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VOCABULARY OF THE KIOWA LANGUAGE

By John P. Harrington

INTRODUCTION

The present paper is a reconnaissance report on the language of

the Kcceguoc, or Kiowa Indians, a small and distinct tribe which

history traces from an original habitat in what is now western Mon-
tana to their present home about Anadarko, Okla. It is based on

field work done in 1918 at Anadarko, and the willing informants

who were found in Mr. Enoch Smoky 1 and Mr. Paul McKenzie
made it possible to gather more material during the time devoted to

this language than would otherwise have been the case. I found

what seemed a more than usual amount of intelligent interest on the

part of the Kiowas in the writing of their language, and it is with

Kiowa speakers in mind that the orthography of the present vocabu-

lary has been shaped. The writing of such a language is difficult at

best, and can not be simplified beyond a certain point without omit-

ting essential features of pronunciation. An outline of the phonetics,

pronoun tables, and a brief text have been included, as well as Tanoan
etymologies taken from the Tewa dialect spoken at San Juan Pueblo

near Santa Fe, New Mexico. The writer also has in preparation a

paper showing the surprisingly smaller number of structural and

lexical resemblances which Aztec shares with these languages, yet

some of these resemblances striking, and appearing to one who has

developed a sprachgefuhl as features inherited from unity in the

remote past.

In addition to the principal informants, Mr. Delos Lonewolf,

adopted son of the famous Kiowa chief, Lonewolf, Mrs. Laura D.
Pedrick, sister of the present head chief of the Kiowa, and Mr. James
Waldo also rendered valuable assistance. I wish also to acknowledge

my indebtedness to Superintendent C. V. Stinchecum, of the Kiowa

1 Mr. Smoky was an enthusiastic informant, ne would work until late at night, running up the hours

and thus increasing his earnings. lie put the money into fixing up his car preparatory to a trip to those

other Kiowas in New Mexico known as the Taos. He would dictate sitting, standing, pacing, and lying

on his cot.
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Indian Agency, who took the kindest interest in the work and assisted

it hi many ways; to Mrs. George Laird; and to Mr. F. W. Hodge, for-

mer ethnologist in charge, and Dr. J. Walter Fewkes, present Chief

of the Bureau of American Ethnology, for active and sympathetic

interest in the long-looked-forward-to project of making an exami-

nation of the language of the Kiowa.

PHONETICS

§ 1. General Remarks

Six vowel qualities and twenty-two consonants are found in

Kiowa (see the mouth-map, fig. 1). The Kiowa system is very

normal in that its sounds are also found in neighboring stocks; it

contains no sounds as peculiar for the region, as for instance Omaha
b5 or the Kiowa Apache laterals. The vowels occur unnasalized

and nasalized, the voiceless clusives have also glottalized and

aspirated varieties. As one of the striking features of the phonetics

we might point out not the occurrence of an unusual sound but the

lack of w (see §10) and of v.

§§ 2-9. Vowels

§ 2. vowels and diphthongs

Kiowa has two a-sounds: a as in Eng. water, and h as in Eng.

land, both short, of course, in Kiowa unless marked long. Frequently

the less extreme positions in Fr. basane (bazan), sheepskin, are

heard. In loanwords, Eng. a is Kio. cc; Eng. h is Kio. h; thus

'ccdlccmoubmdl, automobile; k*Hp, cap. In Tewa the sound of a

occurs, as in Engl, father, the articulatory position of which lies

perhaps midway between cc and h.

ou, ei are false diphthongs, pronounced as in Eng. soul, eight, and

can also be written ow, ey. When ou, ei occur as the final element

of true diphthongs (see below) their spelling has been reduced to

o, e, but the final w or y is retained in the pronunciation and can

be preglottalized or preaspirated; e. g. kue'y, wolf, written kue';

'ouseifo'ehyoudl, to kill by choking, for 'ouseiEn-'e-houdl. Kio. ou,

ei regularly represent Eng. ou, ei in loanwords. Kio. ou, ei are

probably also the regular representatives of Eng. u, i, although

some examples show Kio. ffi for Eng. I. Thus t'oubeitsei, two

bits; tseidlei, chile (but 'adlamoubrndl, automobile, as given above).

u, i occur only as first element of the diphthongs ucc, ue, m. The

second element of the diphthongs ua, in is frequently elided; thus

gu(oc)dl, to be red; ki(se)dl, to dwell. Examples also occur of

the elision of the second element of the diphthong m in word auslaut

before 'h-; thus hs'gi(H) 'u-la'dei', they must be staying somewhere;
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bougi(H-) 'H-doyngyHe, I smelled something rotten, u, apparently
without a following diphthong element, occurs in 'qm-hyu'm-dei, right

(dexter), but the form is probably contracted from *'am-hyu(e)'m-
dei (see p. 25). It should be noticed that while 'in begins a few
words, 'ua or 'ue has not been found as an initial syllable.
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(1) oce: k'oce, skin.

oc'e: tcc'toc'e, my father,

qc?: 'cc'pcxe, otter.

(2) oue: poue, prohibitive particle,

ou'e: tou'e, room.

ou§: bgu?, transparent.

ou'§:

(3) ucc: hem 'ei-guccgu'ccdoc', you will not hit me.

u'cc: hem '^i-guccgu'adcc', you will not hit me.

u'qc:

(4) ue: k'uep'H, wagon,

u'e:

ue: -hyue, tpl. form of -hm, real,

u'e: toubyu'§, camp-circle.

(5) He: kyHtHekm, chief.

H'e: 'cc'zH'e, udder.

He. : ?hq, to be white.

h'§: 'ouseifo'ehyoudl, to kill by choking.

(6) m: EiHgyH, to throw.

i'h: k'i'Hboc', to move off, fly away.

jh: 'cc'pm, fish.

|'h: hi'HgyH, he died.

The loanword form t
f

Hocn-gyH, in town, shows a diphthong different

from any listed above, imitating Eng. "ow" as pronounced in the

Southern States.

oue sounds dissyllabic in certain forms; e. g. 'ou-ei-dei, that one.

Glide w
,
y are developed in the diphthongs ucc, m respectively;

e. g. gu(w)adl, to be red; ki(y)ndl, to dwell, as, e. g., in Russian pri

yetix, near these, for pri etix. In the glottalized forms of ucc, m the

glottal elusive falls before the glide; e. g. kyHhi'(y)H, man.

For iH equal to yH in syllable inlaut see § 10.

§ 3. VOWEL LENGTH

Long cc, h, largely recorded as glottalized, have their length indi-

cated by the macron; e. g. pR'goc, one. Short glottalized open final

cc, h sometimes sounded lengthened before a following word; e. g.

tou-yce' 'H-tsHn, tou-yCc' 'H-tsHn, I came from the house.

Examples of rhetorical lengthening were obtained and may be

indicated by placing a colon after the overlengthened sound; e. g.

tee'dei hejgyH dcc'incu' gec sect hH.-'oue kmgyH tsHnheidl I heard that
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he was away for a long time and that he came back way afterward;

'o:ue, way over there, equals 'o:uhiH.

Forms of ou, ei in non-final syllables in which the second element

of the diphthong was heard with prominence have been written by

placing a period between the two elements; thus gyH-bo.u-bounmqc, I

see him all the time.

§ 4. GLOTTALIZATION OF VOWELS AND DIPHTHONGS

(a) cc', h', in narrow transcription cc"*, h'h , have a resumed frag-

ment of the preceding vowel quality after the glottal elusive, as if

the vowel had been doubled. Both short and long glottalized forms

of these two vowels were recorded. Thus bcc'dloc', butter (fr. Eng.)

;

kV gyH-ps'deidoc', I am going to sharpen my knife; 'ik-fa'dl, break

it in two (the string)!; kys'dlei, to call, summon; k'qc'm, to call,

name.

(b) In the false diphthongs ou', ei', the glottal elusive falls before

the u, i respectively, yielding what in narrow transcription would be

written o'
u

, e'
1

, or o'
w

, e'y . Thus dou', to hold, have; houdldH

gyM-dou'dcc', I am going to put on my coat; dou'm, down; tounej',

he said; zHedei bii-pej'n, let us butcher half!

(c) In the true diphthongs, a glottal elusive appears to fall between

the two constituent elements of the diphthong. This glottal elusive

appears to be (1) the initial ' of the etymological element forming the

second part of the diphthong; e. g. in such a form as ta'toe'e, my
father, our father; or (2) a glottal hardening; as in -hi'H, real, which

alternates for reasons not yet discovered with an unglottalized form,

"bin.

For ' derived from syllabically final t, p after vowels and diph-

thongs, see § 11.

§ 5. NASALIZATION OF VOWELS AND DIPHTHONGS

Nasalization is indicated by placing the Polish hook beneath
letters.

The nasalization of many syllables is induced by that of contiguous

syllables; thus postpound -km, man, but independent kyS-hi'H, man,
for kyS-hi'H; da'-mqc', was not, for dec'-mqe'.

§ 6. VOWEL MUTATIONS

Frequently observed vowel mutations are: ou ucc, ei m.
Thus goup, to hit guadoc, fut. ; hej'm, to die hj'Hheidl,

inferential.

§ 7. VOWEL SANDHI

(1) Elision of vowels

The following elisions have been noted:

(a) Elision of second element of iH in word auslaut before 'h-

(see § 2).
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(b) Elision of initial glottal elusive and vowel or diphthong of

certain verbal prefixed pronouns; e. g. hRyH' m-hou'ft'zounheidl, they

traveled off somewhere, for hsyH' '^im-hou'(X'zounheidl.

(2) Assimilation and elision op vowels

Clear examples were obtained of the assimilation of the vowels of

goc and noc, both meaning and, to the quality of the first syllable of

following heigoc, then. Thus ph' £ocpp'Hdl houdlheidl geigoc pejnheidl,

he killed a buffalo bull and butchered it, for goc heigee; 'H-houdldoc'

gei heigee m-t*oup'HW, if you kill him, they'll get you, for goc heigoc;

nejgcc, and then, frequent for noc heigoc; sat tsmi n^i 'ejm-tsou

'eim-k'uoct, he came here just now and went out this way, for noc

'eim-tsou.

§ 8. VOWEL INSERTION BETWEEN HETERO-ORGANIC NASALS

A short vowel was heard inserted between n and m in bQun(oc)mci,

curs, of bou, to see; bm(H)mH, curs, of bH, to go. The inserted

vowel exhibits harmony with the other vowels of the word.

§ 9. PITCH ACCENT

The writer has in progress and well advanced a study of the Kiowa
pitch accent. In the present vocabulary only high and low pitch of

the verbal prefixed pronouns is indicated and has been written by
placing the acute over high, the grave over low syllables.

§§10-16. Consonants

§10. semivowels

Except as second element of the diphthong ou and as a glide in

the diphthongs ucc and ue, w does not occur in Kiowa. Regression

of initial '
, h of a following syllable to precede the second element

of ou was not noted. Glide w
is preceded by ' in the glottalized

diphthong u'(w )cc (§ 2).

In addition to its occurrence as second element of the diphthong

ei and as a glide in the diphthong m, y is found at the beginning of

syllables, both alone and preceded by certain consonants, y is,

therefore, the only sound, with exception of s in the affricative ts,

which makes syllabically initial consonantal clusters (unless the

glottalization and aspiration of clusives is to be regarded as forming

such clusters). Syllabically initial y and y-clusters, together with

vowel or diphthong following, are listed below. Some of the forms

are produced by the retrogression of initial '
, h of the following

syllable to precede the second element of the diphthong ei (§15),

and are so analyzed in the list. Glide y is also preceded by ' in the

glottalized diphthong i'(y )oc (§ 2). Nasalized and glottalized vowels
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and diphthongs have been grouped with unnasalized and unglot-

talized to simplify the list.

(i) y-

ycc: yqcmgcc, to tremble.

yu: ytih, interj. of fright.

yH: y6- (varying with yfe-), verbal prefixed pron., they tpl.

inan. coll. for me.

yHe: yHebH, to go to play,

ym: ym, two.

(2) 'y-

'you: 'e'yougua'ei, rice, for 'ei-'ougucc'ei.

'yue: 'yue, tpl. children.
'yH: k'i'(y)H, to blossom.

(3) hy-

hycc: k'uehycc', to drag, for k'ue-hcc'.

hyou: kyshyoup, tpl. men.

hyu: 'ocmhyu'mdei, right (dexter),

hyue: t§ihyu'§, sinew.

hyH: hyH, interj. used in calling to a person,

hyei: '^i-tcc'tcc'ehyej'm, my father died, for '^i-tft'ta'e-hei'm.

hym: 'eim-t
e

Hhyi'Hdcc', I am going to accompany you, for

'eim-t
f
He-hi'Hda'.

(4) ky-

kyH: kyHboudliH, sheep.

kyHe: kyHedcc, enemy,
kyue: kyue, tpl. long ones.

(5) k>
Eyou: kyoup, koup, knob, mountain.

EyH, km: -kyH, man.

(6) k<y-

k'yue: k'yu'e, shield.

k'yH, k*m: k'yHdl-dcc, to be wet.

(7) gy-

gyH, giH: gyH-, gm-, verbal prefixed pronoun, I him.

(8) sy-

syoc: syqcndei, a little.

syH, sm: syim, to be small.

(9) ny-

nyH, niH: niHnyH, two by two.

(10) py-
pyH, pm: 'R'-pys'doc, tpl. fishes.

(11) by-

byue: toubyu'e, camp-circle.



8 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 84

yiH varies with vh in the pronunciation of yjh-, yH-, verbal pre-

fixed pronoun, and in several other forms. yiH also may appear as

yi, with regular elision of the h of the ra diphthong (§ 2); e. g. yi(H)-

kcc'douk'JH, two hundred.

you was heard after clusives of the k-group in certain words but

an alternative pronunciation omits the y; thus Eyoup, koup, knob,

mountain.

After syllabically initial k, E, k', g the vowel h appears only as

yn practically amounting to palatalization of the preceding dorsal,

varying with m; e. g. -kyH, -km, man. So apparently also after

n, for h appears after n in the recorded material only in the loan-

word NHbiihou-kiH, Navaho man, whereas elsewhere we have yH,

in. But after syllabically initial s simple h occurs as well as yH
varying with m; e. g. sndl, to be hot, beside synn, smn, small. The
long correspondent of this yH or m is yn'; e. g. sys'da, tpl. small

ones (an.). The glottalized form of yH, m has been written i'H.

When a vowel or diphthong forming a syllable with y is nasalized

,

the y of course shares the nasalization.

§11. CLUSIVES AND AFFRICATIVES

The glottal elusive or " hard attack," written by the apostrophe, ',

regularly introduces words not beginning with any other consonant.

But in word inlaut elements are found both with and without initial',

e. g. scc-'e, to be swift [scc- = Tewa cd, to be swift; -'ei, formative

element with initial '], but sa-e, to seat [soc- as in Tewa so-ge, to seat;

-ei, causative postfix, here with initial ' absent or elided].

' at the beginning of a word or syllable does not have a glottalizing

effect on the t, dl or p closing a preceding syllable, but is slurred out.

The elision of the ' may be indicated by writing beneath the apos-

trophe an inferior breve, the sign of elision, or by omitting the apos-

trophe. Thus 'ou'kcct-'H', pole mattress, not *'ou'ka?H'; toudl-'a,

to be savory; '^i-tout'He ncc 'ft'kadl 'mil gyH-t'Qut'He, when he
spoke to me, I spoke to him. Some medial and final syllables of

words occur nowhere in the material, obtained in such position as

to show the initial ', e. g. the second syllable of 'Hdl-'cc'-goc, s. wild

plum fruit; this amounts to dl opening syllables in word inlaut.

In word inlaut after n, m, syllabically initial ' regularly has a

glottalizing effect, tending to fall before the nasal (see § 15). But
certain other syllables in such position are without initial ', e. g.

-cc' in goum-cc', in the back.

The glottal elusive also occurs largely as a glottalizer of vowels

and diphthongs; and as simultaneous element of the glottalized

clusives K, I, Is, p, the opening of the glottis coming after the s in

the glottalized affricative.
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k, t, ts, p are without following aspiration, and sound exactly the

same as the unaspirated, unvoiced lenis g, d, ds, b in Mandarin

Chinese k6u, dog; tin, top; tsoi-li, inside; Pei-tclrj, Peking.

k, I, ts, p, are simultaneously glottalized and are therefore written

by the very suggestive and correct device of tipping the apostrophe,

the symbol for the laryngeal elusive, back over the symbols repre-

senting the buccal closure. Kiowa shares these sounds with many
surrounding languages. The buccal release precedes the laryngeal,

thus producing a click like that of suddenly opening a chamber

of partial vacuum, like the sound of pulling a cork from a bottle,

the buccal consonant retaining of course its characteristic reso-

nance. In glottalized ts the laryngeal opening comes after the s,

not between the t and the s.

Like the sounds of the glottalized series just discussed, those of

the aspirated series, kl
, t

f

,
p* are also immersed, not in a glottal

elusive but in an aspiration. They are exactly the sounds of Man-
darin k'cin, to see; t'ou, head; p*6, amber; or, to give more familiar

examples, of Irish-English K-hate, T-him, P-hat (adopting Mr.

Dooley's orthography!). English k, t, p are taken as being of this

series in loanwords, e. g. k'ecmeisei, commissioner (fr. Eng.). The
corresponding aspirated form of ts was not found. The spelling

k\ etc., instead of kh, was adopted to avoid confusion with the

heterosyllabic kh, etc., resulting from juxtaposition of syllables, in

e. g. 'ccthH'da, to cry, wail, i. e. 'at-hfi'dcx.
2

g, d, b are pronounced as in English. They vary with the unas-

pirated surd series (§16). The present vocabulary also varies g, d, b

somewhat irregularly with k, t, p in word inlaut.

dl is the counterpart of the r or 1 of other languages and is derived

from t, with which it alternates (§16).

Only ', t, p, h O, dl, n, m, and t, p, dl, n, m preceded by ', can

close syllables (see § 14). Glottalized and aspirated series of buccal

clusives do not occur as syllable closers, t, p in syllable and word
auslaut are little aspirated and unprominent, e. g. the p in Koup,

knob, mountain, t, p when followed by initial buccal elusive,

fricative, voiceless affricative, or nasal (i. e. by k, E, k', g, t, I, t*,

d, s, z, ts, ts, n, p, p, p', b, m) of a following syllable or word are

changed to ' and have been written t, p. Thus in kyHpt'cc, old man,
the lips do not close for the p. t may represent t or dl of ordinary

syllabic auslaut. Final t of the verbal prefixed pronouns was also

clearly observed to undergo change to ' before initial ' of the next

syllable (see examples given below). A couple of instances are

noted below of t becoming ' in absolute auslaut. And t seems to

2 The same reason that led to the distinguishment of double-

looped and unlooped h in the writing of Hindustani.
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disappear belore final p, e. g. in tou-p, stick, for *tou-t-p; cp. tou-dl,

dpi. The glottal elusive derived from syllabically final t, p, coming
as it does after a vowel, gives the effect of a glottalized vowel, and
some of the glottalized vowels recorded in the present vocabulary-

are of this origin. The change was observed both within words

and between words. Examples follow.

(a) Within words:

'ccdl-, head-hair, head: 'cc'-kcx'gcc't, scalp, written 'cct-ka'ga't.

biit-, verbal pronoun: {sou bik'-bou, you saw the tpl. stones,

written fsou hM-bcm.
goup, plant: gou'-t'oubec, stem, written goup-t'ouboc.

tcc'-'myH'mH, a bird sp., written {s'-'myHtmH.

gyiit-, verbal pronoun: ha', gyH'-'oupeidldou' dei-'a'ds'dei, yes,

I like to gamble, written gyHt-'Qupeidldou'.

(b) Between words:

tsHt, door: tsH' bei-'qe'm, close the door! written tsHt bei-'ec'm.

heit, hortatory particle; bikt-, verbal pronoun: hei' bH'-'cce'ya'm,

you fix it up again! written heit bHt-'oce'yqc'm, heit bHt-'cce-'qc'm.

k'ougyHp, body: k'ougyn"' n^in-bQU, I saw his body, written

k'oukyHp n&in-bou.

(c) In absolute auslaut:

p'oc-'Ht-bH, temple (anat.) : = p
t
oc-'H'.

t*Ht-gyH, several severed : u'h', to sever several.

§ 12. FRICATIVES

h in some forms appears as an alternation of k', t' (§ 16).

h occurs as a syllabically final aspiration in some interjections,

e. g. yuh, interj. of fright.

z interchanges with ts, not with s (§ 16).

§ 13. NASALS

The nasals are n and m. rj does not occur. Palatalized n is

approximated in such a word as niimyH, two by two.

In certain forms a nasal disappears before a elusive. The examples

show lengthening and glottalization of the preceding vowel. Thus
ms'dcc, hand, dpi. man, hands; 's'tccQyR'boc, carpenter's plane, from

*'H'£qc§-'qc'm-boc.

§ 14. CONSONANTAL STRUCTURE OF SYLLABLES

A syllable can be opened (a) by any consonant except dl (for dl

opening syllables in word inlaut see § 11); (b) by the groups, ts, li,

and by groups with y as second element (see § 10).

A syllable can be closed by ', t, p, h (only in certain interjections),

dl, n, m; also by 't, 'p, 'dl, 'n, 'm.
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§ 15. RETROGRESSION OF LARYNGEALS

Syllabically initial ' in certain recorded forms jumps backward (a)

to a position before syllable-closing dl, n, m; e. g. '§i'mH, come
here! for 'eim-'H; (b) to a position before the closing i (i. e., y) of

ei (§ 2) (the diphthong ou, however, did not appear to show this

phenomenon); e. g. 'e'yougua'ei, rice, for 'ei-'ougucc'ei; 'h-'occU-

k'ae'you, I am crazy, for 'H-ccdlk
f
ae-'ou (i. e. 'H-'ocdlk'ocei-'ou). If

the preceding soimd is already glottalized ('dl, 'n, 'm, ei'), the two
glottal clusives coincide.

Similarly, the ' of the diphthongs u'(w)cc, i'(y)H jumps back to

a position before the developed glide (as already stated, § 2). This

doubtless also tends to occur in the diphthongs ou'e, u'e.

Syllabically initial h in certain recorded forms jumps backward to

a position before the closing i of ei; unlike the glottal elusive, h
appears to be retroinserted only when ei plays the role of second

member of a diphthong. Thus k'uehyo:', to drag, for k'ue-hec';

tsHehyHp, one who asks many questions, for tsHe-hHp; 'ei-tcc'toe'e-

hy^i'm, my father died, for '§i-ta'toc'e-heJ'm; 'ousei-fo'ehyej'm, to

die from choking, for 'ousei-?H'e4ie4'm; 'ousei-iii'ehyoudl, to kill

by choking, for 'ousei-?H'e-houdl.

§ 16. HARD AND SOFT FORMS OF CONSONANTS

As in the Tanoan languages, several of the consonants "have a

hard and a soft form. The correspondencies noted are

:

(a) Surd elusive to sonant elusive

:

k g: kucct, to be painted, painted thing gucct,

to paint.

t d: toubH-tou'-km, bugle man dou', to hold.

p b : pou-kin", inspector, lit. seeing-man bgy, to

see.

(b) Surd elusive to sonant affricative:

t dl: gucct, to paint guccdl, red.

(c) Surd affricative to sonant fricative:

ts z : boui-k^ue-tsqun, fish spear, lit. belly-puller

k'ue-zoun, to pull out.

(d) Laryngealized buccal surd elusive to its laryngeal accompani-
ment (i. e. debuccalization)

:

k '
: kou-dl, neck 'ou-sei, throat.

I '
: Icm, to be mean 'ft'-dei, mean.

p ': pa', river 'ex'-pm, fish.

k* h : k*a'-bH, to go to get ha'giH, to get.

t* h: t*H'bei, carrier off hs'bcc, to carry off.

10559°—28 2
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I varies with t* in In-t, to sever one, t*H', to sever several; and
with t' and h in ^fi'-dou', one is erect, t'H'-dou', several are erect,

hn-', to stand up (the t* h change as in section d above).

KIOWA-ENGLISH VOCABULARY

The alphabetic order is a a a e? h h h h b d ei ej g h m m k k k*

m n ou ou p p p' s 1 1 1* ts £s y z. The glottal elusive, ', is assigned no
position as a letter, but vowels followed by glottal hardening are

given a position after vowels without such hardening.

The following abbreviations have been used

:

adj adjective.

adv adverb.

an. maj animate major.

an. min animate minor.

ans answer.

app apparently.

ch carefully heard.

coll collective.

Com Comanche.
comp composition.

compd compound.
compl compositional.

cp compare.
ct contrast.

curs cursive.

d dual.

def defective.

dem demonstrative.

dpi duoplural, referring to two
or more.

Eng English.

esp especially.

ev evidently.

fr from.

Fr French.

gd gerund.

gdv gerundive.

hort hortative.

imm immediative.
imp imperative.

inf informant.

infer inferential.

infn information.

inan. coll._ inanimate collective.

interr interrogative.

intr intransitive.

Kio Kiowa.
lit literally.

mg meaning.
obj objective.

opp opposite.

plcn placename.

poss possessive.

postf postfix.

postp postposition.

pref prefix.

proh prohibitive.

pron pronoun.

prpd prepound.

prsn personal name.
pspd postpound.

ptc participle.

punct punctual.

refl reflexive

.

refer referential.

s singular.

sbj subjective.

sbord subordinative.

so singular object.

sp species.

spl singular and plural, re-

ferring to one or more.

ss singular subject.

stat static.

tpl triplural, referring to three

or more.

tplo triplural object.

tpls triplural subject.

tr transitive.

trbn tribename.

vd volunteered.

w with.

All references to Mooney are to his Calendar History of the Kiowa
Indians, Seventeenth Annual Report of the Bureau of American
Ethnology, 1898.

The entry form for nouns is always the singular. The nouns fall

according to gender and plural formation into seven classes, which
are shown in the following table together with the forms of the
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verbal prefixed personal pronoun which would be used with the singu-

lar, dual, and triplural number of nouns of each class, viz. (a) transi-

tive series, first person singular subject third person object in

apposition with singular, dual, and triplural of the noun; (b) subjec-

tive (intransitive) series, third person subject in apposition with

singular, dual, and triplural of the noun. The verbal pronouns

used with a noun were found to be a convenient means for determin-

ing the class to which a noun belongs. Animate major gender refers

to adult members of the Kiowa tribe and is assigned also to certain

other nouns. Animate minor gender refers to adult members of

other tribes, dolls, lower animals, many body parts, etc. As regards

the inanimate declensions, no helpful rules for remembering the

gender class have been determined.
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For the verbs the entry form is the positive punctual or positive

static, unless otherwise stated. This is followed by such other
parts as were obtained, enclosed in parentheses.

The vocabulary contains the words, stems and affixes which were
obtained with exception of the verbal prefixed personal pronouns,
which have been presented for convenience in tabular form at the
end of the vocabulary, page 237.

Vocabulary

a

'a ('a'gu'a, punct. neg.; 'a'gua, curs.; 'a'da', fut.; 'a'gu'ada', fut.

neg.; 'a', imp.), to play (a game), gamble [Tewa % game]. Cp.
'oc'-lmp, 'a'-km, gambler; 'a'-hi'm to be a good gambler; tou-'a,

to play the handgame; etc. dei-'a'gua, I am gambling.
k'isdeidl dei-'a'gua, I gambled yesterday, hem 'mi dei-'cc'gu'cc

(or kccdl instead of 'mi), I never gamble, poue (kadi) bei-'a'da',

do not gamble! dei-'a'houda', I am going to go over to play,

bei-'cc', gamble! poue bHt-'a'H.eda', do not go over to gamble!
hoc m-VbrnmiH, are you going over to gamble? hoc k'mdeidl
bei-'a'gua, did you gamble yesterday? ha'nej, hem 'e.i-('cc')t'e4n-

doc'mqc', no, I do not like to gamble (ans.). hoc, gyimtdei-'a-

'da'dei, yes, I like to gamble (ans.). bei-'ec'hou', let us dpi. go
over and gamble! hqcn k'mdeidl dei-'cc'gu'cc, I did not gamble
yesterday, na dei-bou-'cc'guoc, I gamble all the time, 'ejdei

m-'a'gua, he gambled.

V, dem. stem in 'cc-hcc', there, 'ahy-a', there, 'cc'-gcc, there, 'ft'-bHhcc',

there, 'a'-dei, that one, there, 'Cc'-bei, past [cp. 'cc-p-, dem. stem].

-a', postp., at, on, from [cp. possibly -ha', at]. koup-ms'tsHt-a',

at the peak of the mountain. p'iH-mft'tsHt-a' 'H-bE'£a', I am
going to go up to the top of the hill, goum-a' yH-k'oup, (the

small of) my back aches, da'm-a', (to race) on the ground (not

on horseback), 'apk'a'n-a', at the end (or edge) of. ?ouda'm-a'
'H-tsHn, I came from the north.

'a-'ec'-da ('a'a'deip, curs.; 'a'a'da'Sa', fut.), to be unable [cp. *'cc'da,

to think; ma-'a'da'ma', to be unable to do]. Cp. pcc'-t
?s'mq', to

be unable. yHm-'a'cc'deip, I can not do it. ymn-'a'a'da,

I was unable. k'ys'hJHga 'hcLI yHm-'a'a'da'iia', tomorrow I shall

not be able.

'a-dl-, 'a-t-, prepound form referring to head, hair, in 'adl-t'ej'm,

head; 'a'-da (for * 'a-t-da, a hair of the head; etc. [Tewa pg-rj,

head]. 'adl-t'He, on the head.

'adlamoubi(R")dl, automobile [fr. Eng.]. Cp. tsejheJ-ka'dHdl and
ts^ih^i-k^uep^H, both meaning horseless wagon.

'adl-da'-guan, to dance the scalp dance [to hair kill dance],

dei-'adl-dcc'-guanma, I am dancing the scalp dance.

'adl-da'-kuan-gyH (inan. Ill) scalp dance [hair-kill dance, Mooney,
p. 391],
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'ocdl-guccdl (an. II; 'ocdl-gucct-da, tpl.; 'ocdl-guccdl- in comp.), wood-

pecker sp.; said to be another name for mR'-k-ku'a, woodpecker

sp. [red head]. Cp. kyHe-'ccdl-guccdl, bird sp.; 'HppHku§, wood-

pecker sp.

'ccdl-ha'bH'-luH (an. I) man who uses 'ccdl-ha'bH style of hairdressing

;

see 'cc'dcc.

'ccdl-hcc'-, prepound form of 'ccdl-bft'-gyH, money.

'adlha'-bmnuVoce (inan. II a
) purse [money bag].

'ccdl-hc?'-gyH (app. inan. II a
; as. * 'ccdl-hft'-ga't was not recorded;

'ocdl-hol'- in comp.), coin, dollar, money; also wampum [hair metal

as explained by Mooney, p. 255, but analyzed by the informants

as head metal, metal with a head stamped on it: cp. hft'goc't, piece

of metal. ps'kcc 'ccdlhoVgyH, one dollar (not * pR'kcc 'ccdlnc?.'-

gcc't). 'adlhes'-liQi 'ii-dcc, I have no money, '^i-'oce 'ccdlhft'kyH, I

have lots of money, kadi 'Qi-'cc' 'ccdlhR'gyH, give me some
money

'ccdl-ha'-t^oun (inan. Ill) mine [money pit: t'oun, pit, fr. t'ou, to

dig]:'

'ocdl-hH-e-m^i (an. II; 'adl-hri-e-mou-p, tpl.), mosquito ['ocdl-, app.

head; w.-lm-emej, cp. possibly 'eim-hH'meJ, ant].

'(Xdl-ka'-t'oue-kiH (an. I; 'OCdl-kV-t'oue-ga, tpl.; 'OCdl-kcc'-t'oue- in

comp.), Nez Perce man; see Mooney, p. 391 [said to mean man
with hair cut round across the forehead: koc', to cut; -t'ou-e-,

unexplained; -Em].

'ccdl-k'cce, crazy, foolish ['ocdl-, head; -k*cce, unexplained, app. skin].

Cp. t'qu-'ocdlk'cce, whisky, lit, crazy water; etc.

'ccdlk'cce-dcc, to be crazy, foolish, an outlaw, evil [doc, to be].

—

'§im-'ocdlk'cce-dcc, you are crazy, 'ocdlk'cce-doc, he is crazy, poue

'ccpgcc gyH-'ccdlk'cce-da'dei-'eJ'm doVpa'hmdoc', lead us not into

evil!

'adlk'ae-'ccmgyH ('adlk'ae-'amdeiheidl, infer.), to go crazy.

'ocdlk'ae-'qmgyH, he went crazy, 'adlk'oce-'qcmdeiheidl, they say

he went crazy,

'ocdlk'cce-'ol'mej, to make crazy, to do wrong.—loubeigucc poue 'ejha

hocndei bH-'adlk*oce-'qcmdcc', from now on do not ye tpl. do anything

wrong
'ccdlk'cce-gyH (inan. Ill), craziness, crazy act, sin.—nK 'ccdlk'ccegyH,

my sins. n6;-'ccdlk'ccegyH-'cce, I have many sins. 'ccdlk'ocegyH gyHt-

bou, I saw a crazy act.

'ccdhVcce-EiH (an. I; 'ccdlk'cce-gucc, tpl.), crazy man, outlaw, sinner.

'ccdhVcce-km 'H-dcc, I am a sinner.
,adl-k'ae-ki(H)-hH' (with second mg. an. II;

,ccdl-k'ae-2i(H)-hH
,
-ba,

'adl-k
tae-ki(H)-hs ,

-ga, tpl.) 1. crest; 2. kingfisher ['ocdl-, head; the

rest of the word is obscure; the kingfisher is so called from his

crest]. Cp. 'H?aha'e, warbonnet; '(Xdlt
t

Qu-'adlk
<

cceEi(H)hs'-£iH,

Ponca man; '(Xdlt
<ou-(k

<

oce)£i(H)hs
,
-IciH, Flathead man.
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'adlk'ae-'ou, to be crazy, be an outlaw [-'cm, intensive].

'ii-adlk'ae-'ou, I am crazy.

'(Xdlk'ae-touha' (inan. Ill) crazy bluff, plcn. Cp. Mooney, p. 391.

'adlk'oup-'ei-ga (inan. IP; 'adlk'oup-'ei, dpi.; 'adlk'oup-'ei- in

comp.), gooseberry fruit [headache fruit; 'adl-, head; k'oup, to

ache; 'eigcc, fruit; cp. 'adlt'ou-k'oup, headache].

'adhVoup-'ei-p'eip (inan. IIa
), gooseberry bush,

'adl-pq'a, yucca root used as soap; soap [head washer: -pq'q, washer,

fr. pqc'cc-e., to wash].

'adl-pq'q-mH (an. I), washwoman, = pq'q-mH [explained as soap

woman],

'adl-pa'-da (inan. II; 'adl-pqn, dpi.) braid of hair [fr. *pq . . . , to

braid].

'(Xdl-p'eip-dei, prsn., bushy head, name of man known in Eng. as

Frizzlehead; see Mooney, p. 391 [p'eipdei, bushy, fr. p*eip, bush],

'adl-squm (an. II; 'adl-sou-ga, tpl.), hair brush, comb [cp. 'ccdl-soum,

to brush or comb hair]. Cp. ha'-'adlsqum, metal comb; t*QU-

'adlscmm, bone comb.

*'adl-squm ('adl-souda', fut.), to brush hair, comb hair [*squ-m, to

brush]. dei-'adlsouda', I am going to brush my hair.

'adl-t'H', to cut the hair [t*H', to cut several].—ga-'adl-t'H'da', I

am going to cut your hair,

'adl-t'ej'm (app. inan. II a
; 'adl-t^ou, dpi.; 'adl-t'qu- in comp.), head

[head bone: t'ej'm, bone]. nq. 'adl-t'ej'm, my head, 'ccdl-

t'ej'm n<£-goup, he hit my head, = nq 'adlt'ejm '§i-goup. 'ccdl-

t'oygys '§i-goup, he hit me on the head, 'adl-t'ej'm goc-guocda',

I am going to hit you on the head.

'(Xdlt'eJ'm 'fiit-k'uekqc'ndei Pa', plcn., head dragging creek; cp.

Mooney, p. 391 ['adlt'^i'm, head; '£it-, they tpl. an. maj.

it inan. IIa
; k'ue-kq'n, to bring dragging; -dei; pa', creek],

'(Xdlt
t
§i'm-'adlk <aeki(H)hs'-KiH (an. I; '(Xdlt^i'm-'adlk'aeki^) he'-

ga (an. I; 'adlt^i'm-'adlk'aeki^jha'-ga/tpl.; '(Xdlt^i'm-'adl-

k*aeki(H)hs'- in comp.), Ponca man; cp. Mooney, p. 392.

Mr. Francis La Flesche informs the writer that this name may
refer to headdresses such as are shown in Fletcher and La Flesche,

The Omaha Tribe, 27th Ann. Rept. Bur. Amer. Ethn., 1911, figs.

40, 98, and pi. 24. [head crest man.]

'OCdlt'ou-'eidl, prsn. big head; see Mooney, p. 392.

'(Xdlt'ou-(k'ae)ki(H)hH'-kiH (inan. I), Flathead man ['adlt'qu-, head;

(k
r
ae)ki(H)hH'- as in 'adlk

t
aeki(H)hH', crest, and stated by

Mooney, p. 392, to mean " compressed." The name is singularly

like that for the Ponka.]

'adlt'ou-k'oup, headache [k'oup, to ache; cp. 'adl-k^oup-'eiga,

headache fruit]. 'adlt'qu-k'oup, headache. But 'adlt^i'm

mq-k'oup, I have a headache.
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'a-e, to be many. Cp. keen, to be many. kishyoup 'n-'ece, many
men. hs'oudei tsou, how many stones? tsou gyHi-'ae, many
stones (ans.), =gyHt-'ae tsou.

*'a-e-, adverbial stem implied in 'ahy-a', there ['a-, dem. stem;

-ei]. Cp. 'ouehy-cc', 'ouhy-a', there.

'a-e-, adverbial verb prefix, again ['a- as in 'a'-ba', repeatedly; -ei].

'cce-tsHn heigoc, he came back again already, heit bM-'ae-

'yam, you fix it up again, do it again ! gyH'ae-goup, I hit him again.

'&im-'ae-guada', I will hit you again, 'ae-toue, he said again,

heit bHt-'ae-'yam, nq dn" han 'ejm-t'Hhouguada' n(X, you do it

again and see if I don't whip you. gyHi-k'uat gec gyik-'ae-tsei,

I pulled it out and then put it back in. han 'ae-tsfl'nq, he never

came back again.

'a-ga-kou, one (in an old Kiowa count) [unexplained].

'a-ha', adv., there ['cc-, dem. stem; -ha', postp., at]. Cp. 'cchy-a',

there, ap-ha', there. 'aha' 'H-tsHn, I arrived there, I have

been there, = 'ahya' 'H-tsnn. But 'a'deiha' 'H-tsHn, I have come

from there, 'aha 'H-bunmn, I am going to go there, ='apha

'H-bmmH. 'aha' tseidl, he is there inside, 'aha' 'k-la, I was in

there.

'aha'-dei (aha'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there

['aha', there; -dei].

'a-hm, to be plain ['a-, unexplained; -hm, real]. Cp. 'ahmba,

cedar tree, lit. the plain one. gyH-'ahm, it is plainly discern-

ible (from a distance).

'a-hm-ba (inan. II; s. also once given as 'a-hm-da; 'a-hm, dpi.),

cedar tree [explained as " the plain one," since the cedar stands

out plainly among other trees; but cp. possibly Tewa htf, cedar].

'ahy-a' adv., there ['ae-, dem. stem; -ha', postp., at, cp. -a', at;

'ahya' and 'ouhya' are probably to be analyzed as from *'ae-ha'

and *'oue-ha' respectively]. Cp. 'a-ha', 'ap-ha', and esp. 'ouhy-a',

'ouehya', all meaning there. 'ahya' 'H-^a, I have been

there, ='ahya' 'H-tsmi. gyH-p's'ougoup na 'ahya' sat '§im-

'aths'da, but when I hit him the third time, he cried. hs'gyH

'ejga dei-tseida', where am I going to put this (tumbler)? 'ahya'

ImegyHhei bei-tsei, oh, just set it there anywhere (ans.)

!

k'ys'hJHga 'ahya' 'H-bHnmH, I am going to go there to-morrow,

poue 'ahya' £im-tsei?a, don't you be in there (in the ditch)

!

Eys'hiH gyH-peipeidldou' ga 'ahya'-dou dei-'a'zqun, thinldng that

the man was dead, I went away.

'ahya'-dei ('ahya'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there

['ahya', there; -dei]. 'ahya'dei da, that is the one. 'ahycc'ga,

they are the ones, na 'ahya'-dei pe.idou m-^a'hou's'zQunheidl,

and for that reason they went traveling off mad. 'ahya'ga

hByH' m-hou'a'zQunheidl, they moved off somewhere.
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'a-ka-pa'-da, to be spotted (or erupted?) [unexplained; da].

k'ougyHp 'H-guadl-'aKapa'-da, my body has little red spots on it.

'cc-p-, dem. stem in 'ap-ha', there, 'ap-k'an-, referring to end; etc.

['oc-, dem. stem; -p-].

'ap-ha', adv., there ['a-p-, dem. stem; -ha', postp., at]. Cp. 'ap-dei,

that one; 'a-ha', there, 'cchy-oc', there. 'apha' 'H-bimmH, I

am going there, = 'aha' 'H-bHnmH. sat tsHn nej 'apha' '§im-k'uat,

he came a little while ago but he went out that way. '§iha'

nR 'ejga 'ei-da'ga 'apha' 'ei-toumkH'H-tseJ 'm '6it-k
fR'ma

'(X'zH?^'houp, now we present (people) thus (or that way) when
we speak of them, call them: those who went off offended

because of the udder.

'apha'-dei ('apha'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there

[apha?, there; -dei]. Cp. 'ap-dei, that one.

'ap-ga, 1. dem. pron., tpl. of 'ap-dei, that one; 2. adv., there ['ap-,

dem. stem; -ga].

'ap-k'an-, referring to end, in -'ap-k*an-bH, at the end of; 'ap-

kf
an-h?i, without end; -'ap-k'an-gyH, at the end of; 'ap-k'ft'n-a',

at the end of [app. 'a-p-, dem. stem; and an element k'a-n-, as in

man-k'an-ha'-gyH, to have a handful, hardened form of -ha-n,

to finish intr.].

-'apk'an-bH, at the end of. dam-'apk'onbH, at the end of

the world.

'apk f

qcn-hQJ, without end, forever.

-'apk'an-gyn, at the end of. 'oue hu'an-'apk'angyH kmdl, he
lives at the end of the road.

'apk'cc'n-a', at the end of [-a', at]. kftnqctsap'ouym 'apk'a'n-a'

(or 'ouEa'y-a' instead of last word) 'n'gyH, the fly is (lit. is sitting)

on the edge of the table.

'ap-dei ('ap-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there ['ap-, dem.
stem; -dei]. Cp. 'apha'-dei, that one. poue 'apga gyH-

'adlk'ae-da'dei-'ej'm da-pa'hmda', lead us not into temptation!

'a-t-, prepound form referring to head, hair; see 'adl-.

'a-t-, prepound form of 'at-da, to cry, weep.

-'a-t, in pei-SHdI-'at, "stays in the hot sand," bird sp.; d^in-at-

Eat'ft'neJ, mussel.

'ata, interj. of admiration or surprise; also tata.

'at-hs'da', ('aths'da' punct. neg. ; 'aths'doup, curs.; 'athn'deida',

fut.; 'athfl'da'da', fut. neg.; 'aths'dei, imp.), to cry ['a-t-, to cry,

weep; hn'da, to shout, cry]. minn dei-'aths'doup, I feel

like crying, poue bei-'aths'deida', don't cry! heit bei-'aths'dei,

let us cry. poue bei-'athH'deida, let us not cry.

*'at-ka', to scalp, implied in 'ai-ka'-ga't, scalp.

'ai-ka'-ga't (inan. II; 'ai-Ka'-gyH, dpi.), scalp [app. 'at-, hair; Ea',

to cut]. n^ 'aika'ga't, my war-scalp.
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'at-p'oudl-t'sdlin" (an. I), crybaby boy, boy who cries easily

['at-, to cry; -p'oudl-, intensive; t'Hdlm, boy].

'at-da ('a'dlm, curs.), to cry, weep. Cp. tou-'atda, to be in mourn-

ing for a relative. 'a'dlm, he is weeping, heiga 'ik-bou-

'a'dlm, I cry all the time.

'ai-t'Ht-da (inan. II; 'ai-t'Ht, dpi.), scalp ['at-, hair; t*Ht- as in

t*Ht-gyH, several are cut].

'a-£a-e;, ('a-ta-e-ma, tpl.), smooth, sleek, in t'oun-'aEa§, opossum,

lit. smooth tail; £soudl-'a£a§, devil, lit. smooth wings; sR'neJ-'a?a§,

whip snake, lit. sleek snake; etc. [-'a-, unexplained; ice-?, smooth],

'a-t'a'-n ('at'a'na', punct. neg. ; 'at'onma, curs.; 'at'qnda', fut.;

'at'cs'na'da', fut. neg.; 'at'a'n, imp.), to clear away (vegetation)

['a-, unexplained; w. -t'a'-n cp. possibly t*H', to cut down several].

Cp. SHt-'at
f
a'n, (snow) melts. mimi gyH-'at'onma, I am

going to cut the trees down, 's' gyfi-'at'a'n, I cleared away the

trees (e. g. for sun dance).

'a-t'H, salty [unexplained]. t'QU-at*H, salty water. Cp.

'at^-^H^mqc, grain of salt.

'at'nfoie-'a'mej, to salt. hoc 'H-'at'H?H§-'a'm§i, did you salt

it? 'H-'cct^H^He-'ccm, salt it!

'cct'H-^H^-ma (inan. IP; 'at*H-?He, dpi.; 'at'H-lne- in comp.) 1.

grain of salt, salt; 2. name of a small weed that grows on the prai-

ries, lit. salt ['at*H, salty; in§, to be white].

'cct'H^HQ-'ou, to be very salty. '(xt'H?H?-'ou, it is too salty.

'a'-, app. prepound form of pa', river, water, referring to water in

'a'-ga, well; 'a'-pa-e, otter; 'a'-pa'-ga, tule plant; 'a'-pJH, fish

(app. water fish, assuming that -pJH may be related to Tewa pd\

fish, as p'iH, fire, is to Tewa fa", fire); 'a'-sei, little creek; 'a'-da,

island [cp. pa', river; Tewa po\ '6-, V-, water],

'a'-, prepound form of Ka'-gyH, skin, in 'a'-yH-t, to skin; 'a'-yH-e-ba,

buckskin thong; 'a'-ya'-ba, pendule of fringe. Cp. also -Ea in

ts'-ka, eyelid, app. a dim. of Ea'- [Tewa 'd, buckskin, cloth, '<£-rj,

tegument, covering],

'a'-, verb prefix, a while, temporarily, in 'a-'a, to lend; 'a'-k'oup, to

be dizzy; *'cc'-Eoup, to store away; *'a'-£uadl, to be stored away;

'a'-kuat-tou'e, storeroom; 'a'-sa, to store away; 'a'-?a', to stay

a while,

'a-'a, to lend ['a'-, verb prefix, temporarily; 'a, to give].—kadi

'adlhR'gyn gyH-'a'a'da', I am going to lend you some money.

*'a'-'He, to go over to gamble ['He, to run, go]. poue bHt-'a'-

'Heda', don't go over to gamble!

'a'-ba, adv., repeatedly [cp. 'a-e-, again]. Cp. 'HdltH-'a'mej, to

repeat. 'a'ba, gyHt-'a'meJ, I did it repeatedly, one time

after another.
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'a'-bH-ha', adv., there, right there 'a-, dem. stem; -bn-hcc', postp.,

at]. gyH-tsei 'a'bHha', I put it right there.

'a'-bei, adv., past; there [app. 'a-, dem. stem; -bei, postp., at, refer-

ring to region; for the mg. past cp. esp. the compounded postp.

-bei-gyH, in front of]. 'cc'bei 'h, he is passing by. 'cc'bei

k'uep'H 'Hn-houpou-'n, we heard the wagon passing. 'a'bei, there,

up there.

'Cc'-biH (an II; 'cc-bm-ga, tpl.; 'ec'-biH- in comp.), 1. paunch (e. g. of

buffalo) ; 2. gizzard (of bird) ['fit'-, unexplained, -bm as in scc'-biH,

quiver; cp. biH-m-k*a-e, bag]. Cp. sei-?H§, tripe.

'$'-da (inan. Ill), island [possibly 'a'-, water; -da, unexplained].

gyH-'ft'da-da, there is an island.

'a'-da (inan. lib; 'cc-dl, dpi. ; 'a-dl-, 'cc-t- in comp.), a hair of the head;

the tpl. is used for head-hair collective. The s. form appears to be

collective in 'ouy-cc'-da, mane, and in one sentence given below,

'a-dl-, 'cc-t-, in compounds refers to head as well as hair. Cp.

'adl-t'ej'm, head, lit. head bone. 'cc'da dei-bou, I saw one

hair, 'ccdl dei-bou, I saw the hair (of the head, coll.). ncj 'ccdl,

my hair, no: 'adl-dou'm, in my hair. 'adl-gyH dei-pa'a'da', I am
going to wash my hair. Also 'ccdl-dou'm dei-pcc'o'dcc', I am going

to wash my hair, lit. inside my hair, dei-'ccdlsqudcc', I am going

to brush my hair, = 'cc'doc dei-sQudcc'. 'ccdl-hec'-bH, at one side of

the head, referring to a style of hairdressing described by Mooney,

p. 391 ; cp. 'ccdl-hec'bH'-EiH, man who uses this style of hairdressing.

*'a'-doc ('cc'deip, curs.), to think [cp. possibly 'cc-'oc'-dcc', to be unable;

'cc-n- in 'an-fou-t'H', to forgive; Tewa '4-rj-, referring to thinking].

yH-gucc bik-'ft'deip, I think I am smart (bH-, app. a pronoun,

is not clear).

'€(!'do'-dei, prsn. of a former head chief of the Kiowas ; see Mooney,

p. 392 [explained by Mooney, loc. cit., as "Island;" ev. 'cc'dcc,

island; -dei].

'cc'-dei ('cc'-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., that one, right there ['a-,

dem. stem; -dei]. 'cc'dei 'h, he is coming right there.

'cc'dei-hcc', adv., there ['cc'dei, there; -ha', postp., at]. 'cc'dei-ha'

'H-tsgn, I have come from there.

'cc'dei-hcc'-tsou, adv., there ['a'dei, there; -ha'-tsou, at]. p*iH-ya'

'H-la'ga 'a'dei-hcc'tsou 'H-tsmi, I was staying up on the hill and
came (down) from there.

'a'-dou (inan. Ia), biceps [said to be so called because it is roundish;

cp. possibly -'H-dl-, -'H-t-, round; dou, unexplained].

'a'-ga (inan. I; 'a'-ga- in comp.) well [possibly 'a'-, water; -ga, noun
postfix]. 'a'ga gyH-bou, I saw a well of water, ym 'a'ga

' '-bou (or gyH-bou instead of last word), I saw two wells, 'a'ga

gyH-himida', I am going to dig a well. £oydei'iH 'a'ga-gyH tseidl,

the rat is in the well. 'cc'ga-dougyH tseidl, he is down in the well.
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'cc'-ga, 1. dem. pron., tpl. of 'cc'dei, that one; 2. adv., there, where,

look there ['a-, dem. stem; -ga]. Cp. 'a'ga-sam, window.

'a'ga tou'e 'H-deiya-dei-'m 'H-he.ibei?a', I am going in where they

are standing in the room, hqcn nft tsoudlhcc msym 'ejm (hs'yH"')

'h-la'ycc,' 'cc'ga 'ein-'cc'zH-'iHk'a'heidldei, I did not hear anything

like that d. woman quarreled over milkbags. 'h-dh 'cc'ga pa'-'eidl

kcc'dei-'ejm, I went to where the big river was (lying). 'ik-heibH

'cc'ga 'eidlkm tou'e icc'dei-'m, I went in where the old man was
staying inside, 'cc'ga 'mi 'e^m-kcc'lapda-'m, a swimming place.

dd-'qcn£out*H' '?iga 'adlk'aegyH gy6t-da'dei 'a'ga na 'oup-tsou

'ei-'an£out*H' 'cc'ga 'adlk'aedei dcc-'a'mQidei, forgive us our sins as

we forgive those who sin against us ! 'a'ga, up there, 'a'ga, look

there! behold! (used like 'oue, 'oueiga in calling attention).

'cc'-ga- in 'a'ga-sam, window [app. ='a'ga, there].

'a'ga-sam (an. II; 'Cc'ga-sa'ba, tpl.), window [app. looking-place

:

'cc'ga, there, where; -sam as in sam-da, to look].

'a'gyH (inan. Ill), game ['a, to play, gamble].

'cc'gyH, stingy (to be) ['a'-, unexplained; -gyH]. yH-'s'gyH, I

am stingy, hccndei 'a'gyHhej 'ii-da, I am not close.

'cc'lmp, to be a great gambler ['a, to gamble; -lm-p, excessive usita-

tive postfix]. Cp. 'cc'kiH, gambler. . na 'H-'a'hHp, I am a

gambler, =nR 'cc'km 'H-da.

'cc'hHp-kiH (an. I; 'cc'lmp-ga, tpl.), gambler, ='a'-kiH.

'a'-hi'm to be a good gambler [-hi'H, real]. yH-'a'hi'H, I am
a good gambler.

'oc'kiH, (an. I; 'cc'-ga, tpl.), gambler, = 'Cc'hHp-kiH, gambler ['a, to

play].—na 'cc'kiH 'H-da, I am a gambler, 'a'ga dei-bou, I saw the

tpl. gamblers.

-'a'-kou-bH, postp., around, at the edge of ['a'-, app. dem. stem;

kou, unexplained; -bH, at]. Eynhi'H t
fou-'cc'koubH 's'gyH,

the man was sitting on the shore.

'cc'-kou-bei, postp., around, at the edge of [-bei, at].—t'ou-'cc'koubei

gynt-bou, I saw the shore. piH'fi'-'a'koubei, at the edge of the

table. na-'a'Koubei ms'youp 'H-kuaya, the women were sitting

all around me. toutou-'a'koubei kyshyoup tei 'H-da, men were

all around (outside) the (agency) office.

*'cc'-koup, to store away several, in 'cc'-kua-sou-dei, hook for hang-

ing things away; etc. ['Cc'-; koup].

'cc'-kua-sou-dei (inan. Ia), hook for hanging things away [*'a'-koup,

to store away; sou- (?) to insert; -dei]. hccndei 'ft'-kua-

soudei gyik-bQu, I saw a hook for hanging things.

'cc'-kua-tou'e (inan. I), storeroom [*'a'-koup, to store away; tou'e,

room].

'cc'-k'qc, to be light [unexplained]. 'cc'k'a, it is light (not heavy).

'ei-doue-'ccVq, it is too light.
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toup ('ccVouyH, curs.), to be dizzy [app. 'a'-, temporarily;

k'oup, to pain, be sick], yti-'ccVouyH, I am dizzy,

cc'pcc-e, (an. II), otter ['cc'-, water; -pcc-e, unexplained]. Eecorded

only from Mr. Lonewolf; the other informants did not know this

word,

ft'pcx'-gcc (inan. II a
; 'cc'-pcc, dpi.) tule, bulrush ['a'-, possibly water

-pcx'-, unexplained; -gcc]. 'Cc'pft'gcc dei-bou. I saw one tule

plant, 'a'pcc gyM-bou, I saw the tule (coll.).

Cc'-pm (an. II; 'cc'-pm-dcc, tpl.; 'cc'-pin- in comp.), fish, ^t'qun-Boc'-

-p*oudl, fish, lit. split tail [possibly water fish: 'cc'-, water; w. -pin"

cp. Tewa pa\ fish].

ec'piH-'H^cchcc'e (inan. Ill), dorsal fin of fish; also without prepound

[fish warbonnet].

OC'pJH-guadl, recent prsn., of Enoch Smoky [red fish]. Cp. tsou-

t'Edlm, prsn. of Mr. Smoky.

Cc'pin-k'cce (inan. IP), fish skin.

cc'pm-p*ou-e (inan. II; 'cc'pm-p'ou, dpi.), given as meaning fish line

['cc'piH-, fish; p'ou, trap, fishhook; -ei].

Cc'pm-p'oubH, to go fishing [p'ou-, to catch, trap]..

cc'pm-p'oue (inan. II; 'cc'pmp'ou, dpi.), given as meaning fish line

['cc'piH-, fish; p
e
ou, trap, fishhook; -ei].

cc'pm-p'ou-kiH (inan. I a
), fish bait [fish catch meat].

cc'pm-tH?-ga (inan. II; 'cc'pm-tHe, dpi.) fish net [-tH-§, unexplained;

-gcc.

Cc'-p'H (an. II; 'cc'-p'n'-gcc, tpl.), boil (on body) [unexplained],

ft'-scc, to store away several ['cc'-, temporarily; sec to put several in].

Cp. *'cc'-koup, to store away. gyHi-'ft'scc'dcc', I am going

to store it away,

ft'-sei (inan. I), small creek [app. 'ft'-, water; -sei as in sei-kec-n,

scum on stagnant water, sei-tsou, lake]. Cp. hmdl, dry arroyo.

ft'-sou fcc'-squ-gcc, tpl.; 'cc'-sou- in comp.), roan [w. 'cc'- cp. Tewa 'd,

to be brown; -sou, intensive]. tsej-'ec'sou gyii-bou, I saw
a roan horse, tsej-'cc'squgcc dei-bou, I saw tpl. roan horses.

cc'-sQu-dcx (inan. IP; 'cc'-squn, dpi:), sweetgrass plant ['ft'-, unex-

plained, distinct from -'cc', to be sweet; sou-dec, grass plant].

cc'-£cc', to stay a while, temporarily ['cc'-, temporarily; !cc', to stay].

no: 'h-'cc'£cc', I am staying here a little while (in Lawton).

s'4H'-mcc, (curs.; 'a'fam- in comp.), to suck ['cc'-, unexplained;

?h . . ., to suck]. Cp. 'ou-'cc'^Hm-poudl, leech.

Cc'tsou (an. II; 'cc'-Csou-gcc, tpl.), tick [unexplained].

oc'-yHe-bcc (inan. I a
), buckskin thong, = £ccpk'cce-yHebcc ['ft'-, skin;

yn-e-bec, string]. Cp. 'cc'-ys'-bcc, pendule of fringe.

'a'yH-houdl-dH (inan. Ill), buckskin dress (formerly worn by Kiowa
women) [fringe shirt]. Cp. Sccpk'cce-houdl-dH, buckskin shirt.
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'cc'yH-scc, to fringe [app. sec, to put several in]. dei-'cc'yH-sec'dcc',

I am going to fringe it.

'Cc'-yH-t ('cc'yHdldcc', fut.; 'cc'yHdlheidl, infer.), to skin, scalp ['cc'-,

prepound form of Ecc'gyH, skin; -yH-t, unexplained, hardly to be

compared to -ys'- in 'cc'-yfl'-bcc, pendule of fringe, because of

'cc'-yneba, explained as buckskin rope]. geigee k'cce-'cc'yHcU-

heidl, and then he skinned it. ts^ihrn gyH-'cc'yHdldcc', I am
going to skin the dog. k'yuhiHga tseJhJH gyij-'cc'yHt, yesterday

I skinned the dog. gyH-'cc'yMldoc, I am going to scalp him.

'cc'-ys'bcc, 'a'-yiH-bcc (inan. II a
; 'ft'-ym, 'cc'-yH, dpi.; 'a'-ym- in

comp.), pendule of fringe ['cc'-, skin; w. ys'-bec cp. yn-e-bec, rope].

Cp. 'cc'-yHebcc, buckskin thong. 'cc'yH'bcc (or 'ft'ymba:) dei-

bou, I saw one pendule of fringe. 'cc'yH (or 'cc'ym) gyM-bcm, I

saw the fringe. 'cc'yH gyHt-'ccmdcc', I am going to make fringe.

dei-'cc'yH-SH'doc', I am going to fringe it.

'Cc'-zH-'e (app. inan. II a
; 'cc'-ZH-'e, 'cc'-zh, d.; 'cc'-zH'-dcc, 'cc'-zs'-gcc,

tpl.; 'cc'-zh'- in comp.), udder, milkbag [unexplained]. Cp. zeip,

woman's breast. 'cc'-zh '§in-dcc, her milk-bags, 'cc'zS'-gyH,

in the milk-bags
%

'{X'zs'-^'-hou-kiH (an. I; also '^'zS'-lR'-hou-kyshi'H; '{X'zH'-fa'-

hou-p, tpl.; '{X'zH'tft'-hou- in comp.), trbn., Udder-angry Traveler-

off, man who departed angry because of the udder; see the text,

page 252.
cc

'cc('cc'nqc', punct. neg.; 'cVmcc, curs.; 's'doc', fut.; 'cj'nR'^cc', fut. neg.;

'cc', 's'houp, imp.; 'cc'nft'heidl, infer, neg.), to give, hand [Tewa

'g-n, to give, hand]. Also in *'a'-hcc', to bring and give; 'cc'-'cc, to

lend; kft'dcc-'qc, to sell; p'oun-'qc, to pay. Cp. ms'gcc, to give,

hand. — yii-'q', give it to me! = y£-'ft'hi'H. poue yH-'ft'dcc', do

not give it to me! hs'oue '^i-'ft'dec', when are you going to pay

me back? heit biri-V, let us give it! poue bHi-'(x'dcc', let us not

give it! 'h-'cc', you pay him! tsou '^i-'cc', hand me the stone!

ncVcc', give it to me! =n<£-'o:'houp. mmn gd-'s'ma, I am going

to give it to you. poue ycVft'dcc', Ktf'dei, don't give it to him! he

is no good, tei 'h' y6-'cc', give me all the sticks ! = 'h' teip'ae y£-'qc'

!

heen 'H-'s'na', I did not grant, I refused; ct. nft 'H-'Hdl-'ccmgyH, I

granted, I agreed, 'ejdei t'sdlm ts§i gyH-'ft'dcc', I am going to

give my horse to this boy.

'($-, '$'-, 'cm-, verb prefix, with the foot, in 'R'-zgun, to walk; 'ccn-tsH-'H,

to come on foot; etc. [Tewa '<£-, '<£-r)-, verb prefix, with the foot].

Cp. 'ccn-, prepound form of 'ccn-sou'e, foot, and of 'cm-gyH, foot-

track, referring to foot, foottrack.

-'cc', 'if-, to be sweet, savory, in -'h-'e'-, sour (?) (in t'ou-'s'-'s'-mqc,

lemon); '{x'-gucc-dou'e-gyn, to be savoiy; foudl-'cc, to be savory

[Tewa 'd-, to be sweet].
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-q', form of the postp. -a' with induced nasalization.

'q-'q'-dei (an. II; 'q-'q'-doup, tpl.), magpie ['cz-'q'-, imitative; -dei;

cp. Tewa kw6'H', magpie].

'q-m- in 'qm-hyu'mdei, right; 'qm-tfrnndei, left.

'qm-hyu'-m-dei, right (dexter) [ev. for *'qm-hyu'§-m-dei: 'q-m- as

in 'qm-t'Hm-dei, left; -hyu-'e, -hyii-§, real, right; -m-, -dei].

'qmhyu'mdei t
?
oudei, the right leg. 'qmhyu'mgcc mcc'dcc, the right

hand, 'qmhyu'mdei mqn, dpi. right hands.

'q-m-gyH ('qmgoc', punct. neg. ; -'q'mH, curs.; 'q'mH^goc', curs. neg.

;

-'qmdeihoc, curs.; -'ccmdeiicc', fut. ; -'qmgec'Scc', fut. neg.; -'ccmdcc',

fut. ; -'qmdei, imp), pass, of 'q'-m^i, to make: to be made, be done,

to happen, become; pass, or transitional postpound with verbs.

Cp. 'ccmdcc, to be made, and many compound verbs. 'qmgyH,

it is made, it has been made, 'qmdeiticc', it will be made, hqn
'qmgcc', it is not made, heigcc KyHtHekiH-'cc'nm, he is going to be

made a chief. Cp. poue bei-kyHtHekiH-'ccmdcc', do not make your-

self chief, don't be made a chief! k'mdeidl gyii-'qmgyH, yesterday

it happened. k'mdeidl hqn gyH-'qmgcc', it did not happen yester-

day, mmn gyH-'q'mHejgcc', it is not about to happen. k'yHhmgcc

gyH-'qmdeiicc', tomorrow it will happen. k'yfihiFrga hccn gyH-

'qmgcc'ficc', tomorrow it is not going to happen. gyH-kqn-'qmgyH,

let it happen, mmn p'mi-'q'mH, it is about to cloud up. pa'

symi-'qmdeihcc, the moon is waning, growing small, pec' symi-

'qmdei^cc', the moon is going to wane, heigcc yH-'qmdeiticc', (my
work) is going to be finished, pnhm y^-koudou-k'oup-'qmgyH, I

am going to be suffering, heigcc tou 'qmgyH, the house is finished

now. k^ynhiHgcc heigcc tou 'qmdei^cc, the house will be finished

tomorrow, tou heidec hqn 'qmgee', the house is not finished yet.

k'mdeidl tou 'qmgyH, the house was finished yesterday, tou

k^HhiHgcc hqn 'qmgcc'Ecc', the house will not be finished to-

morrow, tou bei-t'ej'n-dei 'qmdeihoc', the house will never be
finished. =tou hqn 'qmga'£cc\

'gm-dec, to be made, be done. Cp. 'qm-gyH, to be made. tou

heigcc 'qmdec, the house is already finished, the tpl. houses are

already finished, tou heigcc 'M-'qmdcc, the two houses are already

finished, tou heigcc 'qmdec'-dei gyH-bqu, I saw the house (or tpl.

houses) already built. tsQ.ihm ts?in-dou 'qmdec'-dei gyH-bou, I

saw the dog made of mud.
'qm-dou', to make ['qm-, to make; dou']. gyHi-kccpk'ou-

'qmdou', I am making a shadow. '§jm-tsoudl-touhcc'-'qmdou', he
soars, lit. slants his wings.

'qm-t'Hm-dei, left ['qm- as in 'qmhyu'mdei, right; -t*H-m-, unex-
plained; -dei]. Cp. 'q'-t'n-, app. variant form. 'qm-t'Hmgcc
mcj'dcc, the left hand.
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Vn (Vdcc', punct. neg.; Vdeip, curs.; 'cmfa', fut.; 'a'da'la', fiit.
neg.; Vn, imp.), to sound. Also in tou-'cm, (thunder) sounds-
V-kou'm, to sound. beit-'qcn, (flute, train) sounded, beit-
Vdeip, it is sounding, kucctou wh'wh'whVh' 'tin-'cm, the bird
went wh'wh'whVh'. kuatou 'rni-'cm, the bird sang. '

hcc'cmk'-
mgoc beit-'qcn, the train whistled, sounded.

Vn-, prepound form of 'cm-sou'e, foot, and of 'an-gyn, foottrack
referring to foot, foottrack; for 'tm-sou'e, 'cm-sou- is also used as
prepound.

Vn-, verb prefix, with the foot, see V.
Vn-, possibly in 'ccn-kcc-douy-ei-dei, too much; 'cm-km-gcc, at last.
Vn-, possibly referring to thinking, in 'cm-fou-tV, to forgive [cp

^

possibly V-dcc, to think; Tewa 'd-n-, referring to thinking],
-'qc-n, in dqcm-'qcn-t'ou, ocean; kVVi, moccasin; kVVi, to be

pitiable; mccn-'cm-'cc, to play the arrow-throwing game,
-'qc-n in Iccm-'cai, measure [cp. *?cmi-'<?'nej, to measure].
'qcn-DH-boiidl-t'ei'm (inan. II; 'cm-bH-boudl-t'qu, dpi.; 'cm-bH-

boudl-tW in comp.), projecting process of bone at either side of
the ankle ['qcn-, referring to foot; -bH-; -bou-dl- as in t'oy-bou-t
shin; t'ej'm, bone].

'ccn-bH-pndl-k'ae (an. II), rug [lit. foot quilt; explained as "quilt
that makes one's feet walk easy"; 'qcn-, referring to foot; -oh-;
pHdl-k'ae, quilt]. Cp. tou-dqu'mdei-kV, rug.

'cm-dec ('qcn-dcx'mcc', punct. neg.), to want [Vn-, unexplained; app.
dec, to be]. Also in pou-'emdoc, to want to see; etc. Cp. t<ein-dcc,
to want.—hs'oudei '§im-'qcndcc, how much do you want? 'H-'cmdcc,'
I want it. tsQi 'h-'cWoc, I want a horse, k'mdeidl tsei 'H-'cmdcc^
yesterday I wanted a horse. kYshingcc tsei 'H-'cmdcc', to-mJrrow
I shall want a horse, hem 'H-'cmds'ma' tsei, I did not want a
horse, -ts? i hem 'H-'cmdff'mqc. 'H-pqu-'qcndcc', I want to see
(him), = '^i-pou-t'eundec.

'qcn-dou-bH (inan. Ill), sole of foot ['an-, foot; -doubn, postp.].
= 'qcn-doubHe.

'cm-dou-bH-e (inan. Ill), sole of foot, = 'cm-dqubH.
'cm-goc-dou-y-ei-dei, too much ['qc-n-, possibly as in 'em-Kin, last;

-gec-, unexplained; -dou-y- -dou-e-, verb prefix, excessively; -ei-,
unexplained; -dei]. 'qengexdouyeidei bnt-kcl'ma, you want
too much.

>-goup, to kick tr. [to foot hit]. gyn-'angoup, I kicked him.
cm-gyH (app. man. Ill, but s. usage was not readily approved;

'qcn- in comp.), foottrack ['qcn-, prepound form of 'cm-sou'e, foot,'
and of Vi-gyH, foottrack; -gyH].—'qaigyH gynt-bou, I saw the
tracks. But "I saw the track" was turned to 'iin-'an-da nc?
gyM-bou, I saw his track. yH-'ccn-dex, my foottrack. yHn-'an-bou,
I saw your foottrack. yH-'ccn-bqu, you saw my track, 'oueidei
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yfo-'cm-bou, I saw his track. n$ 'qcnha'dei yHn-'cm-bou, I saw

the bear's tracks. 'qcnhs'dei '6-'cm-dcc, bear's tracks, they are

bear's tracks.

*'cm-hH', to stand up, in 'cm-ha'-dei, bear ['cm-, unexplained, possibly

foot; hH', to stand up].

'qm-hs'-dei (an. II; 'gn-hs'-doup, tpl.; 'an-hs'- in comp.), =seit

[explained as meaning he who stands up erect: *'cm-hH', to stand

up; -dei].

'(xnhs'dei-'iH (an. II), bear cub [-'in, dim.].

'cm-hin-t ('cmhiH, curs.; 'qcnhiHda', fut.; 'qcnk'iH-, prepound), to go

(along a road or waterway) ['cm-, foot; hmt, to ascend]. Cp.

hft'-'cmk'm-gcc, railroad train. pec' heiga bH-'cmhm, we are

following the river along, hmdl gyH-'qcnhmdcc', I am going to go

along the gulch.

'cm-kce'e (inan. II a
), ankle ['cm-, foot]. 'qen-kce'e dei-bou, I saw

the ankle.

'cm-kou'm, to sound [app. 'cm, to sound; -kou'm, to be about].

'Hn-'cmkou'm, he (a bee) buzzed. 'Hn-'cm-kou'm-dei, buzz-

ing.

'qm-Kqcn (an. II; 'cmk>.'dcc, tpl.; and inan. I
a
), hoof ['qcn-, foot; app.

-Ecm, stiff]. Ct. 'cm-ftsou, toenail.—tsej-'qenkcen, horse's hoof,

'qmkft'dcc dei-bou, I saw the tpl. hoofs, = 'emkem gyH-bou.

'qcnkm-, prepound form of 'qen-km-goe, at last.

'qcn-kiH-gcc, adv., ('cm-Em- in comp.), at last, finally ['qcn-, possibly

as in 'cm-gecdouyeidei, too much; -Km- as in EiH-gyn~, afterward;

-gcc]. 'H-bHnmH nei 'cmkiHgcc hem 'H-bs'mqc', I was going to

go, but finally did not go. <'cmEiH-poc'-hcm-dei-'ei tsmi, he came
back last month (can not substitute -yiH- for -hem-). 'cmkiH-

ss'-ym-dei-'ej tsmi, he came back last year. 'qcnEiH-pH'yiH-dei-'eJ

tsmi, he came back last summer.

-'qcn-k'JH-gcc in hft'-'qcn-k*iH-ga, train [that which goes along: nominal

form of 'qcn-hm-t, to go along].

'qm-p'ec'-ga: (inan. II; 'cm-p'cc, dpi.; 'cm-p'oc- in comp.), heel ['qcn-,

foot; -p'cc possibly as in p*cc-'Htdoup, ball].

'qcn-sou-'e (inan. II; 'qc-n-sou, dpi.; 'qcn-, 'cm-sou- in comp., 'cm-

serving also as prepound form of 'qcn-gyH, foottrack), foot [w.

'qc-n- cp. Tewa 'd-rj, foot; -sou-; unexplained; ~'ei]. 'qensou-

gyH, on foot.

'qnla' ('cmicc'- in comp.), five [Tewa pd-ni), five]. mSyin
'qenloe' ss'doc da', the woman has borne five children. 'cm£a'

Eyfihyoup, five men. 'qcn!oc' sHe, five years, 'oueidei 'qcnEcc'-Eoup,

yonder is the fifth camp.
'cm!cc'-k<iH, fifty.

'qcn?oc-t, five by five.
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'qcnla'-dou, in five places. 'qcn£cc'-dou dei-bQU, I saw all five of

them.

'qcntoct-dei, the fifth.

'qorfoc'-t'H, fifteen. 'qcnEcc'-t'H KyHhyoup, fifteen men. 'qcnficc'-

t*H sHe, fifteen years.

'ccn-?ou-t*H' ('qcnfout'H'mqc', punct. neg.; 'qcnfout'R'ma, curs.; 'cm-

fout's'^cc', fut.; 'cmfout'a'mql'W, fut. neg.; 'qcnfout'H', imp.), to

forgive [w. 'q-n- cp. possibly *'cc'-doc, to think; Tewa '$-rj-, referring

to thinking; -lou-, unexplained; -t*H' as in k'cc'-t^n-', to pity; etc.]

k^Hdeidl gyH-'ccn£outf
H', yesterday I forgave him. k'iHdeidl

hon gyH-'cmfout'H'mqc', I did not forgive him yesterday, mmn
gyH-'qcnfout'H'mqc, I am about to forgive him. k'yHhmgoc

gyH-'qcnEout^H'Ecc', I am going to forgive him tomorrow. k'yshiHga

hem gyH-'ccnfout'fl'mcS'ia:', I am not going to forgive him tomorrow.

'H-'qcn?out*H', forgive him! poue 'H-'qcnfout'H'lcc', don't forgive

him! heit bH-'qcnlout'R-', let us forgive him. heit poue bH-'qcn-

fout's'tcc', let us not forgive him.

'qcn-t'Hdl (an. II; 'qcn-t'Hi-dcc, tpl.; also inan. I), toe ['qcn-, foot; -t*Hdl,

app. as in 'ei-t'Ht-doc, grain of corn; t*Hcll, liver, kidney]. tei

'hiii 'qcn-t^Hdl gyii-bou, I saw all of your toes. 'cm?oc' 'cm-t'Hdl

'§i-da, I have five toes ('qcn-t'Htda can not be substituted in this

sentence). 'ccn-t
f
Htdoc dei-bou, I saw the tpl. toes, p's'ou

'(xn-t
f

Hdl, three toes; but p's'ou 'qcn-t'Htdoc dei-bou, I saw three

toes.

*'qcn-t'ou-t-, to climb steps, in 'qcn-t'out-'H'doc, ladder ['qcn-, foot;

t'ou-t as in tfqu-poc'-t'out, pump].

'qcn-t'out-'s'-dcc (inan. II; 'qcn-t*out-'H', dpi.), ladder [explained as

climb up steps pole: 'a'-dcc, pole].

'qcn-tss'-, verb prepound, going on foot, in 'qcn-tsH'-'H, to come on foot;

'qcn-tss'-bH, to go on foot, walk; 'qcn-tsH'-kmniH, to be a great

walker; 'an-tsfl'-scc'e, to be a fast walker ['qcn-, with the foot; w.

tss'-, cp. tsH-e-, to go, walk].

'qcn-tsH'-'H, to come on foot ['h, to come]. 'H-'qcntss'-'H, I came
on foot.

'qcn-tsH'-bH, to go on foot, walk [bH, to go].—Cp. 'ql'-zoun, to walk.

'H-'qcntsH'bfi'?a', I am going to go on foot, I am going to

walk.

'qcn-tss'-kimiiH, to be a great walker [kiHniH, to be long].

'qcntsH'-kmniH, lit. he is a long walker.

'qcn-tss'-scc'e, to be a fast walker [soc'e, to be swift]. 'qcntss'-soc'e,

he is a fast walker.

'ocn-tsou (an. II; 'qcn-fsou-gyH, tpl.), toenail ['qcn-, foot; -£soy, nail,

claw]. Cp. 'cm-kqcn, hoof; mqcn-fsqu, fingernail. 'qcn-tsoygyH

dei-bQU, I saw tpl. toenails.
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'%'-, verb prefix, with the foot, see 'a-.

'if-, to be sweet, savory; see -'a\

'o'-dei, to be mean [w. 'if- cp. l<m, to be mean; -dei]. yH-'o'dei,

I am mean, cranky, 'mi-'a'dei, he is mean. gyHt-'o:'dei, you

and I are mean.

'ft'-deip-dei ('o'-deip-ga, tpl.), half ['o'-dei-p-, unexplained; -dei].

Cp. zHe-dei, half. 's'da 'o'deipga dei-bou, I saw one

side of the stick, half of the stick, ts^.i 'a'deipdei gyH-bou,

I saw the other side of the horse. tseJgoc 'a'deipga dei-bou, I saw

the other half of the horses, nqc ka'dei tounej': 'a'deipga nq-'q'
f

and the other (chief) said: give me half (the other half)!

'a'-ga, own, frequently replacing independent poss. pron. ; self. Cp.

k'ou-liHe, k'ou-hm, own. 'aga 'm, our own son. 'aga tsej,

our own horse, no 'aga tsei '§i-dcc, it is my own horse, gei heigcc

'aga-dei kyshyoup goc mflyoup teip'ae 'ejm-to.uda, and his own
men and women all he gathered together, no: tsej da-da, that is

our horse, = 'aga tsei da-da. Ogee tsej 'ei-da, it is my own horse,

'aga tsej gyH-doc, it is your own horse, 'oga ts^i ba-da, that is

the horse of ye tpl. '^ga-dei ts§i 'H-doc, it is his horse ('aga would
hardly replace 'aga-dei in third pers. s., but would be understood).

'aga dei-houdl, I killed myself, 'aga bei-hou, let us kill ourselves,

'aga '§im-houdl, he killed himself, 'aga dei-ta'bH', I am looking

at myself. 'Oga '^im-touhan, he became silent of his own accord.

'aga-dei, own; see 'qga.

'aga-pm (an. II; 'aga-pJH-ga, tpl.), buffalo, lit. (our) own food

['aga, own; pm, food]. Cp. kadi, kadlhm, buffalo.

'a'-gua-dou'e-gyH, to taste good ['a'-, app. = -'q\ to be sweet; -gua-,

unexplained; app.-dou'e-, excessively; -gyH]. yik-'-o'-guadou-

'egyH, it tastes awfully good to me.

*'a'-ha', to bring and give [app. ha', to bring]. Cp. *ms'-ha'.

yH-'a'hi'H, give it to me! =yH-'a', give it to me!
'a'-ka-dl, unreal, potential particle ['if-, unexplained; ka-dl]. Cp.

'R'kadl-^oupdei-k^H, day before yesterday. 'a'kadl tsmiEa'

not heiga '-'oubahy-oudlda', if he had come, I would have killed

him (notice 'a'kadl in prot., 'oubae- in apod.), 'a'kadl tsmi-'ej,

gyH-houdlda', if he had come, I would have killed him. 'o'kadl

han gyHi-k'oupbei-'n-e'ya'-'eJ, heiga 'ej-tejda', if I had not run

away, he would have caught me. '^i-^out'He n$ 'akadl 'Hdl

gyik-toufHe, when he spoke to me, I spoke to him.

'a'kadl-foupdei-k'm, day before yesterday, = foupdei-k'iH ['a'kadl,

app. unreal particle; £oup-dei, before, front; k'iH, day].

'a'kadl-foupdei-k'm hej'm, she died day before yesterday.

'a'-m-ej ('a'ma', punct. neg.; 'a'ma', 'a'mi'HgyH', curs.; 'amda',

fut.; 'a'ma'da', fut. neg.; 'q'm, imp.; 'amheidl, infer.; 'am- in
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comp.), to make; also as causative verb postpound [Tewa -'(x-rj,

causative verb postpound, to make]. The passive is 'ocmgyH,

'amda, q. v. For prepound form cp. dcce-'qcm-kiH, medicine-man;

'ei-koudl-'qcm-dcc, pear, lit. necked fruit; pJH-'qcm-tou'e, kitchen;

tou-'cxm-kiH, shoemaker. hqcndei Vma, he is doing some-

thing, hem yH-hHegcc' hqcndei 'cc'mi'HgyH', I do not know what
he is doing, dei-'a'mej, I made it. hem dei-'R'mqc', I did not

make it, I am not making it. d6i-'ql'mqc, I am making it (here

'(5c'ma, but punct. neg. 'qc'mqc'). heigee mimi dei-'a'mqc, I am about

to make it. dei-'qemdec', I shall make it (in apod, frequently I

would make it), hem dei-'a'mft'doc', I shall not make it. '(xga

bei-'qe'm, you make it yourself! poue beit-'cemdoc', don't make it!

heit beit-'a'm, let us make it! heit poue beit-'qemdec', let us not

make it. kyshi'H 'ei-'a'ma'-dei gyH-bou, I saw the man who
was making it, I saw the man making it. EyBthi'H 'ei-'qcmheidl-dei

gyri-bcm, I saw the man who made it. kyshi'H tou 'qcmheidl-dei

gyH-bou, I saw the (s. or tpl.) house (s) which the man had
made. kyshi'H tou'§i-'qanheidl-dei nein-bou, I saw the two

houses which the man had made. kyshi'H scc'dei'eidl gyn-

'a'mQi-dei gyH-bou, I saw the man who did (or had done,

or has done) a great work (it was stated that if the syllable

-mqi- is lengthened, the meaning is changed to "was about to

do"), heigee gyHt-bou'ft'mqc', I make it all the time, zeipga

dei-'cj'm§i, I made a bow. ts§iguocn ts§in-tou 'H-'qcmheidl-dei

gyH-bou, I saw the dog that they had made of mud. k'oupdei

'ei-'a'm^i, they tpl. (Mexicans) injured (lit. did) me much (by

stealing my land). tsHt bei-'qe'm, close the door! (tsHt, door; the

idiom sounds like "make the door!"), =tsHt bei-£sou!

-'s'-n-ej (-'emdec', fut. ; -'cm- in comp.) in *?qcm-'c?'ne4, to measure;

?oudlol'-bH-'o:'ne4, to taste of.

'G'-t'H-, app. a variant form of 'qcm-t'Hindei, left.

'a'-zoun ('a'zouncc', punct. neg.; 'a'zoundec', fut.; 's'zounq'dcc', fut.

neg.; 'ft'zoun, imp.; 'ft'zounheidl, infer.), to walk, go, travel, start

[app. 'cm-, foot; zoun, to pull (out). Also in hou-'ft'zoun, to

travel (off) ; etc.] heigee 'ejm-'a'zoun (the child or cripple) is

already walking, heiga dei-'a'zoun, I am already walking.

k'yHhi'Hgoc yHtbHhe.igcc 'eim-'cc'zoundcc', to-morrow the soldiers

are going to go., poue bei-(k'ou)-'a'zounda', 1. let us not go! 2.

don't ye tpl. go ! heit bei-k'ou-'a'zoun, let us go, let us walk,

dei-'ft'zoun, I went away, walked off, started off, left.

'h-, prefixed to 2nd and 3rd person possessive forms of certain rela-

tionship terms, in 'H-kcc'koc, your (spl.) mother; 'H-tsa'dei, his or

their mother; 'H-koum, your (spl.) friend; 'H-tsBym, your (spl.)

paternal aunt. Cp. -ei, my or our, prefixed to 1st person posses-

sive forms.
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'h- in 'H-'Hi-da, lump.

-'h in p'cc-'h, temple-lock; Ea'-'H, earring.

'H-'H-t-da (inan. IP; 'n-'H-dl, dpi.), lump, excrescence ['h-, unex-

plained; -H-t- as in p'a-'H-i-doup, ball; etc.; -da]. Cp. mft'-H-i-da,

lump on the nose; 'ou-'H-i-da, throat lump, etc. 'H'Hida

dei-bou, I saw the lump.

'H-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also,

either. When used with the particle kadi (see examples below),

'Hdl takes second position [cp. possibly Csn-dl, additional particle;

yH-dl, optative particle]. App. also in 'Hdl-dH-, backward,

repeated, again. kadi 'Hdl sys'da da'fax', and she is going

to bear some more children. k'yshi'Hga 'Hdl han yH-lmega'£a',

tomorrow I shall not know, ha kadi 'hoII t'ou, do you want some
more water? ha kadi 'Hdl, do you want some more? ha'nej, no

(ans.). 'mn 'Hdl gyH-tH'p'mt, you are one-eyed, han 'ei-guagu-

'ada' na na 'Hdl han eim-guagu'ada', if you do not hit me, I

will not hit you. 'eihadei da'mgyH 'Hdl gyii-da'£a', as on earth.

'n-dl- in 'Hdl-dn-, backward, again [app. ='hc11, additional particle].

'H-dl-, to drive, prepound form of 's-dl-ei, to chase several, in 'Hdl-dou',

to herd; Hdl-ha', to drive; 'Hdl-he.iba, to drive in; 'Hdl-k'uat, to put

out; 'Hdl-touda, to round up (cattle); 'Hdl-t*eip, to drive out.

'n-dl- in 'Hdl-a, to play cards.

'H-dl- in 'Hdl-'amgyH, to grant.

-'H-dl-, -'H-t-, -'h', round, in 'H-'Ht-da, lump; da-'nt-da, bucket,

kettle; ha'-'Ht-gyH, buffalo fish; ka-'Ht-da, dish p'a-'H', temple;

p'a-'Hi-dou-p, ball; etc. [cp. possibly 'a'-dou, biceps].

'Hdl-a, to play cards ['hcU-, unexplained; 'a, to play]. Cp. 'ntda,

playing-card. dei-(tVk*ae)-'Hdl-'a'da', I am going to play

cards.

'Hdl-a'-ga (s. also 'Hdl-a'-ba; inan. II; 'Hdl-a', dpi.; 'Hdl-a'- in

comp.), wild plum fruit, plum; apple. But can not be applied,

e. g. to peach, orange, etc. [app. 'H-dl-, round; -'a'-, unexplained;

-ga]. Cp. 'HhyHdl-'Hdla'-p'eip, persimmon tree; s^i-'Hdla'ga,

prickly pear fruit. 'Hdla'ga dei-bou, I saw the apple.

'Hdla'-p'eip (inan. II), wild plum bush [p'eip, bush]. 'Hdla'-t'ou,

apple juice, cider [t*qu, water, juice].

'Hdl-amgyH, to grant ['hcU-, unexplained; 'qmgyH] poue 'ejm-

'Hdl-andei!a', don't say yes, don't grant it! nft 'H-'Hdl-'omgyH,

I granted it, I agreed.

'udl-ba', to drive [ba', to bring].

'Hdl-dH-, backward; repeated, again, in p'oue-^eidl-'Hdlds'-guan, to

turn somersault; 'HdldH-'qc'inej, to repeat; 'Hdlds'-ka'tou, a

repeated sun dance [app. 'H-dl, additional particle; -dH]. Cp. 'a'-ba,

repeatedly.
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'HdldH-VmQJ, to repeat [to do again]. 'oueiga gyH-

'HdldH-'s'meJ, they tpl. repeated it.

'ndldH'-Ea'tou (inan. I), a repeated sun dance; see Mooney, p. 279.

'mil-dou', to herd ['hcII-, to drive; dou']. tsejgcc dei-'HcLldou', I

herded the horses.

dl-dou'-'m (an. I), member of the order of 'Hdl-tou'-'yue, the tpl.

form being translated by Mooney, p. 230, as "Young (wild) Sheep"

[app. 'Hdl-dou', to herd; 'm, child; judging from the explanation

given by Mooney, the word may mean herded lamb, mountain

sheep lamb].

'Hdl-hcc' ('Hdl-hcc'ba' punct. neg.; 'Hdl-hcc'dcc', fut.; 'Hdl-hmdcc', fut.;

'Hdl-hiHguocdcc', fut. neg.; 'Hdl-ha', imp.), to drive ['Hdl-, to drive;

ha', to bring]. k*mdeidl dei-'ndlho:', I drove them (tpl. cows,

chickens); cp. k*mdeidl dei-'milbcc', I drove the cows (home),

brought them in. k'yBhi'Hga hqcn dei-'Hcu-hiHguocda', to-morrow

I shall not drive them.

'Hdl-heibcc, to drive in ['Hdl-, to chase several; heiboc, to carry in].

dei-'Hdl-heibcc, I drove them (the horses) in (into the barn)

;

but dei-heibcc, I carried them (tpl. an. min.) in.

'Hdl-in-dcc (inan. II); 'Hdl-iH, tpl.), bowstring ['H-dl-, unexplained,

but cp. possibly Tewa 'ol\ bow; unexplained; w. -'m cp. possibly

yH-e-boc, string; -dec].

'Hdl-k'ucct ('Hdl-k
e
uadoc', punct. neg. ; 'Hdl-k'uccdlda', fut. ; 'Hcll-k'uadl,

imp.), to put out, refl. go out. ['Hdl-, to drive; k^uat, to pull out].

gyH-'Hdl-k'ucct, I put him out; 'H-'Hdl-k'uadl, put him out!

'Hdl-toudoc ('Hdltouda', punct. neg.; 'Hdltoudeidcc', fut.; 'Hdltou-

dcc'dcc', fut. neg.; 'Hdltoudei, imp.), to round up ['ndl-, to drive;

toudec, to pick up, gather].

'Hdl-t'eip ('Hdl-k'i'agu'cc, punct. neg.; 'Hdl-k'i'Hda', fut.; 'Hdl-k'i'H,

imp.), to put out, drive out ['hcLL-, to drive; t'eip, to carry out].

k'mdeidl gyH-'Hdlt'eip, yesterday I put him out (e. g. dog

out of house, bull out in pasture), k'mdeidl ban dei-'Hdlk'i'H-

gu'cc, yesterday I did not put them tpl. out. k^yshmga hqcn

dei-'Hdlk'mgu'cc, to-morrow I am not going to put them tpl. out.

beit-'Hdlk'i'H, let us put them out!

-'Hdl-t'out, in 'ei-p'He-'ndlt'out, corn cultivator ['Hdl-, to drive;

-t'out, unexplained].

'H-e ('Hycc', punct. neg.; 'Hegoup, curs.; 'Hedcx', fut.), to run, go

[Tewa 'h, to run]. Cp. k*oupbei-'He, to run; ?oum-'He, to come
as a fugitive; 'outbntsHyiH-'He, to swing intr. in a swing; p*oup-

t^Hdl-'He, to tie a knot (in end of thread), gap-'He, to swap; CsHndei,

to run. tseJhiH hsyH'yH-'He, my dog went off. rrmmgoc

gyHt-Heda', I am going to swing high, dou'm gyiit-Hedoc', I am
going to go down (said by man in airship), koudei gyiit-Heda, I

am going to run swiftly.
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'H-e- in 'He-d^i'-gcc, leaf; 'He-pm-'eigoc, potato; 'He-pm-gcc, willow sp.

'H-e- in 'He-s^i, to be smoky ['h- as in 'n'-gyH, smoke; -ei].

'He-'R'mej, 'H'y-R'mQi, to make run. dei-'H'y-oc'm^i, I spun it

(the top).

'He-dej'-goc (inan. II; 'He-d^i-n, dpi.), leaf ['H-e-, app. as in 'Hepm-goc,

willow sp.; -d?in, possibly =d§in, tongue]. 'Hedej'gcc dei-

bou, I saw the leaf.

'Hepm-'ei-goup (inan. II), potato plant [app. willow fruit plant].

'HepiH-'ei-goc (inan. II; 'Hepm-'ei, dpi.), potato ['HepiH-, app. willow

sp.; 'ei-goc, fruit].

'Hepm-'ei-poudl (an. II; 'Hepm-'ei-poui-dcc, tpl.; 'Hepm-'ei-poudl-

in comp.), potato bug.

'He-piH-gcc (inan. II; 'He-pm, dpi.), willow sp. This is a low willow

sp. which grows along the banks of creeks [said to mean "goes up
and bends over": app. 'He- as in 'He-dej'-gcc, leaf; w. -pm cp.

pm-dei, down, downstream; -goc]. Cp. s§i-'H'dcc, a larger willow

sp.; 'Hepm-'eigcc, potato.

'He-p*iH-bei-goc (inan. II; 'He-p'm-bei, dpi.), particle of pollen ['He-,

app. as in 'He-dei'-gcc, leaf, or perhaps as in 'He-s^i-gyH, to be

smoky; -p
f

in-bei-, unexplained; -goc]. 'He-p'iHbeigcc dei-bou,

I saw one grainlet of pollen.

'He-se4 (He-s^iga', punct. neg.; 'He-s§idoc', fut.; 'He-seigcc'£cc', fut.

neg.), to be smoky ['h- as in 's'-gyH, smoke; -ei; s§i, to smell intr.].

Cp. 'He-sQi-gyH, smoke; 's'-gyH, smoke. 'He-sei, it is smoky.
gyH-'nes^i, it is smoky, hqcn gyH-'Hesejgcc', it is not smoky.

gyH-'Heseidcc', it is going to be smoky, hem gyH-'HeseJgoc'W,

it is not going to be smoky, p'm gynt-'Hes^i, the fire is smoking.

'He-sej-'congyH, to get smoky. heigoc gyH-'Hes^i-'ccmdei^a',

it is going to get smoky.

'He-s^i-gyH (inan. Ill; 'He-s^i- in comp.), smoke ['He-seJ, to be

smoky; -gyH]. 'ne-s^igyH gyHt-bou, I saw the smoke.

'HeseJ-k'oupH'QgyH, in the smoke.

'HeseJ-ER'dcc, to shut in smoke [Ca'dcc, to shut in].

'HhyHdl-'ndlK'p'eip (inan. II), persimmon tree [Arapaho wild plum
tree]

.

*'Hhy-Hdl-kiH (an. I; 'Hhy-Ht-dcc, tpl.; 'HhyHdl- in comp.), Arapaho
man ['He-lmdl-, unexplained; -km; see discussion by Mooney,
p. 393.].

'H-'iH-dei, his or their child. Cp. 'm, child.

'H-koc-e (an. II; 'H-koc-e-gucc, tpl.), hawk sp. [unexplained]. Cp.
'Hkoce-k'ou-gyH, 'Hkoce-?H§, hawk sps.

'Hkoce-k^ou-gyH (an. II; 'Hkcce-k'ou-gcc't, tpl.), a blackish hawk sp.

Said to fly about the tops of trees, [dark hawk sp.].

'nkae-lHe. (an. II; 'Hkoce-lE^-mqc, tpl.), hawk sp. [white hawk sp.].
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'H-ka'-ka, your (spl.) mother. Cp. tsa, mother; ka'ka-'e, my or

our mother; ka', mother, voc.; 'H-tsa'-dei, his or their mother

['h- as in 'H-tsa'dei; his or their mother; -kcc'kcc as in ka'ka-'e,

my or our mother]. 'Hka'ka gyH-dcc, it is your (s.) mother.

'Hka'ka ma-da, it is your (d.) mother. 'Hka'ka ba-da, it is

your (tpl.) mother,

'ii-'oudl-ka'-dei (m§i-'oudl-Ka'-dei, d.; bei-'oudl-Ra'-ga, tpl.), whore,

lit. one having a load, one having something attached to her

['oudl (inan. Ill), load; Ecc, to lie; -dei].

'Hp-t'ou (inan. II; 'Hp-t'ou-ga, tpl.), "blackbird" sp. [said to mean
"somewhat faded"].

-'h£- in da-'Hi-da; etc.; see -hcU-.

'si-da (inan. II a
; 'H-dl, dpi.; 'H-dl- in comp.), playing card [cp.

'Hdl-a', to play cards].

'H-ta-hcc-'e (inan. III). 1. war bonnet; 2. dorsal fin of fish (so

called because it stands up like a war-bonnet) [unexplained]. Cp.

'ocdlk
t
aeki(H)hH', crest. hs'oudei gyH-'H^aha'e-sadl, they

tpl. have war bonnets on.

'H-tsa'-dei ('H-tsa'-ga, tpl.), his or their mother. Cp. tsa, mother;

['h- as in 'H-ka'ka, your (spl.) mother; tsa, mother; -dei].

'Htsa'dei 'ik-da, it is his mother. 'Htsa'dei m§i-da, it is their (d.)

mother, 'Htsa'dei bei-dcc, it is their (tpl.) mother.

'H-tssy-m, your (spl.) paternal aunt ['h-, prefixed to 2nd and 3rd

person possessive forms; tsBy-m, my, our, his or their paternal

aunt].

a

's'-, prepound form of 's'-da, stick.

'h'-, prepound form of 's'-goc'-t, feather.

'h'- in 's'-gyH, smoke; 's'-gyH, to be dust-windy; 's'-da, to be dewy.

'h'- in 's'-dei, a kind of medicine bag.

'h'- in 's-'a'-, sour (?).

-'s'- in pn-'s'-ga, in one place.

-'h-'k', sour (?), in t
f

ou-'s-'a'-mqc, lemon [-'fi'-, unexplained; -'r'-,

ev. to be sweet]. Cp. deJ-SHdl, to be sour,

's'-badlha' (inan. III). 1. timbered hill; 2. a plcn., see

Mooney, p. 391 [badlha', hill].

'H'-bH-kue. (an. II; 'H'-bH-ku^-da, 's'-bH-EuQ-ma, tpl.; 's'-bH-EiiQ-

in comp.), woodpecker sp. [explained as meaning the one that

spirals up a bough; 's'-, stick, bough, cp. 'a'-bou-ga't, bough;

-DH-; -Euq, . unexplained]. Cp. 'adl-guadl, woodpecker sp.;

kyHe-'adl-guadl, woodpecker sp.

's'-bou-goj'-t (inan. II; 's'-bou-gyH, dpi.), bough or limb of tree [w.

-bou- cp. possibly t^u-bout, shin; -ga't]. Cp. p'oudl, branch.
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'a'-dcc (inan. II; 'a', dpi.; 's'- in comp.), stick, stalk, plant, tree,

pole, timber, lumber, wood [cp. possibly 'e'-gcc't, feather]. Cp.

km-boc, stick of firewood.

'a'-da, to be dewy ['a'-, smoke, misty rain; doc, to be]. Cp. pa-'a'dcc,

to be mirage. gyH-'a'da, it is dewy. gyH-'a'dctfcc', it is

going to be dewy (tonight).

'a'-dei, a kind of medicine-bag; see Mooney, p. 392 ['a'-, unex-
plained; -dei].

'H'dei-kiH (an. I), prsn., medicine-bag man; see Mooney, p. 392

[medicine-bag man].

'H'deikiH-dei-pcc', plcn., medicine bag man creek; see Mooney, p.

392 [pa', creek].

'a-dl-ei (app. 'hcII- in comp., used as prepound meaning to drive

with verbs of s. and tpl. object), to chase several. So. correspond-

ent is tcc'-H. Cp. 'Hdl-hcc', to drive; 'Hdl-touda, to round up
(cattle); 'Hdl-t'eip, to drive out; etc. 'ei-kadl-'adlei, he is

chasing the buffaloes, 'eii-kadl-'fidlei, they tpl. are chasing the

buffaloes. But kocdl-tcc'H, he is chasing the buffalo.

"H-doum-dei-km (an. II; 'H'-doum-gcc, tpl.), Caddo man, man of

tribe from the Gulf States; see Mooney, p. 392 [under timber

man].

'H'doun, Kiowa name of Mr. Charles E. Adams, former agent; see

Mooney, p. 392 [from Eng. Adams].

's-'ei-ga (inan. II) hackberry fruit [tree berry].

'a'ei-p'eip (inan. II), hackberry tree [tree berry bush].

'a'-ga'-t (inan. II; 'h', dpi.; 's'- in comp.), feather [cp. possibly

'a'-da, stick]. The feathering of an arrow is spoken of collec-

tively as 'h'.

'a'-goup, quill of feather ['a'-, feather; app. goup, plant]. Cp.
'a'-goup-t^i'm, quill of feather.

'a'-goup-t^i'm (app. inan. II; a'-goup-t'ou, dpi.; 'a'-goup-tfou- in

comp.), quill of feather [t'ei'm, bone].

'a'-gyH (inan. Ill; 'a'- in comp.), smoke [w. 'a'- cp. 'h- in 'H-e-sej,

to be smoky], Cp. 'ne-sei-gyH, smoke. gyfl-'a'-dcc, there

was smoke (there where the man shot with black powder), 'a'-

houdlgyH, in the midst of the smoke.
'a'-gyH ('a'ha'gucc, curs.), to be dust-windy ['a'-, smoke; -gyn; cp.

'a'gyH, smoke]. P*hq 'a'gyH, the dust is blowing, miiin

'eim p'He. 'a'ha'gucc, it is going to be dust-windy.

'a'-gyH-dou-ga'-t (inan. II; 'a'-gyH-dou-gyH, dpi.), heart of tree

['a'-, tree; -gyH, at; -dou-gyH, in, underneath; cp. 'Hdloi'-dougyH,

inside of the apple, core of apple].

'a-hou', particle, thanks [cp. 'a-k'ou, hello; k*ou-, now]. Cp. gyfi-

la'gyH, thanks.
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's'-hout-H, shower comes ['a'-, smoke; hout-H, to come].

gyH-'s'-hout-H, rain is coming, lit. smoke (referring to misty

appearance) is coming.

'a'-hyue. (inan. II; 'a'-hJH, dpi.; 'a'-hJH- in comp.), cottonwood

tree [real tree]. — 's'hm-gyH, at the cottonwood tree.

'H'-kmnrnpcc', plcn., tall trees creek; see Mooney, p. 393 [kJHnJH,

long, tall].

'a'-kue/ (an. II; 'a'-kucc-doc, tpl.), a name which one of the inform-

ants once heard applied by an old Indian to the old-world lion at

a circus [translated "stays in the timber," but -kue/ is app. diminu-

tive of kue', wolf].

's'-kcc'Ht-da](inan. II; 'a'-Ecc'iidl, dpi.), wooden bowl or dish [kcc'Htda,

dish].

'a'-kft'p'oudl (an. II; 'a'-kft'p'out-dcc, tpl.), excrescence on tree [wood

wart].

'a'-ks'dei, small bird sp. The feathers are blackish and shiny;

called "swallow" by one informant [bad wood one, said to be so

called because the bird makes its nest in bad wood]. Cp. toudl-

kft'dei, bird sp.

'a'-kou-t ('a'-koutdoc, curs.; 'a'-koudlda', fut.), to smoke tr. [-kou-t,

unexplained]. - - heigoc gya-'a'-koutda, I am smoking him
right now. gyn-'a'Eout, I smoked him. gya'-'a-koudlda:', I am
going to smoke him.

'a'-k'ae. (inan. II), bark [tree skin]. Cp. 'cchJH-k'qce, cedar bark.

's'kH'H-'Hed^i-goc (inan. II; 's'k'i'H-'HedQin, dpi.) petal [flower leaf].

's'-k'i'H-ga (inan. II a
;s. also 'a'-kTH-ga't, 's'-k'I'H-ba; 's'-k^'n-gyH,

dpi.; 'H'-k'i'H- in comp.), flower [app. 'a'-, stick, plant; k'j'H, to

bloom].

'H'kM'H-p'ft'-gyH (inan. Ill), stamen [flower fuzz].

'a'-k'ou, particle, hello, good-bye, how now [cp. k*ou-, now; 's-hou,

thanks]. 'a'-k'ou, hello (said in greeting to a person who
arrives).

's'-k'yH-p'qc-Q-gyH, adv., through the whole night [unexplained;

-gyn].

's'-pcc'-dH, to be crippled [unexplained]. tei k'ou-toudlkyH

'Hn-'a'pR'dH, he is all crippled up.

'H'-pm-t'qc', prsn. of the present head chief of the Kiowas [unex-

plained].
* ,
s'-p'at-da (inan. II; 'a'-p'ccdl, dpi.; 'a'-p'ocdl- in comp.), single fiber

of blade of feather [feather hair], 'a'-p'ocdl is applied to blade of

feather stripped from quill. deVa'p'adl-daegct, I stripped blade

from quill. der-'H'p*o:dl-docedeidcc', I am going to strip blade from

quill.

'a'-sahyei-ga (inan. II; 'a'-scchyei, dpi.; 'a'-sahyei- in comp.), alfalfa

plant [green plant]. Cp. 'a'scchyei-dejseidl, rag weeds.
—

'a'-scchyei,

alfalfa (coll.).
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'B'sahyei-deJsHdl (dpi.; s. not obtained), ragweeds; see Mooney,
p. 395 [bitter green plants],

'a'-sa'nej (an. II; 'a'-sa'n-ou-p, tpl.). 1. bullsnake; 2. bull

(male of cattle), evidently so called from Eng. influence [wood

snake].

*'a'-seisei-ga (app. inan. I; 'a'-seisei, tpl.; 's'-seisei- in comp.),

wooden arrowpoint [wooden arrowhead].

'H'-seisei-pcc', plcn., wooden arrowpoint creek; see Mooney, p. 395.

'a'-sej-'ou-gft't (inan. II; 'a'-sej-'ou-gyH, dpi.; 'a'-sej-'ou- in comp.),

plant sp. Described as growing five feet tall and having small

black seeds which the Indians put in their clothing as perfume

[strong smelling plant].

'H'-tcce-'eit-dei, prsn.; see Mooney, p. 392 [so called because he

lived at 'H'-tae-'erfedei Pec, plcn., q. v.].

'H'-tae-'eitdei Pa, plcn.; see Mooney, p. 392 [explained by Mooney
as " big tree creek; " -tcce-, unexplained].

'H'-tan-pa', plcn. timber gap creek; see Mooney, p. 392 [wood gap

creek],

'a'-ta'ba (inan. IP; 'a'tH, dpi.; 'a'ta'- in comp.), drawknife ['a'-,

wood; ts' . . ., app. a verb],

'a'-tou (inan. I), wooden house, frame house.

'H'-tou'a'-pa', plcn.; see Mooney, p. 392 [timber windbrake creek].

'H'-toubyu'e, plcn., " a circular opening in the timber," ace. to

Mooney, p. 392 [cp. tou-byu'e, circular camp circle].

'aMiasa'-hR'-gyH (app. inan. Ill), wedge [wood split iron: ?a-sa'-,

to split,

'a'^ak'ae (an. II; 'a'-la'k^ae-ou-p, tpl.), donkey [timber mule],

'a'-^qe-'ft'-ba (inan. II; 'a'-?qeyqm, dpi.), plane [wood smoother:

's'-, wood; £qc§-'o:'m§i, to smooth; -bo:].

'a'-Uqe^t'eidl (inan. Ill), clearing ['a'-, timber; lq%, to be smooth;

-t*eidl, unexplained, prob. related to t'H
J
, to cut several].

'a'-^HQ-mcj (inan. IIa ; 'hMJhq, dpi.; 'h'-Eh§- in comp.), sycamore tree

[white tree].

'a'-t'at-bH-lmt-da (inan. IIa ; 's'-t'cct-bH-liHcll, dpi. ; 's'-t'cct-bH-hndl-

in comp.), chair [explained as "wood which one sits on": 's'-, wood;

w. t'a-t- cp. t'a'-da..., to seat; -bH-; -hH-dl-, imexplained; -da].

dei-'B't'aibHhHdl-sa'da', I am going to sit on the chair.

'fl'-t'Ht-da (inan. II; 'a'-t'Hdl, dpi.; 'a'-tWl- in comp.), auger for

boring wood [wood borer]. Cp. ha'-t'iitda, drill for metal,

'a'-t'a'-ba (inan. IP; 'a'-t'n', dpi.; 'a'-t'a'- in comp.) saw ['a'-,

wood; t*H', to cut several; -ba].

'a'-t'Hn (inan. II), tassel (of corn) ['a'-, stick, plant; -t'n-n, unex-

plained]. 'a'-t
fHn dei-bou, I saw the tassel, 'a'-t'Hn nein-

bou, I saw the d. tassels. 'a'-t'mi gya-bou, I saw the tpl. tassels,

'a'-t'ou, tree sap [tree water].
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'H'-t
?qu (inan. IIa ) wooden [club. Cp. hft'-t

e
ou, tomahawk, lit. metal

club.

'H'-tqu-bft'-t (inan. II; 'H-tou-bH, dpi.), wooden flute (made of cedar

wood) ; it was stated that a Kiowa boy named Turkey knows how
to make these flutes [tou-bcc't, flute]. Cp. tsoudlt^i'm-toubcc't,

wingbone whistle.

's'-t'qudei (an. II; 's'-t'ou-gec, dpi.), 1. wooden leg; 2. wooden-
legged [t'ou-dei, leg]. 's'-tfoudei, wooden-legged man,
= 's'-t'oudeikm. 'a'-t'qudei '§i-da, I have a wooden leg.

'h'-?sou, bulb sp. The bulb, which is described as having a thick

rind and a white center, was peeled and eaten raw ['h'-, stick,

plant; fsou, said to be the same as in tsou-ga't, down feather].

'H'-yHdldH, plcn., see Mooney, p. 320 [timber bluff].

'H'-yHdldH-sHe, timber bluff winter, see Mooney, p. 320 [sHe, year].

'a'-zout (inan. I), driftwood [zou . . . , current flows].

H

'h ('Fi'mqc', punct. neg.; 'hdiiih, 's'doup, curs.; 'h'?cc', fut.; 'n'mtfia',
fut. neg. ; 'h, imp. ; H'heidl, infer.), to come [Tewa *fi\ to come]. Cp.
hHdl-'H, to be in a hurry; 1iou-'h, to travel along; hou-pou-'m to

sound along; Bh-'h, to come to get firewood; Bcx-'h, to feel angry.
'h-'h, I am coming. 'h-'h'!cx', I shall come; kVshiHga dgm-'H

(for dH '§im-'H), you come tomorrow! '&im-'H, come! come
here! 'H-bou-'mmiH, I am coming all the time, han 'k-'n'm&.'la',

I shall not come, poue '§im-'H'Ecc', don't come! gue 'h, he is

coming behind (us), = gue &&-h, he is coming behind us.

'h-hi, independent personal pronoun, you, your, spl. [Tewa VV,
you s.; Y-r), you dpi.]. ymdei 'ym, you two. tei 'nm, all

of you. 'ym tou gyH-bou, I saw your house.

V-m, app. a particle. 'oueidei dec tsejhiH 'hhi Eyshi'n-
hR'gyH-dei, that is the dog that the man got. 'oueigee 'el-dcc

tseJhyoup 'inn kyahi'H 'ei-hcc'gyH-gcc, those are the tpl. dogs
that the man got.

'H-m- in 'nm-guccdl-dft'dei, a cent.

'mn-guccdl-da'dei (inan. I), a cent [explained as meaning " the red
one; " 'n-ni-, unexplained]. = 'jbi-'s'fahae-sccdl-dei, a cent.

'H-m particle, always, at any time; with neg. never. Cp. bei-t^i'n-
dei, never. kyshi'H hqcn 'mi 'ejm-dft'pH'ega'-dei gyii-bou,
I saw the man who never sings, 'mi 'eim-kcctdcc tseJhJH, he is a
dog who is always biting the people. '&t-hejdei-toukW-tse4 'mi
'(X'zH'fa'houp 'eit-k^'mqc, when (ever) we speak oV them we call

them 'K'zH'fa'houp. KyHhi'H 'mi tougyH bou-Ecc', the man stays
at home all the time. 'h-la' nq yHeba 'mi ?HtgyH-poue, I heard
the rope break, 'ft'zfi'fa'houp 'tin '^im-k^'ma, '(FzH^cx'houp
they call them, ka'gcc 'mi '(PzH'ER'houp '^jni-k^'ma, those others
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they call {Xzs'fa'houp. 'j(H)ha 'hii '§im-ka'£a'da, they swim

right here, 'a'ga 'mi 'ejm-ka'fiaida-'iH, a swimming place, han

('hii) dei-guapga' I never fall down, 'ejdei hn'tsou 'mi b6t-

k'e'mK, how do you call " stone " (lit. stones) in your language?

heigcc '§i-bou-dei heiggn (for heiga 'mi) 'ei-tou-t
fHida, he spoke to

me whenever he saw me.

'6n-'H'£ahae-sadl-dei (inan. I), a cent [that which has the war

bonnet on]. = 'iim-guadl-da'-dei, a cent.

'fi'-, referring to dreaming, sleeping, in 'H'-bou, to see in dream;

'st-nej, to wake tr.; 'n'-yiH, dream.

-'s'- in p'oudl-'H'-hiH, cottontail rabbit.

'H'-bou, to see in dream, to dream of. gm-gyH Eyshi'H gyH-

'R'bou, last night I dreamt about a man.

's'-gyH ('fi'ga', punct. neg.; 's'gyH^oc', fut.; 's'ga'ia, fut. neg.), to

sit. Tpl. correspondent of both 's'gyH and koc, to lie, is kuccdl

['h'- as in Tewcc 'H-n, to sit; -gyH]. 'H-'s'gyH, I am sitting,

I am seated, hem 'H-'s'ga', I am not sitting. kVshmgcx 'h-

's'gyH^cc', I am going to be seated tomorrow, hqcn 'h-'n'ga'ia',

I am not going to be seated, poue 'eim-'H'gyHf oc', don't be sitting

down! 's'gyH, he is sitting down. ha'nej, han 's'ga', no, he is

not seated. Da'km p'Hn-nm' 's'gyH, the Great Spirit is in heaven.

's'-n-ej ('nndec', fut.), to wake tr. [cp, 's'-, referring to dreaming,

sleep]. Cp. tHe, to wake intr. 'Hm nei-'s'nej, you woke me
up. 'mil ms'yi(H) yiH m§jn£i-'snej, ye d. women woke me up.

'oueidei deii-'s'ne4, he woke us d. up. 'inn n§in-'s'ne4, I woke
you. 'oueidei'eim-'s'nej, he woke him.

's'-yiH (inan. Ill), a dream ['s'-; -yiH, unexplained].

bec' (bR'ma', punct. neg.; banma, curs.; ba'da', fut.; bft'm&'da', fut.

neg.; bec, imp.), to bring [Tewa ms\ to bring]. Cp. ha', to bring;

kqc'n, to bring. heiga gyH-ba', I brought it (e. g. a book)

with me. han gyH-bft'ma', I did not bring it with me. gyH-

bou-banma, I bring it all the time, minn gyH-banma, I was

thinking about bringing it. 'H-ba, bring it! poue 'H-ba'da',

don't bring it! heit poue bH-ba'da', let us not bring it. heiga

gai-ba'da', we'll bring it to you, = heiga gat-hmda' (from ha',

to bring). gyH-ba'da', I'll bring it over, Sou gyH-ba', I brought

you a rock, Csou '^i-ba, bring me a rock! {sou 'H-ba, hand
(me) the stone! 'ejdei £sou 'H-ba, hand (me) the stone here!

-ba, 1. noun postfix, in 's'-ts'-ba, drawknife; 'B'-£ae-'a'-ba, plane;

's'-t's'-ba, saw; dqcm-sH'-ba, plough; 'eit'Hdl-'eikua-ba, corn
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planting machine; etc.; 2. postp., at, in 'ec'-bcc, repeatedly; -t'cc'-bcc,

beyond; etc. [cp. -bH].

bccdl-hcc' (inan. Ill), hill, small hill. Cp. zoui-bccdlhcc'-liH'gucc, it

has waves; p*iH-gcc, hill; Eoup, mountain. ha'oudei bccdlhcc'

gyiit-bou, I saw several hills. gyH-bccdlhcc', it is a little hill.

bcc'dlcc', butter (fr. Eng.).

bcc'-dH (bcc'dcc', punct. neg.; bcc'deip, curs.; bcc'deidcc', fut. ; bcc'dcc'lcc,

fut. neg.; bcc'dei, imp.; bcc'dei-, pCc'- in comp.), to rise (e. g., of

sun). Cp. bcc'dei-'H, to come up (of sun); t'ou-pft'-t'out, pump.
pHe bcc'dH, the sun rose. pHe bcc'dei^cc', the sun is going to

come up (sometime), k'mdeidl bcc'dH, it rose yesterday, hqcn

bcc'dcc', it did not rise. pHe bou-bcc'deip, the sun comes up all the

time, heigoc rm'oue pHe bcc'dei£cc', the sun will rise sometime.

pHehyccn (for pHe hccn) bcc'dcc'?cc', the sun will not rise. pHe,

'eim-bcc'dei, sun, come up! pHe, poue '£im-bcc'dei?cc, sun, do not

rise! heidoc hccn pHe bcc'dcc' heigcc dei-lm', I got up before sun-

rise, mmn pHe bcc'deip, the sun is about to come up. pHe

bcc'deip, the sun is rising, is about to rise, t^im '§im-bcc'dei, do

your best in the race, lit. rise strongly! =bei-peidei!

bcc'dei-'H, to come up, rise hitherward (e. g. of sun) ['h, to come].

heigcc pHe bcc'dei-'H, the sun is coming up right now.

-bcc'-t, tpl. of -bH.

bH (bn'mcc', punct. neg.; bmmH, curs.; bH'lV, fut; bH'mcc'Ecc',

fut. neg.; bH, imp.; bH'heidl, inf.), to go [Tewa ms v

, to go].

k^yshiHga 'H-bmimH, I am going to go to-morrow, hn'ouei

'eim-bHnmH, when are you going? 'H-bH, I went, hccn 'H-bn'mcc',

I did not go. 'H-bou-bmrnm, I go all the time, mimi 'H-bHnmH,

I am about to go. hHyH'-dou 'H-bs'Ecc', I may go. 'H-bs'heidl,

they said that I went. bH-toun?i' 'n-bs'heidl, they said that I

went, hccn 'H-bfi'mcc', I am not going, mimi 'HnHdark'ou-gucc

'H-pm-bHnmH, I am going to go to eat at Anadarko. 'eini-bH,

you go! poue '^im-bs'lcc', don't go! bik-bn, let us go. poue

bH-bs'£cc', let us not go. gue 'H-bs'?cc', I am going to go along

behind him. gue m^i-biuimH, I am following them. 'H-pou-bH'icc',

I am going (in order) to see him. ymdei bH-bmrniH, we are both

going to go.

-bH, 1. noun postfix; -bcc'-t, tpl. correspondent; 2. tpl. pronoun postfix;

3. postp., beside, on, against, at; 4. with locative force between

members of compounds [cp. -boc, -bei]. Cp. -bH-bH, -bH-e; -bH-p.

1. p'cc-'Hi-bH, temple; 2. ps'-bH, some (tpl.); tei-bH, all (tpl.);

3. tou-bH 'ij-dei, I am standing beside the house. tou-bH 'H-ym-

bfi'-Ea, I am leaning against the house. tou-bH 'ik-CsoueigyH, I ran

against the house. zou-bH n^i-t?.imcc, it sticks to my teeth,

pec' p'Hn-bH Ea, the moon is in the sky, = pec' kec' p'mi-bH. ps'ga

tH' p
rHn-bH kec, one star is in the sky. ym ta' p'mi-bH kec, two
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stars are in the sky. ts' p'rin-bH kuocdl, the tpl. stars are in the

sky, =ts' p'mi-bei kuocdl (-bei may be substituted only with tpl.

subject, since it refers to stars extending across the whole sky, so

the informant explained). With p'mi-bH, in the sky, ct. p'm-mH,
way up above the sky-vault. 'cc'sei-bH, by the little creek.

ss'bei-bH, on the north side (e. g. of a street). 'H-kmdl koup-bH, I

live on the mountain, = koup-bH 'H-kiHdl. hs'-bH, where? some-

where. 'ou-bR'-hoc', enough. 4. 'H'-bH-ku§, woodpecker sp., lit.

bough spiraler, he who spirals on boughs; 'H'-t^ai-bH-hHi-dcc,

chair, lit. what one sits on; 'ooi-bH-boudl-t'ej'm, ankle process, app.

foot shin bone; 'cm-bH-pHdl-k'cce, rug, lit. foot bed blanket; boue-

bH-heip-gyH, lightning; boue-bH-toubH-hcmdei-ga, strainer; 'eit-a-

bH-dou-p, mortar; k'oce-bH-toudlei, butterfly; ma'-bH-^sHt-oc', at

the point of the nose; 'out-bH-tsHe-youp, swing; foudla'-bH-'q'mei,

to taste of tr. ; ?cc'-bH-k
f

cc, ear wax; £soudl-kocn-bH-£sHt, wing
feather; zout-bH-t ?oue-goup, to eddy.

-bH-bH, postp., beside, near [-bH, beside, followed by a second -bH].

tou dougyH pa'-bHbH tseidl, the house is down by the creek.

koup-bHbH 'H-kiHdl, I live by the mountain. tou's'-bHbH 'ii-dei,

I was standing beside the corral. 'eikuoc-(docm-)bHbH 'ii-dei, I am
standing by the field.

-bH-e, noun postfix [-bH, noun postfix; -'ei]. ps'gyHbei-bHe-dou

gyH-Ea', I cut him with edge (cp. ps'gyHbei-bH, edge of knife).

-bH-ga'-bei, postp., up close to [-bH, -bei, postps.; -goc'- unexplained].

kucdouhiH p'Hn-bHgcc'bei p'iHhoutkqum, the eagle is flying up
close to the sky. But tou-hcxegoc, close to the house.

-bH-hcc', postp., at, in 'a'-bHha', there [-bH, postp., right beside; -ha',

postp., at].

-bH-hei in yHi-bH-hei-km, warrior soldier.

bH'ou-tseiou (an. II; bH'ou-tseiou-p, bH'ou-tseiou-go:, tpl.), domestic
cat [bH-'ou-, unexplained; tsei-ou, young of animal, pet].

-bH-p, postp., at, -ha-bH-p, on the side of; kinhs'-bH-p-goc, occiput

[-bH; -p].

-bei, postp., at, in, along, referring to region [cp. -bH]. Cp. 'a'-bei,

past; 'ou-bei-hcc', in that region; -bei-gua, to; -bei-gyH, in front of;

-bei-bei, at; -bei-yoc', from; etc. to.udqcm-bei, in the north.

tn' kuccdl p*Hn-bei, the tpl. stars are in the sky. zou-bei, on the

teeth, along the teeth.

-bei-bH, postp., at, in ps'gyH-beibH, edge [-bei; -bH].

-bei-bH-e, postp., at, in ps'gyH-beibHe-dou, with the edge [-bei;

-bH; -ei].

-bei-bei, postp., at, referring to region [-bei, followed by a second
-bei]. fou-beibei, at the face, at the front.

bei-dl-, prepound form of beit-doc, external mouth, lip. beidl-

'ocdlt'e4'm (inan. II; beidl-'ccdlt'ou, dpi.; beidl-'ccdlt'qu- in comp.),
head of penis.



42 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 84

beidl-gyn (app. an. I), mouth (external, ct. scc'adl-gyH, the inside

of the mouth [beidl-, prepound form of beit-da, external mouth,

lip; -gyH]. Cp. beidl-t^i'm, chin. nR beidlgyH, my mouth,

the region of my lips or mouth. beidlgyH gyH-bou, I saw the

mouth, = beidlgyH '-bou. beidlgyH dei-bou, 1. I saw the tpl.

mouths; 2. I saw my own mouth; I saw their mouths is made
nonambiguous by saying: 'oueigcc beidlgyH dei-bou.

beidl-kiHi-gyH (an II; beidl-kmt-ga'-t, tpl.), screech owl (an owl sp.)

[beidl-, mouth; kicc-t-, unexplained; -gyH].

beidl-k'cce (inan. IIa
), lip [lip-skin]. Cp. beidl-k*^.

beidl-k*ae. (inan. II a
), foreskin [dim. of beidl-k*cce, lip].

beidl-mankcxmdou', to point with the lips [mqcnkamdou', to point].

beidl-p'a'-, pubic hair, in beidrp'a'-Km, white man (app. inan. IIa
;

cp. SQin-p'oc'-gcc, beard hair).

Beidl-p'cc'km (an. I; beidl-p'a'-goc, tpl.), white man, lit. pubic hair

man, opprobrious term based on Sejn-p'a'-kicc, lit. " beard man."
beidl-sQi-'fl'-dcc (inan. IIa

), lamb's quarter (plant sp.). The plant

is used for greens when young [pubic smell plant].

beidl-t^i'm (inan. II; beidl-t^oy, dpi.), chin [lip (or mouth) bone].

-bei-gucc, postp., to (the region of). ss'-beigucc, to the north.

pHe-beigucc, to the south.

-bei-gyH, postp., in front of, by [app. -bei-, referring to region; -gyH,

at; cp. lou-bei-bei, at the front]. t's'dliH tou-beigyH dei,

the boy is standing in front of the house.

bei-i-dcc (inan. II; bei-dl, dpi; bei-dl- in comp.), external mouth, lip

[unexplained]. Ct. scc'ocdl, interior mouth, nmmdei beit-doc,

upper lip; doubei beit-dcc, lower lip. dei-beidl-pH' oudeidoc',

I am going to close my mouth, dei-scc'ccdl-pH'oudeidoc'.

bei-t'ej'n-dei, adv., never [bei-, unexplained, w. -t^i'-n- cp. possibly

t'ejn-dcc, to want; -dei]. Cp. 'mi with neg., which is another way
of expressing "never." tou bei-t'ej'ndei 'qcmdeidoc', the

house will never be finished, bei-t'ei'ndei yHn-'qcmdeidcc', you
can't do it. bei-t'ejndei boudlda' (pron. omitted by mistake?),

I don't think I'll get enough to eat.

-bei-yoc', postp., from (the region of). foudqcm-beiycc' 'H-tsmi,

I came from the north.

-bei-yft'-tsou, postp., from. t'Hmtseiycx'-beiya'tsou 'H-tsmi, I

came from the cemetery.

-biH, -biH-m-, bag, in 'fi'-biH, paunch; sc?'-biH, quiver; biH-m-k'cc-e,

bag [Tewa mu', bag].

biH-doc, to be foggy [bin
-

-, fog; da]. gyH-biH-dcc, it is foggy.

bJH-gyH (inan. Ill; bm- in comp.), fog. Cp. bm-da, to be foggy.

biHgyH gyHt-bqu, I saw the fog.

bmrn-k'txe (inan. IP), bag, sack, bladder [bm-m-, bag; k'txe, skin].

Cp. ss'tsoue-biHmk'oce, urinal bladder. binmk^ae gyM-bou,
I saw the several bags.
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bJH-n (biH-da, tpl.), large, much [unexplained]. Cp. sa-bimi,

large; sa-p'mi, to be large; 'eidl, large; say-eidl, large; 'oce, to be

many. bJHdoc, tpl. adults, older persons.

bJHn-dei, adv., much [bmn; -dei]. bjmidei bM-patda, you

are eating (too) much.

b}H-n-gyH (biHnds'doc, curs.) to boil intr. Cp. ss'-, to boil.

t'ou bmngyH heigoc, the water has boiled already. t'oubiHnds' dec,

the water is boiling,

bou', 1. strong; 2. in Kiowa mythology a little fellow, Bou', who
carried a buffalo; so called because he is stout. Cp. bou'-seiseiga,

flint arrowhead,

bou-, adverbial verb prefix, always, continually. Used with positive

only, usually with cursive. Cp. 'mi, always, used with positive

and negative. 'H-bou-'mimH, I am coming all the time.

gyH-bo.u-bounmcc, I see him all the time. 'H-bo.u-dei, I am
standing continually, dei-bou-guapgoup, I am falling down all the

time, dei-bou-hs'gucc, I am getting up all the time. gyH-bou-

Eaida, I bite him continually. t'Qugcc gyH-bou-bqunmq, a long

while ago I saw him all the time (cp. corresponding neg. : heen

kadi hs'gyH gyH-bqunmq, I never used to see him.

bou-'at-s'-da (inan. IIa
; bou-'at-H', dpi.), tree sp. Described as a

small tree which bears red berries [bou-'oct-, unexplained; 's'da].

-bou in ts^in-bou, cow.

-bou- in gyH-bo.u-pqy-gyH, bullroarer.

-bou- in peigyH-bou-'ou, not to think right,

bou-dl (spl.), son, voc. The corresponding nonvocative is covered

by 'm, child, son, daughter boudl, '^im-'H, son, come here!

boudl, bH-'H, sons (tpl.), come ye here!

bou-dl-, bou-t- in boudl-p f

iHt-gyH, down in a hole; -bout-dou-gyH,

under,

-bou-dl-, -bou-t in 'qcn-bH-boudl-t^i'm, projecting process of ankle;

t'ou-bout, shin; 'fi'-bou'-ga'-t, bough,

bou-dl- in boudl-k'ou, to be bay colored,

bou-dl-dcc, to be sour, spoiled [cp. boudl-kuat-gyH, scurf].

gyii-boudl-dcc, it is sour, spoiled.

boudl-kuat-gyH (inan. Ill), scurf, filth on the skin [app. bou-dl-, to

be spoiled; kua-t-, unexplained; -gyH"].

boudl-k'ou to be bay colored [bou-dl-, unexplained; k'ou, to be
dark]. boudlk'ou-ts^i gyH-bou, I saw a bay horse.

bou-Eae, paper-bread of the Pueblo Indians, ace. to Mr. James
Waldo. Mr. Enoch Smoky did not know this word, but considered

it intended for bou-Ea-'ei-ga, q. v. [unexplained].

bou-Eq-'ei-ga (inan. IIa
; bou-Eq-'ei, dpi.; bou-kq-'ei- in comp.), nut

of a certain sp. which grew in the former western range of the
Kiowa [bou-, unexplained; -Eq-, to be greasy].

10559°—28 4
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bou-ka-p'eip (inan. IP), the tree which bears bou-Ea-'eiga.

bou-sej-n (an. II; bou-SQi-dcc, tpl.), buzzard [cp. bqun-sej, to stink].

Cp. bou-sein-kuaseit, bird sp.

bousejn-kuocseit (an. II; bousejn-kuaseit-da, tpl.), bird sp. [bob-

tailed buzzard]. Described as a little larger than a crow, black

colored, and bobtailed.

bou'-seisei-goc (app. inan. I; bou'-seisei, dpi.), flint arrowhead [bou',

strong]. Ct. kccekougcc, piece of flint.

bou-t (inan. Ill), belly [cp. bout-da, to be full]. bout-gyH,

in the belly. bout-tqugyH, in the belly; ct. kiH-dqugyH, in the

chest.

bou-t (boudoc', punct. neg. ; boutdoc, curs. ; boudlhcc', curs. ; boudldcc',

fut.; boudcc'doc', fut. neg.;' boudl, imp.; pout- in comp.), to eat to

fullness [cp. possibly bou-t, belly]. Cp. bout-doc, to be full; bout-

houdl, to make eat to fullness. dei-bout, I am full, I have

eaten my fill. k'mdeidl horn dei-boudcc', I did not fill up yesterday,

mimi dei-boutda, I am about to get enough, heigcc dei-boudlha',

I am about to get enough, dei-boudlda', I am going to get

enough, bei-boudl, fill up! bei-boudl, let us eat our fill! poue

bei-boudldcc', do not eat your fill!.

bou-t, because. 'cct-dou 'BgyHp'a§gyH bout 'H-'m-dei 'H-hei'm-

dou, the woman cried all night because her child died. 'H-'ccdlm

bout tse.ihm 'ei-hei'm-dou, I cried because my dog died. 'H-'adliH

bout tseihiH hsys yH-'He, I cried because my dog went off some-

where, gyn-goup bout 'akadl 'Hdl '^i-goup-dou, I hit him because

he hit me.

-bou-t in t'ou-bout, shin, see -bou-dl-.

-bou-t in kcc'-bout, boat, canoe [ka'-, referring to swimming or the

like].

bout-cm, to sound belchingly [to belly sound].—yH-bout-'ol'deip, I

am gulping up gas.

bout-H'Ht-do: (inan. IP; bout-H'Hdl, dpi.), growth or lump on abdo-

men.
bout-da, to be full, satiated [bou-t, to eat to fullness; da, to be].

'H-bout-da, I am full.

-bout-dou-gyH, postp., under [bou-t- as in boudl-p'iHt-gyH, down in

a hole; -dougyn, under]. t
eHdliH tou-boutdoygyH Ea', the

boy is underneath the house.

bout-houdl, to fill up tr., make eat to fullness [to fill kill].

gyii-bout-houdlda', I am going to fill him up. hqn gyH-bout-

hougu'ada', I am not going to fill him up. k'indeidl hem gyH-bout-

hougu'ec, yesterday I did not fill him up. 'ik-bout-hou, fill him up,

make him eat enough! poue 'H-bout-houdlda', do not fill him up!

bout-kyHQ-gyH, to be bloated [bout, belly; kyH-c-gyH, unexplained].

Cp. p'out-gyH, gas in stomach. 'H-bout-kyH^-gyH, I am
flatulent.
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bout-k'oup, colic.

*boui-k'oup (bout-k'oupda, curs.; bout-k'ouyiH, curs.), to have

colic [to belly pain]. 'H-boui-k'oupda, I have the colic,

= 'H-bout-k'ouyiH.

bout-k'oup-'amgyH, to get colic [to get to belly pain]. 'H-bout-

k'oup-'amgyH, I have the colic, I have gotten the colic.

bou£-k f
ue-tsqun, fish spear [belly puller: k'ue-zqun, to pull out, with

nominal hardening of z to ts].

bout-poudl (an. II; boui-pout-da, tpl.), tapeworm [belly worm].

bout-pou£-km [an I; bout-poui-gcc, tpl.), glutton [bou-t, belly;

pou-t, nominal form of bout, to eat to fullness -km].

boui-fisqu-ga'-t (app. inan. II; bou£-?squ-gyH, dpi.), down-feather

from belly of bird [belly downfeather]. bout-fsou-gyH

gyH-boy, I saw the featherdown.

bou (bougyH, app. punct.; bquma', punct. neg.; bounmqc, curs.;

bouhH, curs.; boudoc', fut. ; bquma'da', fut. neg.; bou, imp.;

bouheidl, infer.; bquma'heidl, infer, neg.; as prepound pou-) to see

[Tewa m^'^, to see, p$-wH- as prepound]. Cp. sccmdcc, to look

at; sam-bqu, to see; ta'bH, to look at. heiga 'qi-bqugyH gee

'qi-tqut*He, as soon as he saw me, he spoke to me. hem kadi

'qun-bquma'heidl, they did not see anybody, lit. anybodies.

gyH-bou, I saw him. hem gyH-bquma', I did not see him. gyik-

bo.u-bqunma, I am seeing him continually. k'yHhiHgcc gyii-

bounmqc, I am going to see him tomorrow, k'yshmga gyii-

boudo:', I shall see him tomorrow. k'yHhiHgcc heen gyH-bouma'da',

I shall not see him tomorrow, poue 'H-bqudcc', don't look at him!

'H-bqu, see him! 'H-bqyhou', go look at him! heit bH-bqu, let

us see him. heit poue bH-bqudcx', let us not see him. heit poue
bH-bquhoudcc', let us not go look at him. k'yHhiHga gyii-bqu-

houdec', tomorrow I am going to go to see him. 'H-pqy-bH, I

went to see him. tsej bounmqc, he is going to look at the horse.

hcxm-(for ha 'eim-)pqu-'oaidcc, do you want to see him? 'H-pqu-

'cmda, I want to see him. ps'goc gyn-bqu kyHhi'H, I saw the one
man. t'quga gyH-bqunma, I saw him a long time ago. gyH-
bqunma, I am about to see him, I wish to see him.

bou-, referring to light, transparency, in bqu-da, to be light; bou-?,

transparent; bqu-gyH, light; bqu-'qu-gyH, light; P^H-bqu, prsn. of

Mr. Light; etc. [cp. pqu-gcx't, bead; and possibly bou, to see].

bou- in bqu-hqu-da, hat.

-bou' in £eidl-bqu', knee.

bqu-da, to be light [da, to be]. gyH-bqu-da, it is light.

bou-?, transparent [bou-, referring to transparency; -ei]. Cp.
bque-bH-heip-gyH, lightning; bque-bH-toubH bqu?-bH-toubH-
handei-ga, strainer; feou-bqu?, rock crystal; etc.

bque-bH-heip-gyn- (inan. I), lightning [bou-?, transparent; -bH-, w.
-hei-p- cp. bqu-hs'beip, to sparkle; -gyH],
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bouQ-bH-toubH-hqcndei-goc (inan. IIa ; boue-bH-toubH-hcaidei, dpi.),

strainer [bque, transparent; -bH-; -toubH- as in toubH-'oup, to

strain; hqcndei-gcc, thing, instrument].

boue-'ei-gcc (inan. IIa
; boue-'ei, dpi.), plant sp. [transparent fruit].

Described as a daisy-like plant having yellowish flowers and semi-

transparent tubers (whence the name of the plant) which were

dug and eaten. This plant grows where the topweed does; top-

weed is a sign for the presence of this plant.

boue-kcc'Ht-dcc (inan. IP; bQue-Ecc'Hdl, dpi.; bou§-£cc'Hdl- in comp.),

glass tumbler, glass dish [transparent dish].

bou-gyH (inan. Ill), light [bou-, referring to light, transparency;

-gyH]. Cp. bQu-'QU-gyH, light. bQugyH gyfl-'H, the light

approached.

bou-hs'beip, to sparkle [bou-, referring to transparency; w. -hs'beip

cp. boue-bH-heip-gyH, lightning]. bou-hs'beip, it is spark-

ling, bou-hs'beip-dei gys-bqu, I saw the sparkling ones, bou-hs'-

beip gyst-bou, I saw the tpl. sparkling ones.

bou-hej'm (an. II), china doll [bQU-, referring to transparency; h^j-'iH,

doll].

bou-hQU-dcc (inan. II; bou-hou, dpi.; bgu-hou- in comp.), hat [unex-

plained]. Also Kqn-bouhoudcc, hat (Eqcn-, stiff).

bqu'-n (boundcc', fut.), to bend tr. Cp. bou'n-doc, to be bent; etc.

t'oun bou'n, he (the scorpion) bent his tail, 's'dcc dei-bou'n,

I bent the stick, 's'dcc dei-bou'ndcc', I am going to bend the stick.

bou-n-, to be rotten, in bQun-gyH, to be rotten; boun-s§j, to stink

[cp. bou-sej-n, buzzard].

-bou'n, to be bent, in bQu'n-'cj'mej, to bend; bou'n-doc, to be bent;

bou'n-gyH, to be bent; p'cc'-bou'n, fur crook [Tewa b$-rj, to be

bent].

boy'n-'R'me4, to bend ['cc'm§i, to make].

bou'n-doc, to be bent [doc, to be]. Cp. bou'n-gyH, to be bent.

bou'n-doc, it is bent (said e. g. of stovepipe with jog in it).

boun-doc, to be rotten [doc, to be]. Cp. bQun-gyH, to be rotten.

hqmdei boundcc'dei gyS-bcju, I saw something rotten, hqcndei

gys-boun-dcc'dei gyfit-bou, I saw tpl. rotten things.

bQu'n-gyH (bqu'ndeidcc', fut.), to be bent. Cp. bou'n-doc, to be bent.

'ei-bou'ngyH, (the stick) is bent or arched, 's'dcc 'ei-boy'n-

gys'-gcc d&-bou, I saw the bent stick, 'h' gys-bqu'ngys'-dei

gyst-bQU, I saw the tpl. bent sticks.

boun-gyH, to be rotten [cp. boun-sej, to stink]. Cp. b$un-dcc, to be

rotten. boungyH, it is rotten.

boun-kcc, to lie rotten [Ecc, to lie]. ts^ihm bgun-ka, the (dead)

dog lies rotten.

-bQun-mqcQ, to indicate, in gyH-ts'-bounmqe, tendril of watermelon

vine, lit. it ripe indicates [w. -bqu-n- cp. bQU, to see; -mqc-§, unex-

plained].
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bQun-seJ, to stink [boun-, to be rotten; sej, to smell intr.]. Cp.

bou-sej-n, buzzard. boun-sej, it stinks. 'i(H)hcc gyH-bqun-

s§i, it stinks here, km 'mi boun-sej, the meat stinks,

bou-'ou, to be clear, transparent [bou-; 'qu]. t*ou 'mi bQu'ou,

the water is clear, tfou-bqu'ou gyH-bou, I saw the clear water,

= t'ou 'ccn bqu-'qu-dei gyH-bqu.

bou'ou-gyn (inan. Ill), light; said to refer to any artificial or natural

light, also to daylight. Cp. bqu-gyH, light.

-byu-'§, circular, in tou-byu'e, camp circle; 'H'-toubyu'§, circular

opening in forest.

d

dec (dc?'mcc/, punct. neg.; dcc'beip, curs.; dft'Ecc', fut.; dcc'nift'Eoc', fut.

neg.; dec', dcc'dei, -dcc'bei, imp.; dec'mei', infer.; dft'mcc'heidl, infer,

neg.), 1. to be (frequent as verb denoting existence, condition, and

as copula, but position is denoted by Ecc, dei, bH, etc.; also frequent

as adj. postpound); 2. to be born. [Tewa nd, to be]. 1. n$
'n-dec, it is I, I am the one. n$ 'ei-doc, we are the ones, 'm tsej

gyH-dcc, it is your horse, 'p ts?i bcVdcc, it is the horse of ye

tpl. tou-hei doc, it is not a house. EyEhi'H p*He. tou-hej doc, the

man has no house, p'He. tou-h^i 'H-dcc, I have no house. yiH

n^i-ps'bi-dec, I have two brothers. But nqi-pH'bi-Ecc, they are

my two brothers. EyHtHeEiH dcc'fcc, he will be a chief, hem EyH-

tHeEiH dcc'mcc', he was not chief. EyHtHekiH da'mQi, he was a

chief (infer.), 'm EyHtHekiH 'e^m-dce'dei, you be a chief! poue

bei-EyHtHekiH-'condcc', don't you be a chief! poue 'm 'eim-

EyHtHeEiH-da'ma'Ecc', you don't want to be a chief, hs'deidl dec,

who did it? n$ 'ik-dec, I did it (ans.). 'cd'H^He-hei gyH-dcc, there

is no salt. mcc'feHe-hei gyH-dcc, there is no paper. piH-heJ

gyH-dcc, there is nothing to eat. pm-hei yH-dcc, I haven't any-

thing to eat on the place, pm-hei 'H-da, I haven't eaten yet.

piH-hei gyH-ds'mej', there was nothing to eat (infer.), tee'dei hejgyH

dcx'mej' gee hs'ouei sect tsmiheidl, I heard that he was away for a

long time and that he came back after a long time just recently.

2. 'n-da, I was born. ha'gyH 'qim-dec, where were you born?

symi 'H-dcc, she gave birth to a baby. ms'yiH i'H-pcc'gyH 'H-dcc,

the woman gave birth to a child, k'mdeidl syim '?i-dcc, my child

was born yesterday, heidec hqcn sygn 'H-da'mcc', the child is not

born yet. k'yHhmgcc symi 'H-dec'£oc' the child is going to be

born to-morrow. k'yEhin-gcc hqcn syim 'H-dcc'mc?'?cc', the child

will not be born to-morrow. TeihH'ne^-dccmgyH 'H-dcc, I was born

in Texas, hqcn 'H-da'mqc' TeihH'n^i-dccmgyH, I was not born in

Texas. Teihn-'nei-gyH 'H-dcc'mei', they say that I was born

in Texas, hqcn TeihH'nei-dcongyH 'H-dcj'mft'heidl, they say that

I was not born in Texas, mimi syiui 'H-dcc'beip, the child is
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about to be born, heiga synn 'ik-dcc, the child is already born.

'^im-k'ou-dcc, be born now! 'eim-dcc, you are born. hsyH'

'£im-da, what is wrong (with you)? But hsyH' '^im-bH, where

are you? ms'yiH 'anda' sys'dcc, da, the woman has borne five

children,

dec-, da'-, medicine, orenda, in da-e, medicine; Da'-km, the Great

Spirit; da'-k'm, Sunday; da'-tsHe, to pray; etc. [cp. possibly da-,

da'-, to sing],

da-, da'-, to sing, in da'-gyH, song; da'-kyHhi'H, singer; dcc'-mHym

singing woman; da'-pH'ega, to sing; da'-da, to sing [cp. possibly

da-, da'-, medicine],

da-, da'-, to kill, in 'adl-da'-kuangyH, scalp dance; da-'H, to come
to kill; da-'a'm^i, to make kill; da'-doun, to hunt to kill; da'-km,

killer; sejm-da'km, murderer; ts§inbou-da'km, killer (in a slaugh-

terhouse) [Tewa nd-rj, to strike].

da- in da-'Ht-da bucket. Cp. ka-'Ht-da, dish,

-da, noun, adj. and postp. postfix [cp. -dH, noun postfix]. Cp.

's'-da, wood; -uHt-da, between,

da-'a'mei, to make kill [da-, to kill]. 'oueidei ga-da-'a'da', I

am going to have him kill them.

da'Hdl-'s'-da (inan. IIa
; da'Hdl-'H', dpi.), crook for hanging kettle

over fire [kettle stick].

da'Hdl-kua (an. II; da'Hdl-kua-ga, tpl.), bird sp. [bucket hitter,

since it makes a sound like tapping a bucket]. Described as a

little larger than a mockingbird.

da-'Ht-da (inan. IP; da-'Hdl, dpi.; da-'Hcll- in comp.), bucket,

kettle, pot [da-, unexplained; 'h-cU-, *H-t-, round; -da; cp.

ka-'Ht-da, dish]. Cp. tsoue-da'Htda, coffee pot. da'Hida

dei-bou, I saw the bucket, handei 'a-da'Hdl-tseidl, somebody
had a kettle stake (said of the spots on the moon). del-da'Hdl-

tseida', I am going to set the kettle.

da-'H, to come to kill ['h, to come]. 'ik-da-'H, I have come to

kill him, ='h-'h gyH-houdlda'-dou, I have come in order to kill

him. han 'H-da-'Hrna', I have not come to kill him, =han
gyH-houdlda'-dou han 'H-'fl'ma'.

da-e (inan. Ill), medicine, orenda [da- as in Da'-km, the Great

Spirit, lit. orenda man; -ei]. dae gyiit-bgu, I saw the

medicine.

dae-'qm-kiH (an. I), medicine-man, doctor [cure man],

dae-'a'mej, to cure, doctor [to medicine-fix]. gyH-dae-a'meJ,

I cured him.

da-e-ga (daedeida', fut.), to strip [unexplained]. dei-'s'p'adl-

daedeida', I am going to pull the blade of the feather from the

quill, heiga dei-'n'p'adl-daega, I stripped the feather-blade off.

da'-, medicine, see da-,
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da'-, to sing, see da-.

da'da (da'da'gu'a, punct. neg.; da'da, imp.), to sing. Cp. da'-pH'ega,

to sing; etc.; padl-dou', to be singing and drumming.

kVHhiHga dei-da'da, I was singing yesterday, dei-da'da, I am
singing. 'Qiha dei-da'da, I am singing here or now (two mean-
ings), heiga dei-da'da, I am singing already, han dei-da'da'gu'a,

I am not singing. dei-yHtbHhei-da'da, I am singing a Warrior

Song.

da'-gyH (app. inan. Ill), song [da-, to sing; -kyHJ. hs'oudei

dcc'gyH 'H-?a, I heard several songs.

Da'-km (an. I), the Great Spirit, God [orenda man].

da'-km (an. I; s. better da'-kyHhi'H; da'-ga, tpl.), singer; medi-

cine man who belongs to the singing class [sing man].

da'-km (an. I), killer [kill man].

Da'kiH-'eidl (an. I), the Great Spirit, God [great orenda man,
imitating Eng. "Great Spirit," Ojibway Gi'tci-manito, etc.].

da'-k'm, Sunday [orenda day, God day]. Cp. da'k'iH-tou, church;

da'k'm-symigyH, Saturday, lit. little Sunday; etc.].

da'k'iH-ha'koudlp'H-'ga, church-bell [Sunday bell].

da'k^H-kiHhiH, Monday [after Sunday: -kyHhm, after].

da'k'iH-symi-gyH, Saturday [on little Sunday: symi, small; -gyH].

da'k'i(H)-tou (man. I), church [Sunday house]. Ct. da'-tou, singing

hall. da'k'm-tou'e, in the church, church interior, church

room.

da'-mHyin" (an. I), singing woman, medicine woman [msyiH, woman].
da'-pH'ega (da'-pH'ega', punct. neg.; da'-fm'egoup, curs.; da'-p>H'e-

deida', fut.; dR'-fm'ega'da', fut. neg.), to sing [da'- as in da'da, to

sing; pH'ega]. Cp.^da'-pH'egyH, a song. dH dei-da'pH'-

edeida', I am going to sing, han dH dei-da'pn-'ega'da', I am not

going to sing. bei-da'pH'edei, you sing! poue bei-da'pH'edeida',

don't sing! (heit) bei-da'pH'edei, let us dpi. inch sing! (heit)

poue bei-da'pH'edeida, let us dpi. incl. not sing! Es'gyH '§im-

da'pH'ega, that is good singing. '<£im-da'pH'ega'-'ei 'H-tsHn, they

had commenced to sing when I got there. But '§im-da'da'-'§j

'H-tsHn, I came when they were singing. kVfihi'H heiga mimi
'§im-da'pH'egoup-dei gyH-bou, I saw the the man who was about

to sing. kVshi'Hga dei-ds'pH'ega, I sang yesterday, han
k'yHhi'Hga dei-dapH'ega', I did not sing yesterday, heiga mimi
dei-da'pH'egoup, I am about to sing, heiga mimi han dei-da'pH'-

ega', I am not about to sing. kVshi'H han 'mi 'eim-da'pH'ega-dei

gyH-bou, I saw the man who never sings. dei-toubH-da'pH'edeida',

I am going to play the flute, lit. I me flute sing will.

da'-pH'e-gyH (app. inan. Ill), a song, a singing.

da'-p'HtgyH (dcc'-p'Htga', punct. neg.; da'-p's'yH, curs.; da'-p*Ht-

dei!a', fut.; da'-p'Higafoc', fut. neg.; da'-p
?

Htdei, imp.), to cease to
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sing [p'HtgyH, to cease]. kyHhm'Hn-dcc'p'HtgyH, the man
quit singing, mmn 'Hn-dcc'p'H'yH, he is about to quit singing.

hccn 'mi-dcc'p'Htgcc'doc', he will not quit singing. ynn-dcc'p'Hidei,

you stop singing! gynt-dcc'p'Htdei, let us quit singing; cp.

gyikt-scc'dei-p'Htdei, let us quit working,

dcc'-tou (inan. I), singing hall, singing house. Ct. dcc'k'iH-tou,

dcc'tou-tou, church building,

da'tou-kucct (app. inan. Ill) bible [preaching book]. doc'tou-kuat

gyik-da, it is the preaching book,

dcc'tou-tou (inan. I), church [preaching house],

doc'-t^indoc (dcc'-t'eindoc'fo', fut.), to want to kill [t'ejn-dcc, to desire].

'ei-dcc'-t
f

e;indcc'£cc' goc heigcc gyH-'oubH-houdidcc', I could kill

him if I wanted to. '^i-dcc'-t'ejndcc nej hst'-tsou '-houdldcc', I could

not kill him if I wanted to.

doc'-tsHe (dcc'-tsHycc', punct. neg. ; ds'-tsHtdcc, curs. ; dcc'-tsHedoc', fut.

;

da'-tsHycc'dcc', fut. neg.; dcc'-tsHe, imp.), to pray [to orenda ask].

k^yHhi'Hgcc dei-dcc'tsHedcc', tomorrow I am going to pray.

k'Hdeidl dei-dn'tsHe, I prayed yesterday. k'mdeidl hccn dei-

dcc'tsHycc', yesterday I did not pray, heigoc dei-dcc'tsHidoc, I am
praying right now. hccn dei-dcc'tsHyoc', I am not praying now.

miHn dei-dcc'tsHidoc, I am about to pray, hccn dei-dcc'tsHycc'doc', I

am not going to pray, 'heq bei-dcc'tsHe, you pray! poue bei-

dcc'tsHedoc', don't pray! (heit) bei-dcc'tsHe, let us dpi. incl. pray!

(heit) poue bei-dft'tsHedoc', let us dpi. incl. not pray!

da-m (app. inan. IP), earth, ground, floor, country, world, place

[Tewa ng-rj, earth, ground, country]. Also as postpound of loc.

force e. g. in p'iH-dqcm, fireplace; £ou-dccm-bei, in the north; etc.

dccmgyH 'ei-Ecc', we are living on earth, dqcm-'cc' dei-^SHndei-

dcc', I am going to run a footrace, lit. on the ground.

dccm-'ccn-t'ou, ocean [dam, earth; -'cm-, unexplained; t
f
ou, water].

dccm-dougyH-tou'e (inan. I), cellar [beneath floor room].

dqcm-guccdl, red clay [red earth]. Also called tsejn-guccdl, red mud.
*dcx-m-gyH, to shoot up, implied in dqcmgyH-doc, to be shot up.

dcongyH-dcc, to be shot up [dqc-m-gyH-, unexplained; dec, to be].

tei k'oubH dcc-dqcmgyH-dcc, his body is all shot up.

dam-ku'ec (an. II; dqcm-ku'cc-gcc, tpl.), digging stick; evidently also

spade, shovel, hoe [earth hitter: gou-p, to hit, peck]. Cp. dccmku'cc-

syrni, hoe; peidei-dccmku'oc, spade, shovel.

dqcmku'cc-symi, hoe [small digging stick].

dccm-ks'dcc (man. II; dam-kqe'-n, dpi.), clod [app. kqc-n, stiff].

dccm-poudl (an. II; dqem-pout-dec, tpl.), angleworm, earthworm.

dqcm-sH'bcc (inan. IIa
; dam-SH, dpi.), plow [earth-burster: sh . . . , to

burst tr.].

dccm-t^Hdl (an. II; dccm-t*Ht-da, tpl.), toad (frog?) sp. [ground bur-

rower: t*H . . . , to pierce, make hole in].
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dqc-n (inan. IP), shoulder blade. Cp. k'ft'-t'ou-, shoulder.

dH, emphatic or hortative particle, just. heit bnt-'cxe-'am ncj

dH hem 'eim-t'Hhouguadcc' na, do it again and see if I don't whip
you. heigee houdldei dH ('Hdl) 'H-ba'Eex', I will go after a while

(dH can be omitted, but 'Hdl cannot be used except after dH).

d6 'ii-dii'm, you must tire him. dH bH-dH'm, let's tire him!
dH dei-dft'pH'edeidoc', I am going to sing, hem dH dei-dcc'pH'egoc'do:',

I am not going to tire him. gyH-dH'mdcc', I am going to tire

him; but dH gjH-dn'mdcc', I will make him tired (the emphatic
force of dH in this sentence was clearly explained). k'yshi'Hgcc

dH 'eim-'H, come tomorrow!

-dH, noun and adv. postfix, in k'm-dH, day; sS'dH, winter; houdl-dH,

shirt; 'Hdl-dH-, backward; etc. [cp. -doc, noun and adj. postfix].

-dH, intr. verb postfix, in sHdl-dH, to be tanned (with sun); t*§'-

ds'-, wet (cp. t'fl'-hou-p, moist).

dH-dl-, dH-t-, referring to standing up, in dHdl-£s'-dou', to raise oneself

up; possibly in kcc'dHdl, wheel; p'm-dHi-gyH, ridged; sHt-dHdl-

fcc'-dou', to stand up straight with the heat (ss.); SHt-dHdl-t'cc'-dou',

to stand up straight with the heat (tpls.); s^in-p'a'-dHdl, catfish

[cp. possibly dei, to stand].

dHdl-?s'-dou', to raise oneself up higher or straighter; to come to the

surface of the water (ss.). Tpls. correspondent dHdl-t ?
H'-dou'.

[dn-dl-, up; In'-, t*H'-, prepound form of 1m', to stand up; dou'.]

Cp. SHt-dHdl-^s'-dou', to stand up straight with the heat.

dHdl-t'H'-dou', to raise selves up higher or straighter; to come to the

surface of the water, (tpls.). Ss. correspondent dHdl-!fi'-dou' [for

etym. see dHdl-Es'-dou'].

dH-t, standing up, see dH-dl-.

dii'-m (ds'mqc', punct. neg.; dn'mqc, curs.; dii'mdcc', fut.; da'mft'dcc',

fut. neg.; dn'm, imp.), to tire tr. [cp. dmn-gyH, to be tired].

gyH-dn'm, I tired him. hem gyH-ds'mqc', I did not tire him.
gyH-dH'mdcc', I am going to make him tired, heen gyH-ds'mol'dcc',

I shall not tire him. poue 'H-dH'mdcc', don't tire him (out)!

'H-dH'm, tire him! bn-dri'm, let's tire him. ts§i gyH-dH'm, I

worked my horse down.
dnm-gyn (dHmgcc', punct. neg. ; dHmdei!a', fut. ; dHmga'^a', fut. neg.

;

dmndei, imp.; dHindeiheidl, infer.), to be tired [cp. dg'm, to tire

tr.]. Cp. dmngyH-doc, to be tired. 'H-dmngyH, I am tired.

pHhm 'H-dHmgyn, I'm sure I'll be tired. 'H-koudou-dmngyH, I

am very tired, heigee dHmdeiheidl, he is about to die, so I heard,
han 'H-dHmgoc'fo', I shall not be tired, 'eim-dmndei, be tired!

hem 'eim-dnrnga' nqc nc? 'e^im-guexda', if you don't get tired, I'll

hit you.

dmngyH-dcc, to be tired [da, to be]. 'H-dmngyH-da, I am tired.

hem 'H-dmngyH-da'mq', I am not tired, heigee 'H-diimgyH-dcc'-'ei
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'ei-tsHn, I was tired already when we arrived, tsmilcc' heigcc

'H-dHmgyH-dcc'Eoc', I shall be tired when he arrives, poue '^im-

dHmgyH-dcc'fo', gyH-Kol'dei, don't be tired, it is not good (i. e. is

unpleasant to be tired), tseiguccn dHmgyH-dec'dei gyH-bou, I saw

the tired dog. tseiguccdcc 'ei-dHmgyH-d<5c'goc dei-bQU, I saw the tpl.

tired dogs.

dei (deigcc', punct. neg.; deidei, curs.(?); deiycc', curs.(?); deidcc',

fut.; deigcc'^oc', fut. neg.; deidei', infer.), to stand (spl.) [cp. pos-

sibly dH-dl-, dH-t-, standing up; Tewa de-gi-n-di-, erect, standing].

'H-dei, I am standing, tou dei, the house is standing, hqn
'fi-deigcc', I am not standing, 'H-bou-dei, I am standing all the

time. 'H-deidei', they say I was standing. k'yshi'Hgoc 'H-deidcc',

I shall be standing tomorrow, hqn 'H-deigcc'toc', I shall not be

standing, mimi 'ii-deidei, I am about to be standing, poue

'eim-deidoc', don't be standing! heit nft goc 'm bn-deidei, let

you and I be standing, 'ei-deidei, the cattle (all) are standing,

tsej dei, the horse is standing, 'cc'gcc tou'e 'ik-deiyoc'-dei-'iH

'H-heibeiua', I am going in where the people are standing in the

room. But 'cc'gcc tou'e dei-dei-'iH 'H-heibeitcc', I am going in

where the man is standing in the room (it was stated that -deiycc-

can not be used in the s.). kyshi'H dei-dei gyii-bouhoudcc', I am
going over to see the man who is standing, kyHhyoup 'H-dei-gcc

dei-bouhoudoc', I am going over to see the tpl. men who are standing,

nft-'cckoubei ms'youp 'H-deiycc', the women were standing all

about me. 'K'gccpiHgoc pH'gyHp deiya', the buffaloes are all

over the prairie, 'a'gapmgcc pH'gyHp 'ei-deidei', the buffaloes

are all over the prairie (infer.).

-dei, 1. noun postfix; -goc, -dou-p, -gou-p, tpl. correspondents; 2.

forming pronouns from dem. stems and from adverbs of place;

-gcc, tpl. correspondent; 3. derivative postfix, forming proper

names from nouns; -goc, tpl. correspondent; 4. postfixed to nouns

and certain pronouns to emphasize possessive case; -goc, tpl. corre-

spondent; 5. locative postposition on nouns, at; 6. adverbial

postfix, cp. -gcc; 7. participial verb postfix; -gcc, tpl. correspondent;

8. subordinating postfix on verbs, when, since [cp. -dei-dl, pron.

and adv. postfix]. 1. Icc'-dei, ear, fr. ucc'-, to hear; £cc'-gcc,

tpl. 2. 'ouei-dei that one; 'ouei-goc, tpl., from 'oue, there,

kft'-dei, the other one; kcc'-goc, tpl. 3. '(X'dcc'-dei, prsn., from

'cc'doc, island. 4. 'H'deikm-dei Pec', "Medicine-bag-man's Creek."

'ec'kcc-dei ts§i (less clearly 'cc'gcc ts§i), his own horse. 'c?'goc-dei

kyshyoup gcc ms'youp, his own men and women. 5. pa'-dei 'ei-ucc',

they tpl. (the kingfishers) stay along the river, 'a'pindoc poc'-dei

'ei-!cc', they tpl. (the fishes) stay in the river. n(X k?ougyHp-dei,

on my body. 6. p'm-dei (or p'm) 'H-bimniH, I am going down-

stream. biHn-dei bHt-pcctdcc, you are eating (too) much (binn, to
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be much). 7. tseihiH pei-Ka-dei gyH-bou, I saw the dead dog;

tsejhm '§i-pei-Ka-dei n^in-bou, I saw the d. dead dogs; tsejhyoup

ei-pei-kuadl-ga dei-bou, I saw the tpl. dead dogs. Cp. tsejhjH

gyH-bou ncc pei-ka, I saw the dead dog, another common way of

rendering Eng. relative clause construction, 'oueidei da tsejhiH

'hui Kyshi'n" hcc'gyH-dei, that is the dog that the man got. 'oueigcc

'ei-dcc tsejhyoup 'm kyshi'H 'ei-ha'gyH-ga, those are the tpl. dogs

that the man got. ?Hp p^in-dcc'-dei gyH-bou, I saw the butchered

antelope, fep '§i-pejn-da'-dei nein-bou, I saw the d. butchered

antelopes. ?a'seidl 'ei-pejn-dcc'-ga dei-bou, I saw the tpl. butchered

antelopes. kyshi'H gyH-sa'deidcc'yiH-dei gyH-bou, I saw the man
who had been working, 'eim-houtda-dei, I saw him who killed

them tpl., I saw the killer; '^in-houtdoc-dei n^in-bou, I saw them
d. who killed them tpl., I saw the d. killers, 'eim-houida-gcc

dei-bou, I saw them tpl. who killed them tpl., I saw the tpl.

killers. 8. heigcc 'ej-bou-dei heigmi (for heigoc 'iin) '^i-tout'Hida,

he spoke to me whenever he saw me. heigcc 'ei-goup-dei 'oue hqn
kadi gyH-tout's'gua, I have not spoken to him since he hit me.

heigcc gcc 'H-goup-dei 'oue hem kadi dei-tout'a'gua, I have not

spoken to them since they hit me.

-dei in kiH-dei, to have a husband; t'R'-dei, to have a wife.

-dei-dl, noun, pronoun and adverb postfix, in Errm-deicD, mountain-

lion; ha'-deidl, who? somebody; ks'-deidl, badly; k^H-deidl,

yesterday; etc. [-dei; -dl],

-dei-p, adv. postfix, in pm-dei-p, from waist down [-dei-; -p],

dei-ya', possibly a tpl. correspondent of dei, to stand, q. v.

d§i-, prepound referring to sleep, in deJ-houdldH, nightshirt; dej-ma,

to go to sleep; d§i-he4-he4'm, to go to sleep; d^i-ka, to lie asleep;

etc. [cp. possibly t'^i-dei-p, to be asleep].

d^i- in dein-sHdl, to be peppery [cp. possibly d^i-n, tongue].

-d^i-ga in 'He-dej-ga, leaf.

d§i-hej'm, to go to sleep, to fall asleep [to sleep die]. 'H-d§i-

hej'm, I went to sleep, k'yshmga 'H-dej-hQ.inm, tomorrow I am
going to go to sleep, = k^yshmga 'H-deJ-hi'stfa'. ham-dQi-heimH,

are you sleepy? (ham- for ha 'eim-). ha'n§i, han 'H-deJ-heima',

no, I am not sleepy (ans.). 'H-dej-heji'm, I went to sleep, 'h-

k'ou-d^ihm^a', I am going to go to sleep. 'H-dej-heJmH I am
getting sleepy now.

d^i-houdl-dH (inan. Ill), nightshirt [sleeping shirt].

d§i-ka, to he asleep [to sleep lie]. Tpl. correspondent: dej-£uadl.

'H-d^i-Ea, I am lying asleep, han 'H-d^i-tsouga', I am not
lying asleep, =han 'HdeJ-kcc'ga'. 'H-bou-deJ-ka, I am sleeping all

the time, poue 'eim-dei-tsou?a', don't lie asleep (one cannot say:

*poue 'e4m-de;i-ka'?a'). heit bH-deJ-tsoudei, let us dpi. incl. lie

asleep! k'mdeidl 'H-deJ-ka, I lay asleep yesterday (one cannot
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say: *k'iHdeidl 'ik-d§i-tsou). k'iHdeidl hqn 'ik-tsougcc', I did not

lie asleep yesterday, hqcn 'H-dej-tsouga'fo, I am not going to be

lying asleep, 'eim-dej-tsoudei, be lying asleep! mH-deJ-tsoudei,

ye d. be lying asleep! dej-kcc, he is lying asleep, he is sleeping.

dej-Koup, to put several to sleep, with refl. to spend night when on

journey [kou-p, to lay several]. So. correspondent is dej-tseip.

dei-de^-Eoup, I put them tpl. to sleep, hem dei-dej-kuccgu'cc,

I did not put them tpl. to sleep, mmn dei-d^i-kuapdoc, I am
about to put them tpl. to sleep, dei-bou-dej-kuoepdex, I put them
tpl. to sleep all the time. k'yHhiHgo: dei-dej-kuexda', tomorrow I

am going to put them tpl. to sleep. k'yRhJHga hqn dei-dcu-kuagu'a-

da ?
, I shall not put them to sleep, bei-dej-kuoc, put them tpl.

to sleep!

dej-kuccdl, several lie asleep, [kuoc-dl, several lie]. Ss. correspondent

is d^i-Ko:. 'ei-bou-d§i-kuadl, we tpl. excl. are lying asleep

all the time, k'indeidl 'ei-d^i-kucxdl, we tpl. excl. were lying

asleep yesterdaj?-. k'mdeidl hqn 'ei-dQi-koupgoc', yesterday we tpl.

excl. were not lying asleep. k'ynhiHgcc 'ei-dej-kuadldoc' (or 'ei-dej-

koup£ct'), tomorrow we tpl. excl. will not lie asleep. kVshiHga
hem 'ei-dei-koupga'icc', tomorrow we tpl. excl. will not be lying

asleep, poue bH-deJ-kouplcc', don't ye tpl. be asleep! heit bH-dei-

koupdei, let us tpl. be lying asleep! bH-dej-koupdei, yet pi. be

lying asleep!

d^i-mcc, to go to sleep, app. lit. to lie down and go to sleep [mq, to

lie down]. Cp. dej-kee, to lie asleep. bei-dc^i-mq, go to

sleep! dei-d§i-mq'da', I am going to go to sleep.

dejm-guadl (an. II; derm-guocidcx, tpl.), bird sp. [red breast].

deJ-m-gyH (inan. Ill; dej-m- in comp.), chest (anat.). deim-

dougyH, inside my chest.

dQim-t'ou (inan. I; delm-t'qu in comp.), breastbone [breastbone].

'oueidei d§im-t'ou gyH-bou, I saw his breastbone.

dei-n (an. II; dej-dec, tpl.), tongue.

d^in-cct-!q't
f

q'nei (an. II; dejn-cci-iqt'cJ'nou-p, tpl.), mussel [d^i-n-,

tongue; -at-, unexplained; ?e?'t'qn, spoon; -ei]. Described as a

fresh-water bivalve having yellowish shells about 5 inches long.

The animal projects at times from the gaping shell like a tongue.

The shells were formerly used as spoons.

dejnaiEa't'q'nQi-'eidl (an. II; dejncxifal't'q'nej-'eit-da:, tpl.), conch

shell. Identified from specimen. Apparently this name is applied

to ccbodone also [large mussel].

dej-pR'dlei', to be sleepy [d?j-, referring to sleep; -ps'-dl-ei' as in

t'ou-ps'dlei', to be thirsty]. 'H-d^i-pu'dlei', I am sleepy.

dej-SHdl, 1. to be peppery; 2. to be sour [w. d?i- cp. possibly dej-n,

tongue]. Cp. -'s-'q'-, sour (?). gyH-deisHdl, it is peppery

(said e. g. of chile).
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deJsHdl-'E'dcc (inan. IIa
; deJsHdl-'H', dpi.), plant sp. [peppery plant].

Described as a kind of weed which sticks to one's feet when one

steps on it barefooted.

dejsHcll-t'qu, vinegar [sour water].

dej-tou'e (inan. I), sleeping room.

dej-lseip, to put one to sleep [tsei-p, to put one]. Tplo. correspondent

is dej-koup. gyH-dej-£seip, I put him to sleep, hqcn

gVH-dej-tsougu'cc, I did not put him to sleep, miim heigcc

gyH-dei-£soupda', I am about to put him to sleep. gyH-bou-

tsoupda, I put him to sleep all the time, poue 'H-dQi-£soudcc',

don't put him to sleep! 'H-d^i-£sou, put him to sleep! heit

bH-d^i-Csou, let us put him to sleep! hem gyik-dej-tsougu'ccda', I

am not going to put him to sleep.

-dl, noun adj. and pron. postfix, often varying with -t.

-dl, intr. verb postfix, in ?H-t, to sever; fa-dl, to be severed; tsei, to

put in; tsei-dl, to be in.

dou' (dougee', punct. neg.; dougu'ec, dougoc', curs.; doudec', fut.;

dougce'doc', dougu'ocdec', fut. neg.; dou', doudei, imp.; tou'- in

comp.), to hold, have, have on. Cp. mqen-sou-dou', bracelet;

'ou-t's'-dou', to raise chin; £soudl-touhcc'-'qcm-dou', to soar; toubH-

tou'-km, bugle man; pa'-dou', to keep (an animal); etc.

gyH-dou', I am holding it. hqcn gyH-douga', I am not holding it.

gyn-bou-dou', I am continually holding it. gyH-doudcc', I shall

hold it. hqcn gyti-dougu'ccdcc', I shall not hold it. 'H-doudei, hold

it! bH-doudei, let us dpi. incl. hold it! mqen-dou gyH-dou', I am
holding it with my hand. mqcn-gyH tsou gyH-dou', I have a stone

in my hand. kV hoc 'ir-dou', have you a knife? he?, kec' gyH-dou',

yes, I have a knife (ans.). ym Koc' n^in-dou', I have two knives,

hs'oudei kec'goe dei-dou', I have several knives. houdldH gyiit-dou',

I have my coat on. houdldH hqcn gyikt-dcuga', I have no coat

on, =houdldH-he4 'H-doc. miHn houdldH gyHt-dougu'cc, I am just

going to put my coat on. houdldH gyM-cloudcc', I shall put my
coat on. houdldH biit-dou', put your coat on! poue bHt-houdldH-
doudec', do not put your coat on! heit bei-houdldH-dou', let us put
our coats on. houdldH gyHt-dou'gu'oc, I am putting my coat on.

-dou, 1. postp. with, in, by, as; in so and so many places; 2. verb post-

fix, because, in order to. 1. 's'-dou gyH-gu'ccdcc', I am going
to hit him with a stick. yHeba-dou 'H-gu'cc, hit him with the rope!

tsou-dou gyik-EiHgyH, I threw a stone at him. 'cxnsou-dou gyH-
mqenseipgoe, I rubbed him with my foot. zeibHt-dou t*atgoc, he
shot him with the arrow. hc'-zeibHt-dou t'cctgcc, he shot him with
a bullet, hqendei-dou t'cctgcc, what did he shoot him with?
hs'-zeip-dou, with a gun (ans.). kocisei-dou, in nine places.

2. '^jm-hejdeidoc-dou-dou gyik-goup, I hit her (the cow) so that she
would go away. tsou'eigyH man k'oupbei-tcc'-'H-doup-dou, he



56 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 84

fell down because maybe he was running, 'h-h gyH-houdldoc-dou,

I have come in order to kill him. hem gyH-houdldcc-dou heen

'H-'mnqc', I have not come here to kill him. mqen-dou gyH-dou', I

am holding it with my hand, in my hand, mqen-dou gyH-hs'ba, I

carried it off in my hand, mqentsou-dou gyH-hE'bcc, I carried it off

in my claws, = gyH-mcxnCsou-hs'ba. pHcll-dou, in bed. p'n'ou-

dou, in three places, all three. ts§ihm '§i-pae-dou 'H-'oc'dliH, I

cried because I lost my dog.

dou-dl-ei-, referring to sliding, in doudlei-'out, to slide down.

doudlei-'out, to slide down ['ou-t, to descend]. dei-doudlei-'out,

I slid down (e. g. boys would throw water on bank to make it

sleek and would then slide down).

dou-e-, adverbial verb prefix, excessively, too much; also in 'qcn-ga-

douy-ei-dei, too much [cp. possibly kou-dou-, very].

doue-p'm, it is too heavy. gyn-'aVqc, gyH-doue-'ocVa, they tpl.

are light, too light.

-dou-p, noun postfix, tpl. correspondent of -dei, in p's'-kou-dei,

measuring worm, p^cc'-kou-dou-p, tpl.
;
p'cc-'Ht-dou-p, ball, p'cc-'Ht-

dei, dpi.; etc. [-dou, ev. ablaut form of -dei; -p].

dou-, prepound form of dou'-m, down, under, in, in -dou-bH, down;

dou-gyH, down; etc.

dou-bH, adv., under, at the under surface of [dou-; -bH]. Also used

as postp. dou-bH, at (or on) the bottom surface (of the

basket).

-dou-bH, postp., down, under, at the under surface of. Also used as

adv. koc'iemm-doubH, underneath the roots. 'cm-doubH,

1. under the foot, on the bottom of the foot, 2. sole of foot,

= 'coi-doubHe. kcc'nasccp'ouym prn's'-doubH kec, the fly is (lit.

lies) on the underside of the table. tsoudl-doubH, under the arm,

armpit.

-dou-bH-e, under, in 'cm-doubHe, sole of foot, = 'cm-doubH. dou-bei-,

under, in doubei-beiidec, lower lip.

-dou-bei-hiH, way down under [-hm, real], 'a'prndoc t'ou-doubeihm

'ei-ze.iniH, the fishes are way down at the bottom of the water.

poc'-toubeihiH, at the bottom of the river.

dou-dei, adv., upside down, face down, inverted [dQU-, down; -dei].

Cp. Hbu-yHp, right side up. doudei 'ei-tseidl, it (the

tumbler) is inverted, doudei dei-Hsouda', I am going to invert it.

dou-gyH, adj. and adv. (dqu-gcV-t, tpl.), underneath, inside; as noun,

dqu-goc'-t (inan. IP; dou-gyH, dpi.), seed, lit. inside one. Also

used as postp. [dou-; -gyH]. Cp. 'ei-ga, fruit, seed; 'ei-kuoc-'ei-ga't,

seed for planting; 'ei-ta'-dougoi't, wheat seed; p'iHdHtgyH-douga't,

muskmelon seed. tou dougyH ps'-bHbH' tseidl, the house is

way down next to the creek.
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-doii-gyH, postp., down, down in, in, under, at the bottom of, also used
as adv. [dou-; -gyH]. 'oueidei-dougyH, under that fellow.

'oueigcc-dougyH, under them tpl. nft-dougyH, under me, below
me (e. g. the dog lies under my feet). dam-dougyH, in the ground,
underground (e. g. where the gopher lives; but dam-gyH, on the
ground, on earth). tou-dougyH, on the floor; cp. tou dou'm, floor,

lit. under house. tou-dougyH 'h-Ecc, I am lying on the floor.

tou-dougyH dei-ma'dcc', I am going to lie down on the floor, kccdl-

dougyH, in the chewing gum. hg'p'm-dQugyH gyiit-soc, I put
them tpl. in the stove. 'ccnhH'dei gyH-bou 'c?'-(dqu)gyH, I saw
the bear in the woods, 'i-pcc'e 's'-dougyH (or v. v.), I got lost in
the woods. guadl-tsej-dougyH, in the red horse, = tsej-guccdl-
dougyH. guocdl-tsej-bout-(dou)gyH , in the red horse, in the red
horse's belly. 's'gff'dqugyH, (down) in the well. pc?-'dougyH , in
the moon,

doy-m (an. I; dou-bcc, tpl.), 1. father-in-law; 2. son-in-law. Cp.
km-'eidl, father-in-law; yHt-km, son-in-law. nq. doum, my
father-in-law, my son-in-law.

dou'-m, (dou'-m-, dou- in comp.), adv., down, under, in. Also used
as postp. [cp. Tewa nu', -n\i'tf, down under; -m]. dou'm
gyrct-'Heda', I am going to go down (said e. g. by a man in an
airplane); also dou'm 'k-bR'la'; also dqu'm dei-'oudlda'.

-dou'-m, postp., down, under, in. Also used as adv. t'ou-
-dou'm Uou kcc, there is a rock at the bottom of the water. t'qu-
-dou'm tsou gyH-Euccdl, there are tpl. rocks at the bottom of the
water, poudl Isou-dou'm tsou-heibH, the bug crawled under the
rock, foudl-dqu'in, under the snow. te.igyH-dqu'm, under the
ice, in the ice. 'ccdl-dou'm dei-p^'^'dcc', I am going to wash my
hair, head, scalp, lit. in my hair, tou-dou'm, floor, lit. under
house; cp.

-dou'm-dei, down, under, in [-dei]. 'H'doumdei-km, Gulf
State Indian man, lit. in woods man. tou-dou'mdei-k f

cce, rug
mat, lit. floor cloth.

-dou'm-guoc, postp., down, under, in [-gucc]. 'fl'-dqumgucc, in
the woods.

-dou'm-gyH, postp., down, inder, in [-gyH]. tou-dqu'm-gyH,
on the floor,

dou-n (douna', punct. neg.; dounma, curs.; dounda', fut.;

douna'da', fut. neg.; doun, imp.; tou- in comp.), to seek,
hunt for [Tewa nu'-WH, to seek]. Cp. tou-bH, to go to hunt for;

peidl-doun, to think, lit. to think seek. gyH-doun, I
hunted for it. hqcn gyH-douna', I did not hunt for it. gyii-bou-
-dounmcc, I am hunting for it continually, mmn gyH-dounma, I
am about to look for it. gyH-dound(x', I shall hunt for it. han
gyH-douna'da', I shall not hunt for it. 'H-doun, hunt for it ! poue
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'ii-doundcc', do not hunt for it! heit bH-doun, let us dpi. incl. look

for it! heit bH-dounhou, let us dpi. incl. go look for it! 'H-dQun-

hou, you go look for it! gyH-dounhoudcc', I am going to go look

for it. poue 'H-dounhoudcc', don't go look for it! k^nhiHga hqcn

gyH-dounhougu'ccdcc', tomorrow I am not going to go hunt

for it.

dou-n-gyH-e (doungyHetcc', fut.), to smell tr. boungi(H)

'ii-doungyHe, I smelled a stink, something rotten. 'H-doungyHetcc',

I will smell of it.

'ei-, prepound form of 'ei-gcc, fruit, seed.

ei

-'ei, -ei, noun, adj. and adv. postfix. Cp. tsou-e, water; 'cc-?qc-e,

smooth; ?H'gyH-e, well, nicely.

-'ei, -ei, postp., in, at. Also postfixed to other postpositions, e. g.

in -bH-e, -nm-§. t'sMlm 'H-'e 'fl'gyH, the boy is sitting up

in the tree, tou-'e 'h-Scc', I was in the house, tou-'e 'H-bH'Icc',

I am going to go to the house or camp, tou-'e heibia, he went into

the house (ct. tou-yoc' t'eip, he came out of the house), 'ou-e,

there, 'ou-ei-dei, that one.

-'ei, my, our, postfixed to 1st person possessive forms of certain

relationship terms, in tcc'tcc-'e, my or our father; kcc'kcc-'e, my or

our mother; seigyH-'e, my or our maternal uncle; Ct. 'h-, prefixed

to 2nd and 3rd person possessive forms.

-'ei, formative element in ps'gcc-'e, to be lone; scc-'e, to be swift; etc.

-ei, causative verb postfix in scc-e, to seat (cp. sa'-gyH, to seat one-

self); etc.

-'ei-bcc, fruit, seed, in toun-'H'-'ei-bcc, pecan nut; etc. See 'ei-gcc.

'ei-dl fei-t-dcc app. only used as inan. II and inan. IP s.; an. tpl. is

supplanted by bm-dcc, from bimi, to be large, much; but an. tpl.

-'ei-p in K*i(R-)-'eip, Big Shields; 'ei-dl-, 'ei-t- in comp.), large,

much [unexplained; cp. 'ei-t in kWei-t, widej. Cp. 'eit-dei,

much; 'eidl-km, old man; 'eidl-mH, old woman; EH-'eidl, father-

in-law; say-eidl, to be large; bmn, to be large; sa-biHn, to be large;

sa-p'Hn, to be large. tsej-'eidl, a large horse; tsej-biHd«,

tpl. large horses. kH'boudliH-hK'^a'dei-'eidl, sheep ranch, lit. big

patch wire-fenced for sheep.

'eidl-Ein- (an. I; 'eidl-kyou-p, tpl.), old man [large man]. Ct. km-

'eidl, father-in-law. 'eidlkyoup 'fii-t's'bH-Ruadl, the old

men sit smoking, name of the Northern Crown constellation.

'eidl-mH (an. I; 'eidl-mfl-you-p, tpl.), old woman. Cp. tsHdlm-

tsouhiH, old woman.

'ei-ga^ (sV also -ei-bcc, -'ei-gcc'-t; inan. IP; 'ei, dpi.; 'ei- in comp.),

1. fruit, vegetable, edible seed; 2. loaf of bread, bread. Cp.

dcmgcc't, seed, lit. inside one; 'ei-kuoc'n, mush; 'ei-t*Ht-dcc, grain of
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corn; toun-'H'-'ei-bcc, pecan nut; 'eikucc-'ei-gcc'-t, seed (for plant-

ing). 'eigcc dei-bou, I saw the (s.) fruit, the loaf of bread.

doVei-mH'dei, give us our bread!

'ei-goup (inan. IP), corn plant, corn stalk [seed plant],

'eigoup-t'ou, corn stalk juice.

'ei-gucci£ou-dcc (inan. IP; 'ei-gucciEou-dcc'-ga, tpl.), lemon [yellow

fruit]. Cp. tfou-'H'qc'-mqc, lemon.

-'ei-gyH in pHdlk'ou-'eigyn", to turn back.

'ei-kuoc'n, mush [explained as 'ei- fruit, edible seed; kua'-n, to mix].

'ei-Koudl-'ccm-dcc (inan. IP; 'ei-EoucU-'qcm-da'-goc, tpl.), pear [necked

fruit: 'ei-goc, fruit; Kou-dl, neck; 'qm- as in 'am-dcc, to be made;
app. -dec, noun postfix],

'ei-koup, to plant ['ei-goc, fruit, seed; Koup, to lay several]. Cp.
'ei-kuoc, planted field. gyHt-'ei-kuocdoc', I am going to plant

the field; cp. heigee yH-'ei-kuocdl, my field is already planted.

'ei-t'Hdl gyH-'eikuccdoc', I am going to plant corn, dei-kuocdec', I
" am going to plant it.

'ei-kuoc, planted field ['ei-kuocdl, to be planted]. nol 'ei-kuoc, my
planted field.

'ei-kuoc-'H'-doc (inan. IP; 'ei-kuoc-'H', dpi.), fence post (of field)

[planted-field post]. Cp. h^'sa'-'s'doc, barbed wire fence post,

-'ei-kuoc-boc, planting machine, in 'eit'Hdl-'eikuocboc, corn planting

machine; etc.

'eikuoc-dou'm (inan. Ill), planted field [-dou'm, in],

'ei-kuocdl, to be planted (tpls.). Cp, 'ei-koup, to plant.

gyn-'ei-kuocdl, it is already planted. yH-'ei-kuocdl, it is my crop,

my planting,

'eikucc-'ei-ga'-t (inan. IP; 'eikuoc-'ei, dpi.), seed (for planting)

[planted field seed]. Cp. dou-gec't, seed. 'eiKucc-'ei gyM-bou,
I saw the seed (coll.).

'ei-k'ou-ga'-t (inan. II; 'ei-k'ou-gyH, dpi.), mole (anat.) [black seed].

'ei-mqckuegyH-'s'-doc (inan. IIa
; 'ei-maku^gyn-'H', dpi.), stirring stick

[seed stir stick].

'ei-'ou-kuoc-'ei-goc (inan. IP; 'ei-'ou-kucc-'ei, dpi.), rice [-'ou-kucc-,

unexplained]. 'ei-'oukuce'ei gyHt-bou, I saw the rice (coll.).

'ei-p (inan. I a
; 'ei-p-gyH, tpl.; 'ei-p- in comp.), live coal. To dead

coal, piece of charcoal, also 'eip-k*ou-gyH, lit. black coal, is applied,

-'ei-p in K*i(H)-'ei-p, tpl., name of a Kiowa division, "big shields"

ace. to Mooney, p. 411, and therefore apparently a tpl. form
of 'ei-dl, to be large (cp. loss of t before auslaut p). But
the informants did not know this etymology and Mr. James Waldo
explained -'ei-p in this word as meaning "right up to" [see -'ei-p,

postp.].

-ei-p, postp., in, at, "right up to" [-'ei; -p],

10559°—28 5
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'eip-k<ou-gyH (inan. I and II), piece of charcoal; also applied to

mineral coal [black coal]. On separate occasions both

'eip-k'ougyn gyH-bou and 'eip-k'qugyH d&-bou were obtained for

"I saw the piece of charcoal."

'eipk'qugyH-t'qun (inan. Ill), coal mine [t'ou-n, pit],

'ei-poudl (an. II; 'ei-pout-dcc, tpl.), worm or bug such as gets on or

into fruit, seed, etc. Applied even to sow-bug. [fruit bug],

'ei-pa'-gyn- (inan. I), roasting ear ['ei-, seed, corn; pR'-gyH, to be

newborn, fresh]. Cp. 'm-pft'gyH, (newborn) baby.

'ei-p'He-'Hdl-t'out (inan. II a
), corn cultivator ['ei-gcc, fruit, corn;

-p*H-e-, unexplained; app. -'hcII-, to drive; -t'ou-t].

'ei-scchyei-gcc (inan. II a
; 'ei-scchyei, dpi.), watermelon, =tH'-hei-piH

[green fruit]. 'ei-scchyeigcc dei-bou, I saw the watermelon.

'ei-sou-bcc (inan. IP; 'ei-sou, dpi; 'ei-sou- in comp.), metate [seed

grinder: sou-m, to grind up].

'eit-cc-bH-dou-p, mortar ['ei-t-'cc-, unexplained; app. -bH-; -doup].

'ei-ts'-poudl (an. II; 'ei-ts'-pout-da, tpl.), cicada [fruit ripe bug,'

so called from their appearance in the summer season],

'ei-ta' (inan. Ill; 'ei-ta'- in comp.), wheat; wheat flour ['ei-gcc, seed;

-ta', unexplained],

'eita'-'eikua-boc, wheat planting machine,

'eits'-goup (inan. II a
), wheat plant.

'eiti'-dou-gR'-t (inan. II a
; 'eita'-dou-gyH, dpi), wheat seed.

'eit-kVdei-dou', to be bunched [unexplained; app. dou'].

'eii-k^'dei-dou' dei-bou, I saw the bunch (of grapes),

'eit-dei, adv., much, many, too much, too many ['ei-dl, to be large;

-dei]. 'eit-dei ts' peitgyH, there are lots of stars falling.

pH 'eit-dei gyH-tquzmimH, some people are talking too much.

'eit-dei gyH-touzHnmH, I am talking too much,

'eitdei-dou, many times [-dou, by, as]. 'eitdei-dou 'an-gucct, I

wrote to him many times, koudou-eitdei-dou 'dn-guoct, I wrote

to him very many times,

'ei-fet-ba'-t (inan. II a
; 'ei-tHt-bH, dpi.), pie [between bread, i. e..

between crusts].

'e>, to hunt, in '§i-bH, to go hunting.

'eit<Hdl-'eikucx-ba (inan. IP; 'eit<Hdl-'eikuoc, dpi), corn planting

machine ['ei-t'nt-dcc, grain of corn; -'eikucx-bcc, planting machine].

'eitWl-goup (inan. IIa ), corn plant, corn stalk, ='ei-goup. Cannot

say ^'eit'Hdl-p'eip, for it is not a bush [corn grain plant].

'eit'Hdl-k'qe. (inan. IP), corn cob, corn husk [corn grain little skin].

'ei-t<Ht-doT (inan. II; 'ei-t
e
Hdl, dpi.; 'ei-t*Hdl- in comp.), given as

meaning grain of corn, ear of corn, plant of corn ['ei-, seed, etc.; w.

-t'H-dl, -t
f

H-t- cp. t*Hdl, liver, kidney, 'cm-t'Hdl, toe].

'eizQin, agent [fr. Eng.].

'eizem-gyH, agency [-gyn, postp.].
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'§}-, dem. stem referring to more definite locality here. Also used as

postfix, -'eL Cp. 'e^-m-; 'm-.

'ei- in 'ej-DH, to go hunting.

-'ej, 1. postp., at, among; 2. subordinating verb postfix, when, if

['§i-, dem. stem, as postfix]. Cp. -£sej, subordinating verb postfix,

when. 1. p'a'ou SHe Kyne-'ej 'H-kiHyH^oc', I lived three years

with the Comanches. p's'ou SHe Koce-'eJ (or Kae-gi(H)) 'h-£cc', I

lived three years among the Kiowas. 'h-ds'Soc' tcc'toc'e 'c$'gcc-'§i

kiHdl-dei-'Qi, I am going to where my father lives, pa'byou'e

tou-gyH 'k-bu'la', I am going to go to where my brothers live.

'H-bs'^cc' 'oueigcc 'H'-hyue. 'ei-Cseidl-dei-'eJ, I am -going to go over

where the cottonwood tree is standing. 'H-bH'£cc' 'oueigcc 'h'-Iiih

sccdl-dei-'§i, I am going to go over where the tpl. cottonwood trees

are standing, 'a'gccpjH 'ei-kocdl-guanmHQ nei-kmgyH 'oueihin

tsejhm dei-dei-'ej 'H-CsoueigyH, the buffalo hooked and threw me
and I fell way over where the dog was standing. 2. 'eim-

dcc'dcc'-'ej 'H-tsHn, I came when they were singing, (heiga)

'H-dnmgyH-doc-'ei 'ei-tsmi, we dpi. excl. arrived with me already

tired, tsmrfcc-'ej heigcc 'H-dHmgyH-dcc'^oc', I shall be tired when
he arrives, tseiguocn ts§in-dou 'H-'cc'incc-'eJ gyn-bQu, I saw the

dog when they were making it out of mud. tseigucm tsein-dou

'H-'a'mcc-'ej dei-bou, I saw the people when they were making the

dog out of mud. tseiguocn ts^jn-dou heigcc 'ccmgyH-'ei 'ii-tsHn, I

came when the dog had just been made of mud.
-'§i- in 'H-kR'dei-'ej-doc, I feel sad.

'ej-bH, to go hunting [bH, to go].
,H-(!Hp-) ,ei-bmimH, I am

going (deer) hunting. k'y^hiHga 'ii-'ei-bH, yesterday I went
hunting.

'§i-dei ('ei-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., this, here ['$i-, dem. stem;

-dei]. Cp. 'iH-dei, this one. '§|dei, this (fellow), 'ejgcc,

this (e. g. chair or tumbler), 'ejdei dcc'kiH-kucct gyH-dcc, this is

God's book.

'e^dei-hcc'-tsou, adv., there ['ejdei, this one; -hcc'tsou, postp., at].

'ejdei-ha'tsou isHn, been 'oueidei-tsou tss'ncc', he came from there

(gesture), but not from there.

'§idei-tsou, adv., this way, thus ['ej-dei, this one; -tsou, postp., like].

ejdei-tsou bei-p*H'e, tie it like this! '§idei-tsou bHi-'cc'm, do
it this way!

'^i-goc, 1. dem. pron., tpl. of 'ej-dei, this; 2. adv., here ['ej-, dem.
stem; -goc].

'ei-hcc', adv., 1. right here, ct. '§i-m-hcc', hereabouts; 2. now ['§i-,

dem. stem; -ha', postp., at]. 1. 'ejhcc' 'H-^cc'der, I heard that

they are staying here, are they staying here? poue 'ejhcc' 'Mm--
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Bft'Ecc', don't stay here! 'eihcc' 'H-tseidl, I was right in there,

'ejha' poue bei-Euada', don't camp here! 'ejha' h^i'm, he died

right here, 'eihcc' 'H-kmdl, I live here. 'Qiha' gyH-bou, I saw him
here. ss'dH ?ou 'eihcc', it is cold in the winters here (at this very

spot); ct. ss'dH ?ou 'eimhoc', it is cold in the winters hereabouts

(e. g. here in Oklahoma). 2. 'ejha' dei-da'dcc, 1. I am singing

here, 2. I am singing now.

'eihc?'-dei ('eihft'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this, here ['§i-ha',

here; -dei]. 'eiha'-dei dqcmgyH, here on earth, 'ejhft'-ga

EyHka'mba, these people, tei(p'cce) 'eihft'gcc, all of us here.

'ej-m-, dem. stem referring to more indefinite locality here. Also

used as postfix, -'§im. [*§£-, dem. stem; -m, referring to region],

-'ej-m, 1. postp., 'at, referring to more indefinite locality; 2. subordi-

nating verb postfix, where ['§im-, dem. stem, hereabouts, as postfix].

Ct. -'e4, postp., at, referring to more exact locality. 'e^mgoc

yi'nyH-'elm 'h-£oc', I stay west of here. '§imga bec'deip-'QJm 'h-?oc'

(or 'H-bs^a'), I am staying (or going to go) east, poue 'ccpgoc

gyH-'adlk*cce-dc?'dei-'e4m ddc-poc'limdcc', lead us not into evil! yiH

nR-'ejm 'H-kucct, he owes me two dollars. 'H-bH 'cc'ga pft'-'eidl-

Eft'dei-'ejm, I went to where the big river was. ss'dcc kuatkuccdl-

'e^m 'H-bHnmH, I am going to go down to where the children are in

school. 'H-bHnniH 'ft'goc tsH'dei kindl-dei-'^im, I am going to go

down to where my friend lives.

'ejm-dei ('e^m-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., this one hereabouts,

hereabouts ['ei-m-, dem. stem; -dei].

'ejm-gcc, 1. dem. pron., tpl. of 'ejm-dei, this one hereabouts; 2. adv.,

hereabouts ['ei-m-, dem. stem; -goc].

'eimgcc-t^ocp, this way [-t'a-p, beyond]. Cp. 'elm-tsou, this way.

'^imgcc-t'ccp bH-bH, let us dpi. inch go (up) this way! = '§im-tsou

bH-bH!

'eim-hcc' hereabouts, here, there ['ei-m- dem. stem; -ha', postp., at].

Ct. 'ei-hoc', right here, right there.

'^im-hcc'-'H', prsn. of Delos Lonewolf, explained as meaning " he

captured them," or " he took them away (from the people)" ['eim-,

app. pron., he—them tpl. an maj.; he?'- as in ha'gyH, to get;

'h', unexplained]. Mr. Lonewolf 's other Indian name is K'qu-

'eidl, Great Dark.

'eim-hs'-mei (an. II; 'ejm-hH'-mou-p, tpl.), large red ant sp.; also

ant in general [cp. possibly 'ocdl-hHemej, mosquito.]

'e^rnhn'mej-guadl-'eidl (an II; '^imhH'm^i-guocdl-biH-da, tpl.), ant

sp. [big red ant].

'ejmliH'mei-k'Qu-'eidl (an. II; 'e^mhH^mei-k'qu-biH-dcc, tpl.), ant sp.

[big black ant].

'ejmhH'mej-k'Qy-gyH (an. II; 'e^ihfi'mej-k^qu-gft'-t, tpl.), ant sp.

[black ant].
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'^imhH'm^i-p's'syH'n (an. II; 'eimhH'mej-p'H'syH'-dcc, tpl.), ant sp.

[tiny ant].

'eimhH'meJ-siHn (an. II; 'eJinhs'ineJ-syH'-doc, tpl.), ant sp. [small

ant],

'ejmhs'me^-tsoudl-soc (an. II; 'e^mhfl'meJ-Soudl-scc'-goc, tpl.), winged

ant [tsoudl-, wing; app. sec, to put several in, set several],

'ejm-tsou, adv., this way ['ei-m-, dem. stem; -tsou, postp., like]. Cp.

'ejmgcc-t'ccp, this way. 'ejm-tsou bn-bH, let us dpi. incl. go

this way. 'e.im-tsou yH-k*oup, it pains me here (with gesture at

afflicted part), sat tsmi n^i 'ejm-tsou 'eim-k'ucct, he came here a

while ago but went out this way.

g

gcc, particle, and, and then. Cp. ncc, and. Also in heigoc, already.

Sometimes heard assimilated as gei in gei heigoc, and already.

Eyshi'H gcc mH'ym, the man and the woman. gyii-kuoct

gcc gyn-'cce-tsei, I pulled it out and then I put it back in again,

sq'ft'dei-dcc gcc tsmi, he came angry, 'H-houndldcc' gei heigoc

m-t'oup'n^a', if you kill him, they'll get you. gei heigoc hsyH*

bs'gyHdei gcc hqcn gyH-hHegcc', and they don't know where he

went to.

-gcc, 1. noun postfix, tpl. correspondent of -dei; 2. forming pronouns

from dem. stems and from advs. of place, tpl. correspondent of

-dei; 3. derivative postfix, forming proper names from nouns, tpl.

correspondent of -dei; 4. postfixed to nouns and certain pronouns

to emphasize possessive case, tpl. correspondent of -dei; 5. adver-

bial postfix, cp. -dei; 6. participal verb postfix, tpl. correspondent

of -dei [cp. possibly -gyH, -gcc'-t, noun and adjective postfix].

For use as adverbial postfix cp. kVahiH-gcc, to-morrow;

'ou-goc, yonder; t'ou-goc, long ago; niHm-gcc, on high; t'cc'-gcc, from

afar.

-gcc- in 'cm-gcc-douy-ei-dei, too much.
-gcc-dH- in goum-gccdH-'ei-ga, cabbage.

-gcc'-t, adj. postfix, tpl. of -gyH. Cp. k*Qu-gyH, dark; k'ou-gft'-t,

tpl.; etc.

gccp-He-goup, to swap [ga-p-H-e-, unexplained; goup, to hit].

'^ii-tseJ-gccp-He-goup, we are going to swap horses.

gei-gcc, for gcc hei-gcc. pH ?ocpp'Hdl houdlheidl geigcc pejnheidl,

he killed a buffalo and butchered it. geigcc k'oce-'cc'yHdlheidl, and
then he skinned it.

gm-, prepound form of gm-gyH, night.

gm-gcc, adv., in the morning [gm-, night; -gcc]. gjngcc hej'm,

she died in the morning, k'mdeidl gmgcc, yesterday morning.
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gm-gyH (gm- in comp.), night; in the night. gyn-giH-sHdl, it

is a hot night. gyH-SHdl gmgyH, it was hot last night. gingyH

hej'm, she died in the night.

gm-poudl (an. II; gm-pout-dcx, tpl.), night insect (of any kind)

[night bug].

gou-bcx' (goubex', pnnct. neg.
;

gouboup, curs.; goubeidcx', fut.

;

goubcx'dcx', fut. neg.; goubei, imp.), to miss (not to hit). Opp. of

guocbn", to hit. gyH-gouboc', I missed it (the bull's-eye).

hem gyH-gouboc', I did not miss it. gyii-bou-gouboup, I am miss-

ing it all the time, hem gyH-goubcx'dex', I am not going to miss

it. 'ii-goubei, you miss it! poue 'H-goubeidcx', don't miss it!

gou-p (inan. IP), plant, vine. goup dei-bou, I saw the vine

(but recorded on another occasion as pn'gcx goup gynt-bou, I saw

one vine), goup gynt-bou, I saw the tpl. vines.

gou-p (guexgucx, gucxlm, "gucxymdex'," curs.; guexdex', fut.; gu'cx, imp.),

to hit (e. g. with stick), whip; to pound; to peck. Cp. gcxp-ne-

goup, to swap; -kucx, -ku'ex, hitter; tfs'hou-goup, to whip; zout-

symi-goup, to be a waterfall; zoui-bH-t'oue-goup, to eddy.

gyn-goup, I hit him. gyH-gucxdex', I shall hit him. gyn-'s't'ou-

goup, I hit him with a stick, 's'-dou gyn-gucxdcx', I am going to

hit him with a stick, gyn-goup bout 'cx'kexdl 'Hdl 'ei-goup-dou, I

hit him because he hit me. 'H-gu'cx, hit him! poue 'H-gucxhH,

don't hit him! =poue 'n-guexdex'. gyH-gucxguex, I am pecking it.

heigcx '-goup (or gyn-goup instead of last word), I pecked it

already. gyH-gucxdex', I am going to peck it. gyH-k^ou-guaymdcx',

I am going to be pecking it now.

-gou-p, noun postfix, in tcxe-gou-p, g-string, tcxe-dei, tpl.; fae-gou-p,

cover, ?He-dei, dpi.

goup-t^ou-bcx (inan. IP; goup-t*ou, dpi.), stem (e. g. of apple, ear of

corn, etc.) goup, plant; -tfou, stick; -bcx]. 'Hdlcx'-goupt'oiabcx,

apple stem. 'eit'nell-goupt^Quba, stem of ear of corn.

gou-m- (does not occur without postposition or postpounded stem in

the material obtained), back, in goum-ex', at the back, on the back;

gQum-t*Qii, backbone; -goum-bH, behind; etc. [cp. gu-e, behind].

goum-tx', at the back [-ex', at]. Cp. -goum-a'-lsou, at the back of.

goum-cx' yH-k*oup, my back aches, lit. it pains me in the back.

ns'-gQum-ex' y6-dcx, he is on my back.

-goum-ex'-tsou, postp., at the back of, behind. tou-goum-ex'-tsou

tsmi, he came from behind the house, = tou-goum-bH-tsou tsmi.

-gQiim-bH, postp., behind. p*Hn-goumbH pa' ka, the moon is

behind a cloud, = p'mi-tfcx'gyH pex' Ecx, leidlbou-goumbH, kneepit,

lit. back of the knee. tfndliH tou-goumbH dei, the boy is standing

back of the house.

-goum-bH-tsou, postp., behind. tou-goumbH-tsou tsnn, he

came from behind the house, = tou-goum-cj'-tsou tsim.
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goym-d . . . (goumdeip, curs.), to blow (of wind). gQumdeip,

the wind is blowing now.

goym-gcc-dH-'ei-gcc (inan. IP; goum-gcc-dH-'ei, dpi.), cabbage [ex-

plained as wind fruit or vegetable; -gcc-dH-, unexplained; 'ei-goc,

fruit, vegetable].

gou-m-gyH (app. an. I; gQu-m- in comp.), wind, air [Tewa wa\
wind]. goumgyH gyH-boy, I saw the wind.

goym-hoc'n, to cease to blow (of wind). '§im-goym-hcc'n, the

wind quit blowing.

goum-hcf-gyH (app. inan. I), pendant hanging down back; cp.

Mooney, p. 403 [back metal].

goum-k'iHbcc (goum-k'mboup, curs.), to blow (of wind) [k'mboc, to

walk off, fly away]. mimi '£im-goumkfmboup, the wind is

going to blow. mol't'oui(H)gyH 'ouei goum-k'mba, the whirlwind

went away from over yonder.

goum-lye (goym-?ye-mqc, tpl.), to be striped on the back [to be

back white]. tndl-goymEye. gyH-boy, I saw the striped

skunk. tHcU-goym^yeniq: dei-boy, I saw tpl. striped skunks.

goym-t's'bei (an. II; goum-t's'bou-p, tpl.), chipmunk [explained

as meaning " the wind carries him," but t^s'bei, carrier off, is active

e. g. in zoun-t's'bei, tree squirrel, lit. nut carrier off; from ha'bcc,

to carry off].

goym-tfoy (an. II; goym-t'oy-gcc, tpl.), backbone [back bone]. Cp.
tH'-gQumt'QU, milky-way. ne? goym-t^oy, my backbone.

goym-tsy'dei, to be blown on wind [tsy'dei, to travel, move].

gyH-goym-tss'dei 'Hep'mbei, the pollen is blowing on the wind.

gucc (guccgcc', punct. neg.), to be wise. Cp. pei-gucc, to revive (from

fainting). 'ym kin-fcc'-hiy yyn-gucc, you are very wise.

n$ yy-gucc, I am very wise, hccn yy-guocgcc', I am not wise.

yy-guoc bfi-'ft'deip, I think I am wise. hfl'gyH yy-gucc, I used to

be wise. gucc-he4 yy-dcc, I am not wise.

guoc . . . (gucc-dl, imp.), to owe. Cp. kucc-t, to owe. kccdl

bH-guadl, let us owe him!

-guoc, postp., toward, to. hn'yH' m-ba'^a', where are you go-

ing to go to? Eoup-gucc 'H-bs'Eoc', I am going to go to the moun-
tain (ans.). Peipcc'eidl-guoc 'H-bynmy, I am going to go down to

Red River, lit. "big sand river." Lawton-guoc 'H-bynmy, I am
going to go to Lawton. pcc'-gucc 'H-bynmy, I am going to go
to tL3 river, ss'pei-guoc 'H-bynmy, I am going north.

-guoc, tpl. noun and adj. postfix, in Kcce-kiH, Kiowa man, Kcce-gucc,

tpl.; soc'e, to be swift, scc'e-gucc, tpl.; etc.

-gucc- in tei-gucc-t'eibei, snail.

guoc-'qcmgyH, to get wise. gucc-'cc'my, I am getting smart.

k'iHdeidl yy-guoc-'qcmgyH, I got smart yesterday, k'yygucc-'hiyga

yy-gua-qcmdeila', tomorrow I am going to get smart, k^yyhjygcc
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hem yH-gu<x-'cmigcc'?cc, tomorrow I shall not get smart, poue

yHn-gucc-'amdeifa', don't be smart! ytin-guoc-'qemdei, you be

smart now!

gucc-bH (guccbcc', punct. neg.
;
guccbeip, curs.

;
guccbei£cc', fut.

;
guccbec'fo',

fut. neg.; guccbei, imp.), to hit (not to miss). Opp. of gou-boc', to

miss. Cp. gou-p, to hit; and possibly guoc-p-gee, to fall down.

gycc-guabH, I hit him (when I shot at him), hqcn gyH-guocbcc',

I did not hit him. gyii-bou-guccbeip, I am hitting the mark all

the time. gyH-guccbei£cc', I shall hit it. hqcn gyH-guccba'icc', I

shall not hit it. gyH-guccbei, hit it! poue gyH-guccbei!cc', don't

hit it ! heit dcVguccbei, let us hit it. gyH-t'ccigcc nei hem 'c^i-guccba',

I took a shot at him but did not hit him.

-gucc-bn, postp., behind, beyond [cp. gqu-m-, back; gu-e, behind].

tou-'eidl-guccbn" 'H-kiHdl, I live beyond the large house.

But tou-'eidl-tV 'H-tsmi, I came from beyond the large house.

-gucc-bH-tsou, postp., from behmd. Cp. gue, behind; -goum-bH-

tsou, from behind; etc. tou-'eidl-guccbHtsou dei-'c^zoun, I

started from behind the big house.

gucc-dcc (inan. II; gucc, dpi.), rib, = gucc-t'ei'm, guoc-t'quboc, rib [cp.

Tewa wd, breast]. Cp. kyHtHe-guccdcc, the lowest rib, lit. the

chief's rib.

gucc-dl (gucc-t-dcc, tpl.; guoc-dl, gucc-t- in comp.), 1. colored; 2. red.

Cp. Span, coloreado and Colorado. [Cp. gucc-dl-hqc'n, to burn tr.;

gucc-dl-hom, to be burnt.] Cp. guoct, to paint, mark; kucc-t, to

be painted. hemdei guccdl, what color? hn'tsoudei gucxdl,

what color? gyH-guadl-bcc'dH, the red came up (said of the

dawn). gyH-guccdl-boc'dH-'ei heigee 'eit-hH', we dpi. got up when

dawn came, guccdl-tsejga, red horses.

-gucc-dl in tou-guccdl, young man [possibly gucc-dl, red].

guccdl-ofmei, to redden tr., to paint red. gyH-guadl-randcc', I

am going to paint it red, dye it red.

guadl-bmmk'cce (inan. IP), paint bag [guccdl- = guocdl-hyy'e, Indian

red paint; bimnkVe, bag].

guccdl-doc, to be red [da, to be].

guccdl-hcm (guccdl-hqc'ncc', punct. neg.; guadl-hccnniH, curs.: guccdl-

hcmBa', fut.; guocdl-hccWdcc', fut. neg.), to be burnt, get burnt

(an. subject) [guccdl-, colored, red, here ev. referring to fire; hec-n,

to burn intr.]. Cp. guccdl-ha'n, to burn tr.] Cp. guocdl-k'cm-dcc, to

be burnt; tsein-hem, to get burnt. tsei guccdl-hqcn, the horse

got burnt, scorched. tsc4 hem guccdl-hR'ncc', the horse did not get

burnt. tsQi guocdl-hccnniH, the horse is going to get burnt, poue

'^im-guccdl-hqcn^a', don't get burnt! hqcn guccdl-hR'ncc'doc', he

will get burnt.

guccdl-hq'n (guccdl-hql'na', punct. neg.; guadl-hcc'nmqc, curs.; guccdl-

hccn!cc', fut.; guadl-ha'nR'da', fut. neg.; guccdl-hoc'n, imp.), to
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burn tr. (used both of scorching animal body or meat, or of burn-

ing an., or inan. object up entirely [gucc-dl-, colored, red; hq'-n, to

burn tr.]. Cp. gucc-dl-hqc-n, to be burnt. gyH-guccdl-hq'n, I

scorched it, burnt it. tou gyH-guadlhq'n, I burnt the house

down, hem gyH-guadl-ha'na', I did not burn it. miHn gyH-
guadl-hqc'nmqc, I am about to burn it. k'yHhiHgcc gyik-guocdl-

hqen^oc', tomorrow I am going to burn it. k^Hhingcc hem
gyH-guocdlhq'nq'dcc', tomorrow I am not going to burn it.

'H-guadl-hqc'n, burn it! heit ncx bH-guocdl-hq'n, let us burn it!

poue 'H-gucxdl-hqc'ndcc', don't burn it! km gyn-guocdl-hoc'n, you
are burning your meat, poue 'H-guccdl-hocnEoc' kin, don't burn
your meat! kin: gyH-guocdl-hqc'n, I burnt the meat; ct. kin: '^i-

guocdl-hccn, my meat got burnt.

guccdl-hq'-dei (an. II; gucxdl-hcx'-dou-p, tpl.), nicker [said to mean
colored all over; app. the one who has been burnt: guccdl-hcm, to

get burnt; -dei.

guccdl-hyu-'e. (inan. II; guccdl-hi'H, dpi.), Indian red paint [guccdl,

to be red; -hi'H, real]. Obtained at bluffs or on prairie by digging.

guccdl-hyu'e. dei-bou, I saw the red paint (the dpi. form
would refer to several pieces but would scarcely be used).

guocdl-k'cc'n, to be burnt. Cp. guocdl-hqcn, to be burnt; guccdl-k'q'n-da,

to be burnt. 'a'pm guocdl-k'qc'n gyH-hm'n, I ate the burnt

fish. kiH 'ei-guocdl-k'q'n gyH-hH'n, I ate the burnt meat, guccdl-

k'ccn-hei doc, it is not burnt.

guccdl-kVn-dcc, to be burnt [doc, to be]. Cp. guccdl-k'rc'n, to be

burnt. kiH guccdl-k'q'ndoc, the meat got burnt, tastes burnt.

km hem guocdl-k'cc'ndR'mq', the meat did not get burnt.

guccdl-k'mn, to sneeze [app. to red cough, to burn cough].

'Qi-guccdl-k'mn, I sneezed.

guccdl-p'ou (an. II; guccdl-p'ou-goc, tpl.; guccdl-p'ou- in comp.), flea

[red head-louse].

-gucc-dou'e- in 'q'-guoc-dou'e-gyH, to taste good [-guoc-, unexplained;

-dou'e, excessively].

Gu(cc)hcc'dei, prsn. [explained as meaning "cut ribs off"; guoc-, rib;

-hoc'-, unexplained; -dei]. Americans call him Woohaw.
gu(oc)-hei-goc (inan. II a

;
gucc-hei, dpi.; guoc-hei- in comp.), mesquite

bean [unexplamed].

guahei-kua'n, mesquite bean mush. Cp. 'ej-kuoc'n, mush; £eidei-

'ei-kuoc'n, grape mush.
guochei-p'eip (inan. IIa

), mesquite bush.

guoc-n (inan. I), tipi pole. Also gucai-hm [-hm, real]; tou-guan [tou,

house]. Cp. possibly tsej-guan, dog. hs'oudei (tou-)guocn

gyH-bqu, I saw several tipi-poles.

gucc-n (guccnoc', punct. neg.; gucenmoc, curs.; guoendoc', fut.; guocna'doc',

fut. neg.; guccn, imp.), 1. to throw (away); 2. with refl. to throw
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oneself in or out; to dance. Cp. kuan-km, dancer; kuocn-gyH,

dance; kuocn, thrown away thing; k'yHe-guan, to jump; 'oudh-

guccn, to dive; p*oue-?eidl-'HdldH-guan, to turn somersault;

gyM-guanda', I am going to throw it away, dei-guan, 1. I

rushed in; 2. I danced, dei-bou-guanma, I dance all the time,

dei-kcc'tou-guanma, I am dancing the sun dance, dei-'adl-d«'-

guanma, I am dancing the scalp dance.

guan-dqcm, dance-ground, dancing-place.

guan-hJH, tipi pole, = guan [-hin, real].

-guan-houdl in pou-guan-houdl, muskrat.

guocn-mHQ, to hook with horns [w. gua-n- cp. gua-dei, horn; -mH-?,

unexplained]. 'a'gapm '^i-kadl-guannme;, the buffalo hooked
me.

guap-ga (guccpgcc', punct. neg.; guapgoup, curs.; guapdeida', fut.;

guaj^ga'da', fut. neg.; guapdei, imp.), to fall down. Cp. gou-p,

to hit; gucc-bH, to miss. dei-guapga, I stumbled, hccn dei-

guapga', I did not fall down, dei-bou-guapgoup, I fall down all

the time, hqcn ('mi) dei-guapgoc', I never fall down, dei-guap-

deidoc', I am going to fall down, hqcn dei-guapgcc'da', I am not

going to fall down, bei-guccpdei, fall down! poue bei-guapdeida\

do not fall down!

guocp-gyH (guocp-gcc'-t, tpl.), rough. Cp. koup-guapgcc't, war-club,

lit. rough knob.

guccpgyH-doc, to be rough [da, to be]. 'n'da 'ei-guapgyH-da,

the stick is rough, 'h' 'ei-guapgyH-da, the two sticks are rough,

'fl'da dei-bou not 'ei-guapgyH-da, I saw the rough stick.

gua-t (guada', punct. neg.
;
guatda, curs.

;
guadlda', fut.

;
guada'da',

fut. neg.; guadl, imp.), to mark, paint, write. Cp. kuat, to be

painted; £oue-guat, to spot; guadl, to be red; etc. no*

gyH-guat, I painted it. heiga gyH-guatda, I am about to paint it.

hccn gyii-guada', I did not paint it. k'yRhJHga gyii-guadlda',

to-morrow I shall paint it. han gyH-guada'da', I did not paint it.

heit nR biit-guadl, let us write it. poue bM-guadlda', don't write

it! ka'gyH gyiit-guadlda', I am going to draw a picture on your

skin.

guat-kiH (an. I; guat-da, tpl.), artist (man).

guat-kou (guat-Eou-ba, guat-Eou-ga, tpl.; guat-kou- in comp.)

yellow [gua-t-, red; -kou, unexplained]. guatEou-ts§i gyik-boy,

I saw a yellow horse. guaiEouba, yellow paint.

guatkou-dae (inan. Ill), sulphur [yellow medicine].

Guat-k'ae-dei, persn. of James Waldo [said to mean new buffalo-hide:

guat-, red; k'ae, skin; -dei]. His recent name is Roui-kae-t'adl,

"lean elk."

gua-t'§j'm (inan. IP; gua-t'oy, dpi.), rib. Cp. gua-da, gua-t'ou-ba,

rib.
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gucc-t
?
ou-bcc (inan. IP; gua-t'ou, dpi.), rib. Cp. guoc-t'ei'm, gucc-da,

rib.

guoct-a'-ya' (inan. Ill), writing table [writing wood place]. Cp.
gucct-a'-dec, pen, pencil.

gucc-ycc' (inan. Ill), a writing place.

guqc-, prepound form of gucc-dei, horn.

gyqc-dei (an. II; guqc-doc, tpl.; guqc- in comp.), horn. Cp. Eiip-guadei,

deer-horn; tsou-gucc, great horned owl, lit. down-horn.

gucc-dei (an. II; guqc-gcc, tpl.), afterbirth, = symi-guqcdei, lit. child-

afterbirth [app. connected with -gucc-bH, behind; gue, behind;

goum-, the back],

-gucc-goc in tHn-gua-gcc, forehead.

guqc-seit-dcc (inan. II; guoc-seidl, dpi.), spear [guqc-, unexplained; w.

-sei-dl cp. sei-bcc, to stab].

gu-e, adv., behind, outside, outdoors [cp. gua-bH, behind; gou-m-, the

back]. — >— gue 'h, he is coming behind, gue t'ouyH, he is

walking behind (after us), gue doVii, he is coming behind us.

gue 'fl-ba^cc', I am going to follow behind, gue ?cc', he is outside;

ct. 'aha' £oc, he is inside, gue 'eihoc' 'n-'a'gyH, I am sitting outside

here, gue 'H-k'iHfcc', I am going to go outside.

Gu-e-gyH-km (Gu-e-gyH-gcc, tpl.; Gu-e-gyH- in comp.), Pawnee man
[gu-e-gyH-, unexplained; -km].

guegyH-p*eip (inan. IP), dogwood [Pawnee bush].

gue-tsou, adv., behind, outside. gue-tsou 'h-la', I was outside.

-gyH, 1. noun postfix; -gcc'-t, tpl. correspondent; 2. postp., at, on, in;

3. adverb postfix [cp. -gcc, -gcc'-t]. 1. k'ou-gyH, dark; k'QU-gcc't,

tpl. 2. kyahi'H 'hii tougyH bou-?cc', the man stays at home all the

time. dqcm-gyH 'ei-!cc', we are on the ground. foup'ou£-gyH
dei-scc'dcc', I am going to sit in the shade, = dei-Eoup*ou£-scc'dcc\

ps'gyH, prairie, ps'gi 'H-ba'tV, I am going to go out on the

prairie, pirni t*Hdl-gyH m-guccn, the gopher went into his hole,

=pmn boudlp'iHt-gyH m-guocn. Lawton-gycc kiHdl, he is living at

Lawton. t'Hdl-gyH gyH-k e
ucct, I got him out of the hole, =boudl-

p'mt-gyH gyn-zoun. tou-gi 'u-tsmi, I reached home, ps'byou'e
tou-gyn- 'a-ba^a', I am going to where my brothers live. tfa'dliH

^Vj-gys 's'gyn, the boy is sitting in the water. pHe-gyn hej'm,
he died in the summer; ct. loupdei pHe hej'm, he died last summer.
sHe-gyH hej'm, he died in the winter, ha'-gi 'H-hcc'gyH, where
have you got it? scc'ccdl-gyH gya-hcc'gyH, I have it in my mouth
(ans.). ha'-bH gcVgoup, where did he hit you? beidl-gyn-

'§i-goup, he hit me in the mouth (ans.). ta'-gyH 'ei-goup, he hit

me in the eye (ans.). mccn-gyH fsou gya-dou', I have a stone
in my hand, 'adl-gyn dei-pqc'cc'dcc', I am going to wash my hair.

'adlt
eou-gyH '^i-goup, he hit me on the head. 3. km-gyH,

afterward.
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gyn-bou-pQU-gyH-ga (inan. IP; gyH-bou-pou-gyH, dpi.), bullroarer

[-bou-, unexplained; pou-, prepound form of pou?, to sound intr.;

-gyH, noun postfix; -ga, noun postfix]. gyn-bou-pougyH

gyM-'a'mei, I made several bullroarers.

gyii-guadl-da'-dei (inan. IIa
), beet, = guadl-'ei-ga [the red fruit].

gyH-guadldcc'dei gyiit-bou, I saw some beets.

-gyH-e in hs'-gyHe, which one? [-gyH; -ei].

-gyH-p, 1. noun postfix in ka'-gynp, cliff; ps'gyHp, prairie; k'ou-gyHp,

body; etc. 2. postp., at, on, in yiH-gyHp, on both sides; etc.

[-gyH; -p].

-gys'-t'a'-ba, postp., on, beyond, back of [-gyH; -tV; -boc]. Cp.

-gyHp, on. yiH-gys't'a'ba kyHtHekyH touda, the fol-

lowers of the chiefs on both sides, gei heigcc hccn yiH-gys't^s'ba

gyH-lmega' hnyH' 'H-bfi'gyH'dei, and on neither side was it known

where they (the other side) went to.

gyH-ts'-bounmae, tendril (e. g. of watermelon vine) [it ripe indicates

:

gyH-, it; tH'-, to be ripe; bou-n-ma-§, to indicate; bou, to see;

-n-; -ma-§, unexplained]. It was stated that Kiowas tell whether

watermelons are ripe by looking to see if the tendrils are curled.

Ct. mqckuccngyH-goup, tendril (of other vines than watermelon).

gyH-tE'-sadl-ga (inan. IIa ; 'ej-tH'-sadl-dei, d.; gyH-ts'-sadl-dei, tpl.),

coconut [the one that has eyes].

hex, interr. particle [Tewa hd, interrogative particle]. — hex kadi

('Hdl) t'ou, do you want some water? htf'nej, no (ans.). hoc

b&t-sa'deida, have you been working? ha ?s'gyH, is it (the

watch) a good one?

-ha, -ha' possibly in badl-ha', hill; tou-ha', cliff; 4a-ha (in ma-!aha,

to be hook-nosed; koup-!aha'-sadl, range of mountains; t*Q\i-

laha'-sadl, waterfall).

ha' (hiHgu'a, punct. neg.; hiHtda, curs.; hmda', fut.; hiHgu'ada',

fut. neg.; hm, imp.), to bring [cp. possibly ha'-d . . ., to take;

ha'-gyH, to get; or Tewa ho'6, to take along, bring]. Cp. pa'-ha',

to take along; ba', to bring; ka'n, to bring. heiga gdt-

hmda', we will bring it to you, = heiga gat-ba'da'.

-ha', postp., at, in the manner of, in 'm-ha', 'QJ-ha', here; 'a-ha',

'ap-ha', there; tsoudl-ha', thus; etc. After ei, -ha' appears as

-hya', due to retrogression of h; e. g., 'oue-hya', there. Cp. -a',

at; -ya', at.

-ha-e-ga, postp., beside, near [-ha- as in ha'-bH, beside; -ei; -gcc].

t'HdliH tou-haega dei, the boy is standing by the house.

ha', affirmative particle, yes [Tewa hg\ yes].

-ha'- in Gu(a)-ha'-dei, prsn., explained as meaning "He Cuts Ribs

Off."
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-ha'- in 'eim-£soudl-touha'-'qm-dou', he soars; see -tou-ha'-.

ha'-bH, adv., beside, at one side [ha'- as in -ha-e-ga, beside; -bH].

Also used as postp. Cp. ha'-bH-p, on the side of. £a'-bn

ha'-bH '^i-touda, talk into my ear!

-ha'-bH, postp., beside, at one side of, close to. Cp. ha' bn, adv.

'adl-ha'bH, at one side of the head, referring to a style of

hairdressing; cp. 'adl-ha'bH-km.

-ha'-bH-p, postp., on the side of [cp. -ha'bH, beside]. nft koup-

ha'bHp, 'h-IuhcU, I live on the side (on the slope) of the mountain,

= nR 'H-kiHdl koup-ha'bHp.

ha'-d . . . (ha'deida, fut.), to take [cp. ha'-gyn, to get, take].

kqn gyH-ha'deida', I am going to pull the scab off.

ha'-gyn" (ha'gu'a, punct. neg. ; ha'da, curs. ; ha'da', fut. ; ha'gu'ada',

fut. neg.; ha', ha'hou, imp.; ha'heidl, infer.; ha'gu'aheidl, infer,

neg.; k'a'- in comp.), to get, take [Tewa xo-rj, to get]. Cp.

kq'da-ha'gyH, to buy; mqn-k'qn-ha'gyH, to take a handful;

kiH-ha'gyH, to marry a man; t's'-ha'gyH, to marry a woman.

mqn-dou gyH-ha'gyH, I took it with my hand, na b6-ha',

let's get it! no: gyH-ha'da', I am going to get it. 'mi 'H-ha',

you get it! mmn dei-ha'da', I am about to take or get it.

'ei-ha'heidl, he took them, hqn '^i-ha'gu'aheidl, he did not take

them, poue 'n-ha'da', don't get them! 'nm mein-ha', you get

them (the two milk bags)! hs'gi(H) 'H-ha'gyH, where have you

got it? sa'adl-gyH gyH-ha'gyH, I have it in my mouth (ans.).

dei-ha'da, I have been taking (or am taking) them all the time

(referring to buying cattle), hqn dei-bou-ha'gu'a, I am not buy-

ing them all the time, heit poue beit-ha'da', let us not take it!

gyH-t'a'-ha'gyH, I took her for wife, tsej t*ou gyH-ha'gyn, I took

the water away from the horse. 'H-ha'hou, take it!

hq-n, neg. particle, not [cp. hR'-n-ei, no; hei, away; -hej, privative

"noun and adj. postfix]. Cp. poue, proh. particle. hqn dei-

bouda'da', I shall not get enough to eat. hqn k'iHdeidl dei-

da'pn'ega', I did not sing yesterday, hqn kadi 'eim-bouma'heidl,

they did not see anybody.

hq-n, interr. pron., what? [Tewa hg-rj, what?]. Cp. hqn-dei, what?

hqn-dou, why? hs'deidl nq hqn, who and what?

hq'-n (hq'nq', punct. neg.; hqnha', hqnmH, curs.; hqn, imp.), to

finish tr., finish eating, eat up [Tewa hd-rj, to finish tr., to eat up,

-xg-m-be, to cease]. Cp. goum-hq'n, wind ceases to blow (refl.);

hH'n, to eat; pa', to eat. heiga gyH-hq'n nq bH-bH, when

you finish your dinner, let's go! mq-hq'n, finish it ! bd-hq'n, you

tpl. finish it! hqn VH-ha'nq', I did not finish it. yH-hqnda', I

shall finish it. mmn yH-hannm, I am about to finish it.

hq'-n (hq'nq', punct. neg.; hqnda', fut.), to win [possibly the same as

"hq'-n, to finish tr.]. 'eit-hqnda', I am going to win the game.
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beit-hcmda', we are going to win the game, beit-ha'n, we won.

hem hB'bei 'eit-ha'ncx', we neither of us won.

-ha-n (he*'- in comp.), to finish intr., cease, be consumed, be satiated,

in k'yHdI-hcm, to get wet through; tou-hcm, to cease talking;

t'np-han, to dry up intr.; tsQJn-hqn, to get burnt [Tewa -hci-r), to

finish intr.].

-hex-n, to burn intr., in guocdl-hqcn, to get burnt; guadl-ha'dei, flicker

[Tewa hg-rj, thing burns].

-hex'-n, to burn tr., in guadl-hqc'n, to burn tr. [Tewa hd-rj, to burn

(a thing); hd-ni^, to make a burn on tr. (flesh)].

hcm-dei (hcm-ga, tpl., but -hem-dei-ga when forming instrumental

nouns of class inan. II), what? what kind of? something, thing;

also used as a postpound to form nouns of instrument, e. g. bouebH-

toubH-handeiga, strainer; p'iHhout-hemdeiga, flying machine [ha-n,

what?; -dei]. Cp. hem, what? hs'-tsou-dei, what kind of?

hemdei, what (do you want)? = hcm-dei man-da? hemdei guadl,

what color? = hH'tsoudei guadl, what kind of color? heendei-dou

m-t f

atga, what did he shoot with? 'Hm hemdei gyH-houdl, I

killed yours, na hemdei, it is mine, handei (ha'kyHkm tsmi,

what kind of a person (tribesman) came? hemga 'H-tsim, who tpl.

came? hemga ha'kynga '6-tsHn ('H-tsmi where we should expect

'ei-tsHn), what kind of tribesmen came? KyHegua, Comanches
(ans.). 'oueidei han handei 'm-hHegyH-da, that man does not

know anything, han yik-imega' handei 'R'mi'HgyH', I do not

know what he is doing, handei 'a'ma, he is doing something, tei

handei, everything, sa'dei-handei, a tool, lit. a work thing.

hem-dou, adv., why? [han, what? -dou, postp., by]. ncc

han-dou, what (do you want), how now, why? han-dou han
'H-hougua, why didn't you kill him?

ha, interj. of pain.

hex:'-, breath, in sHdl-ha'-t'ou-gyH, steam, lit. hot breath water;

ha'-zoun, to breathe [Tewa hg, breath, life].

hfx'-, prepound form of hc^'-gyH, metal, iron.

ha'-'adlsoum, metal comb [metal hairbrush].

ha'-'exnk^m-ga (inan. II; hc^'-'exnk'm, dpi.), railroad-train [hc^'-, iron;

'ank'iH-, nominal form of 'anhiH-t, to go along; -ga].

ha'-'exnlv'iH-ga beit-'an, the train whistled.

hef-'iit-gyH (an. II; h$'-'Higa't, tpl.), buffalo fish [he?'-, metal; w.

-'nt- cp. p'a-'Ht-doup, to be round; -gR't: the name is said to refer

to discs the size of a half dollar on that fish].

ha'-'eit-da (inan. IP; ha'-'eidl, dpi.), anvil [big iron]. hcj'-'eitda

dei-bou, I saw the anvil.

hs'-ga'-t (inan. IIs
; ha'-gyH, dpi.; hc^'- in comp.), piece of metal,

iron, or wire. Cp. 'adl-hR'-gyH, money, lit. metal with a head
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stamped on it; 'H'-£asH'-ha'-gyH, wedge. ha'ga't dei-b^u, I

saw a piece of iron. ha'-gyH gyiit-bou, I saw the iron (coll.).

hce'-kuat (inan. I
a
), telegraph, typewriter, = .hR'-tqu-kuat [iron

writing-instrument]. Cp. ha'ga't dei-guada', I am going to tele-

graph, lit. I am going to wire write.

ha'kuat-H'-da (inan. II; ha'kuat-H', dpi.; hakuat-s'- in comp.),

telegraph pole.

ha'-kV (an. II; ha'-ka'-ga, tpl.; ha'-Ka'- in comp.), iron knife,

ha'-koudl-p'e'-ga (man. II; ha-koudl-p<H', dpi.; ha'-koudl-p's'- in

comp.), bell [metal neck tied; said originally of cow or horse bell

tied around the neck of the animal]. ha'koudlp'H' gyH-bqu,

I saw the bells.

ha-kyH-km (an. II; ha-kyH-ga, tpl.), alien man, man of some other

tribe—Wichita, Arapaho, Sioux, Oto, or any tribe other than the

Kiowa [unexplained]. handei ha'kyHkm tsnn, what kind of

tribesman came?

ha'-n-ej, neg. particle, no (in ans. to question) [hqc-n, not; -ej, unex-

plained]. ha kadi t*ou, do you want some water? ha'nej,

no (an§.). ha'nej, han Inigala', no, it will not be severed,

ha'-p'm-da (inan. II; ha'-p'm, dpi.; ha'-p'in- in comp.), stove [iron

fire]. ha'p'iH-dougyH gyiii-sa, I put them in the stove.

ha'-p
?ou (inan. Ill; ha'-p'ou- in comp.), iron fishhook [p'ou, trap,

snare, fishhook]. Cp. t'ousei-p*ou, bone fishhook.

ha'-sa'-'H'-da (man. II; ha'-sa'-'H', dpi.; ha'-sa'-'s'- in comp.),

barbed wire fence post [iron put-in post]. Cp. 'eikua'a'da, fence

post, lit. planted field post,

ha'-sei-sei-ga (inan. Ia ; ha'-sei-sei, tpl.; h(£'-sei-sei- in comp.), iron

arrowhead,

ha-tou-kuat (inan. Ia), telegraph, typewriter, = hc£'-kuat [iron talk

writing-instrument]

.

ha'4a'-kua (inan. I
a

; ha'-?a'-kua- in comp.), iron nail [h$'-, iron;

?a'-, by a blow; -kua, hitter, fr. gou-p, to hit].

ha'Ea'kua-'adlt'eJ'-m (inan. IIa
; ha'^a'kua'-adlt^qu, dpi.; ha'£a'kua-

-'adlt'ou- in comp.), nail head. ha'la'kua 'adltfou-hej da,

the nail is headless.

ha'-?s'-dou-p (inan. IP; ha'-£s'-dei, dpi.; h^'-Es'- in comp.), piece

of barbed wire (fencing) [iron enclosed: hei'-, iron; ?a'-dei, shut in].

Cp. ka'boudliH-ha'Ea'dei-'eidl, sheep ranch, lit. big sheep iron

enclosure.

h^'-t*Hi-da (inan. II; ha'-tfHdl, dpi.; hR'-t'ndl- in comp.), drill for

boring metal [iron borer: ha'-, iron; w. t*H-dl-, t*H-t- cp. t*a' . . .,

to pierce; -da],

ha-t'ou (inan. II; ha'-t'ou- in comp.), axe, tomahawk [iron club],

hfll'-tsou-n (inan. IIa
), windpipe [breather: fr. ha'-zou-n, to breathe].
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ha'-tsoun-gyH (inan. Ill), breath [nominal form of hej'-zou-n, to

breathe; -gyH]. n« ha'zoungyH, my breath.

ha'-£sou-t
f
H-'e (inan. IP), hammer (he?'-, iron; £sou-t

f

H'e, pounding

stone; tsou, stone; t'H'e, unexplained].

ha'lsout*H'e-'eii-dcc (inan. IIa
; ha'tsout'H'e-'eidl, dpi.), sledge ham-

mer [big hammer].

hcc'-zei-ba'-t (inan. IP; ha'-zei-bH, dpi.), bullet; also piece of lead,

pig of lead [metal arrow].

hr<'-zeip-ga (inan. II; hcj'zeip, dpi.; h(x'-zeip- in comp.), gun, rifle

[metal bow]. hqc'zeip-dou, with the gun.

ha-zou-n (hol'zouna', punct. neg. ; ha'zounmex, curs. ; hcc'zoundoc', fut.

;

ha'zouna'dcc', fut. neg.; hefzoun, imp.), to breathe [he?'-, breath;

zoun, to take]. dei-ha'zoun, I took a breath, dei-bou-

ha'zounma, I am breathing all the time, bei-hc?'zqun, take a

breath! dei-hR'zqunmc>c, I am breathing.

lm' (hn'gu'cc, punct. neg.; hn'guoc, curs.; hu'da', fut.; hn'gu'ada', fut.

neg.; Iih, imp.; app. In'-, t
f

s'- in comp.), to stand up, get up.

Cp. *'cm-lm', to stand up; pei-s^i-hn', to revive intr. ; ?s'-dou',

one is erect; t'H'-dou', tpl. are erect; *zoui-bccdlhcc'-hs'-guec, to

have waves. dei-lm', I stood up. hem dei-hH'gu'o:, I did

not get up. dei-bou-hs'gua, I am getting up all the time. bei-hH,

get up! heit bei-lm, let's get up! heidoc poue bei-hs'dec', don't

get up!

hH-dl-, to hurry, in hHdl-'n, to hurry.

-hH-dl-,-hH-t-in 'H'-t'oc-t-bH-hH-t-da ('R'-t'a-i-bH-hH-dl, dpi.), chair,

lit. wood one sits on.

-hH-dlin t^ou-lmdl, lame [t'ou-, leg].

-hH-dl- in -pn'-hHdl-dou', to have confluence [pH"'-, together].

lmdl-H (curs.; Imdl-H'mex:, curs, neg.; Imdl-HnmH, imm.; hndl-a'dcc',

fut.; hHdl-s'ma'tcc', fut. neg.; hiidl-H, imp.), to hurry [hH-dl-,

referring to hurrying; 'h, to come]. There is no such form as

Imdl-bH (bH, to go). Cp. kuan-dec, to hurry. 'H-lmdl-H, I

was in a hurry. 'H-bou-lmdl-H, I am in a hurry all the time.

'eim-hHdl-H, hurry, run!

hH-e-gyH (stat.; liHegoc', stat. neg.; Ime}^, imm.; hHedei^ex', fut.;

hnegce'doc', fut. neg.), to know [Tewa hd, hd-n-gi-, to know].

yH-lmegyH, I know; also I came to from a faint, I recovered

consciousness, hqn yH-lmegoc', I do not know, mmn VH-liHeyH,

I am about to know, hem mimi yH-hHegoc', I am not about to

know.

hHegyH-dcc, to laiow [-doc, to be] . hemdHn-hHeg37H-doc (hcxndmi-

for hemdei '6n-) he does not know anything.

hnegyH-hej, adv., anywhere, one does not know where [ImegyH, to

know; -hej, priv.]. 'cchycc' ImegyH-hej bei-tsei, just set it

(the tumbler) there anywhere!
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HH-e-tsi-k ?m, name of a Kiowa man who was interviewed by Mr.
Mooney [unexplained].

-IiH-p, excessive usitative postfix, in 'a'-lmp, to be a great gambler;
tsHhy-Hp-km, asker of many questions [cp. -hH-t, excessive

agentive].

-lm-p-da (or -Im-t-da?) in teigyH kan-lmpda-, icicle, lit. ice hanging.

-hH-t, app. excessive agentive postfix, in SQim-lmt, thief, mouse [cp.

-hH-p, excessive usitative postfix]

.

-hH-t in ?cc'-liH-t, to listen to [£«'-, to hear].

-hH-i-gccin p'oudl-hHtgoc, to tell a lie.

hs'-, interr. stem, in hs'-dei, what kind of? etc. [Tewa hs', what kind
of?],

hs'-b . . . (hs'ba curs, neg.; hs'beida', fut. t's'bs'- in comp.), to

smoke [cp. t's'ba'-t, tobacco]. Cp. t's'bs'-kuadl, several sit

smoking,

hs'-ba (hs'ba', punct. neg.; hs'boup, curs.; hs'beida', fut.; hsba'da',

fut. neg.; hs'bei, imp.; t's'bei- in comp.), to lift, carry off [cp.

hn'-bn]. Cp. zqun-t's'bei, tree squirrel, lit. carrier off with his

teeth. gyH-hs'ba, I lifted it. hem gyH-hs'ba', I did not lift

it. nine, gyS-bou-hs'boup, I am lifting it up all the time. 'H-hs'bei,

lift it up! heit bH-hs'bei, let's lift it up! mem-dou gyH-hH'ba, I

carried it off in my hand. mHe. gyH-hs'ba, I raised it (the window)

.

manlsou-dou gyH-hH'ba, I carried it away in my claws. = gyH-
mqcntsou-hH'ba. peidei dei-hfl'boc, I stood the pencil on end.

k'mdeidl dei-liH'bo:, I erected the pole yesterday.

hfl'bH, interr. adv., where? [hH'-, interr. stem; -bn, postp., at].

hn'-bH ga-goup, where did he hit you? beidl-gyH 'ei-goup, on the

mouth (ans.).

hH'-bH (hn'ba', punct. neg. ; hn'beip, curs. ; hs'bei!a', fut. ; hs'ba'da',

fut. neg.) in k'iHn-hs'bH, to cough up; sa-'oum-hs'bH, to have
hemorrhage; zout-hn'bH, to be carried (away) by the current.

Also in mHQgrc hs'bH-'§i, in mid forenoon, explained as high lifted

when [cp. hfi'-bec, to lift].

hH'-bei, interr. and indef. adv., where? somewhere [hs'-, interr. stem;

-bei postp., at]. hs'-bei hu'cm-t'He 'eim-tsHn, on which road

did you come? hH'-bei(-tsou) ('ei)m-tsHn, where did you come
from? koup-yce' 'H-tsnn, from the mountain (ans.). hem hs'bei

'eit-hfx'na, we neither of us won, we did not win on either side,

-hs'-bei in 'eim-sHcll-hs'bei, you are making it hotter (possibly from
hs'ba, to lift),

-hs'-bei-p in bou-hs'beip, to be sparkling [cp. boue-bH-hei-p-gyH,

lightning],

hs'-bei-tsou, interr. and indef. adv., where? somewhere. hs'-

bei(-tsou) '^im-tsHn, where did you come from?
10559°—28 6
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hs'-da (hs'doc*, punct. neg. ; hs'doup, curs. ; hs'deida', fut. ; hs'da'da',

fut. neg.; hH'dei, imp.), to shout. Also in 'at-hs'da, to cry;

seim-hs'da, to whistle; £adl-hs'da, to hiccough; tsHt-hs'da, to give

a whoop. dei-hs'da, I gave a yell, bei-hs'dei, yell! poue

bei-hsdeida', don't yell! 'eim-hs'deida'-sou, he is going to be

yelling too much, hqndou bei-bou-hs'doup, what do you keep

yelling all the time for?

hs'-dei, interr. and indef. pron., what? what kind of? something,

thing [hs'-, interr. stem; -dei]. Cp. hs'-dei-dl, who? fae-symi-

hH'dei, dime, lit. white small thing. tei hs'dei guccdl, all-

colored, 'apga gyH-Ka'dei-hs'dei-'eim, to a bad place.

hs'-dei-dl, interr. and indef. pron., who? somebody [hs'-, interr.

stem; -dei-dl]. Cp. hs'-dei, what? hs'deidl doc, who was it?

na 's-dcc, it was I (ans.). hs'deidl 's'da 'ei-la'fedl, who cut

down this tree? hs'deidl tsmi, who came? hs'deidl 'S-houdl,

you killed somebody.

hs'-gyH, interr. and indef. adv., where? somewhere, sometime,

perhaps [hs'-, interr. stem; -gyH]. Cp. ps'-hs'gyH, sometimes.

hs'gyH hj'HgyH, 1. where did he die? 2. he died somewhere.

hs'gyH m-kiHdl (for hs'gyn 'eim-kmdl) where do you live? ps'nyn

'm hs'gyH ysn-guada, I write him just once in a while, ps'

hs'gyH 'mi tsnnmH, sometimes he comes, man hs'gi 'S-la', I

guess somewhere they are staying, hem heigee hs'gyH gyH-

bounma, I am not going to see him at all. han kadi hs'gyH

gyH-bounmqc, I never see him. hs'gyH source', maybe it will

rain.

hs'-gyH-e, interr. and indef. pron., which one? someone [hs'-, interr.

stem; -gyH; -ei]. hs'gyHe '^im-da, which one of you did it?

'oueidei da, that fellow did it (ans.).

hs'-'ou-e, interr. and indef. adv., when? sometime [hs'-, interr.

stem; -'ou-e, postp., at]. Cp. hs'-'ou-dei, how much, how many?

hs'oue 'eim-bHnniH, when are you going? hs'oue bei-

houtda', when are you going to kill them? pHe heiga hs'oue

ym?a', the sun is going to set sometime, han houdldei tss'na'

ga sat hs'oue kmgyH tsmi, he did not come back for a long time

and at last way afterward he came back, ga hs'oue sat tsnnheidl,

and I heard that he came back way after.

hs'-'ou-dei (spl.), interr. and indef. pron., how much, how many?

some, several [hs'-, interr. stem; -'ou- as in -'ou-e postp., at;

-dei]. Cp. hs'-'ou-e, when? hs'oudei 'adlha'gyH, how much

money? hs'oudei kys'hyoup, how many men? hs'oudei k*iH,

how many days? hs'oudei t'Hdl da, how many holes are there?

hs'oudei t'HdlgyH, in how many holes? hs'oudei t'HdlgyH, in

several holes (ans.; sounds the same as the question), hs'oudei

tsQiga 'ei-da, how many horses are there? hs'oudei tsejga 'ei-da,
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there are several horses (ans.). hs'oudei gcx-'m-dcc, how many-
children have you? kocVm nqVm-dcc, I have ten (ans.). Im'oudei
tsejgoc 'ei-Euccdl, several horses are lying down,

hs'oudei-dou, interr. and indef. adv., how many times? several
times [-dou, postp., by]. hs' 'oudei-dou (heigcc) 'e^hoc'

'H-tsmi, I came here several times. •

hH'-tsou, interr. and indef. adv., how? in some way [hs'-, interr.
stem; -tsou, postp. like]. hs'-tsou m-k'qc, how is your name?
= hH'-tsou *Hn bei-k'R'mqc, how are you called? hem VH-hHega'
hs'-tsou m-k f

^'gyHdei, I don't know what your name'is. ks'-tsou
goVkVmdoc', how are we going to call you? hs'-tsou m-tougyH,
what did you say? hs'-tsou 'ii-toue, I said something (ans.).
hqcn hsyH' 's-touga', I did not say anything (ans.). hs'-tsou
gyS-touzHnmH, what are they talking about? '&-dcc'-t'emda nei
hs'-tsou houdldcc', I could not kill him if I wanted to. hs'-tsou
tsou 'eidei bst-k'a'mqc, what do you call this stone? hs'-tsou
beit-k'a'mqc 'hdi, what do you call those tpl. an. min.? hs'-tsou
k'ft tsou, what is "stone" called?

hs'tsou-dei, interr. and indef. pron. and adv., of what kind? of
some kind [hs'tsou, how? -dei]. hs'tsoudei guccdl, what
color? = hqcndei guccdl?

hs-yH', interr. and indef. adv., where, in which direction, how? some-
where, somehow, [hs'-, interr. stem; -yH ', postp. at, in the region
of]. Cp. hs'-gyH, where? hs-yH' m-bii, where are you going
to? koup-gucc 'H-bs'tcc', I am going to the hill? hs-yH' 's-bs'ta'
where shall I go? hsyH' bH, where did he go? where has he
gone? where is he? hem yH-lmegcc' hsyH' '6-bs'gyH, I don't
know where they went. hsyH' yH 'e, which way? hsyH' (yH'e)
'H-(tsHe-)bs'!cc', which way am I to go? gei heiga hsy s"-bs'-
gys'dei ( = hsyH ' 'h -) ga hqcn gyH-lmegcc', they don't know where
they went to. 'cchya'gcc hsy s"m-hou'a'zounheidl (= hsyH' 'eim-),
they moved off somewhere, hsyn' k'agjH. CshcII hqcn yH-lmegcc',
I don't know what (lit. where, how) my own name is. hqcn hsyH'
's-tougee', I did not say anything. hsyH' m-dec, what is wrong, lit.

where are you?
hsys'-dou, adv. maybe, if [hsyH', somewhere, somehow; -dou, postp.,

by, as]. hsys'-dou tsmiScc' no: hqcn hsyH' VH-tsH^gcc'dcc' (or
'H-kiHt e

s'mqc'ta' instead of the last word), if he comes I will not
be afraid, hsys'-dou 'n-bs'tcc', I may go. hsys'-dou gyst-
sa'deida'dec' k'yshmga, I may be working tomorrow,

hs-y-ou-dei, adv., plainly [lm-e-, unexplained; -ou, ev. intensive;
-dei]. hsyoudei 'S-touk'i'HmH, you talk just as plain as you
can!

-hH-§- in p'oudl-hs-y-iH, cottontail rabbit.
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rm'-n (hH'nq', punct. neg.; hrnimq, curs.; hmida', fut.; hR'nH'da',

fut. neg.; hH'n, imp.), to eat [Tewa hu-nyfr, to eat]. Cp. -hH'n,

eater; pa', to eat; hq'n, to eat up. gyH-hn'n, I ate it. tei

gyH-hH'n, I ate it all. mimi gyH-himmq, I am about to eat it.

'Hm 'H-hH'n, you eat it! dei-lm'n, I ate it (the watermelon),

-hn'-n, eater, in sej-rm'n, horned toad, lit. cactus eater [hH'n, to eat].

HHndsdlei, prsn. of Andres Martinez [fr. Span. Andres]. The
initial h is o. k., despite Mooney and more recent writers who
give it without,

-hs'-d ... in ladl-hH'-d . . ., to have hiccoughs,

hei, adv., now, already, more commonly occurring as hei-ga, of same

mg. Also said in ans. when one is called to, or in answering the

roll call in school. t'H' 'ci-hei'm hei kmgyH 'H-t'ouyH, when
my wife died I went traveling,

hei, interj . Mr. Smoky has heard that when the Utes start to make
a run (in battle) they cry thus,

hei- in hei-ba, to carry in; hei-bH, to enter,

hei- in hei-dou'm-tsou, downslope; hei-t
f

Hp-tsou, upslope.

-hei in scc-hy-ei, blue, green,

-hei in p'a'-hei, straight, adv.; pq'-hei, in the middle (cp. k'ou-pq',

in the middle),

hei-ba (heiba', punct. neg.; heiboup, curs.; heibeida', fut. ; heiba'da',

fut. neg.; heibei, imp.), to take in, carry in [cp. hei-bH, to enter].

gyH-heibcc, I carried it in. gyH-bou-heiboup, I carry it in

all the time. 'H-heibei, carry it in! poue 'H-heibeida', don't take

it in!

hei-bH (heibec', punct. neg.; heibeip, curs.; heibeidec', heibmEa', fut.;

heiba'da', fut. neg.; heibei, imp.), to enter [cp. hei-ba, to take in].

'eim-heibei, come in! kyflhi'H 's'gyH-dei-'JH 'H-heibiH?a',

I am going to go in to where the man is sitting. 'H-heibH, I came in.

hei-da, adv., yet, still [hei, now; app. adverbial -da, but cp. possibly

hei-t, exhortative particle]. heida n (for heida hem) symi

'n-da'ma', the child is not born yet. heida han hejma', he is not

dead yet. heida sHdl, it is still hot; ct. heiga shcLI, it is already

hot.

hei-da-n-hs'-gyH, adv., never; [app. even not somehow: hei-dq-n-

for hei-da hq-n, yet not; -hs'gyH, somewhere, somehow].

heidqnhH'gyH dei-bouda', I never get enough,

hei-dou'm-tsou, adv., downslope (hei- as in hei-t'H-p-tsou, upslope;

dou'-m, down; -tsou]. heidou'm-tsou 'H-bs'heidl, they went

downhill,

hei-ga, adv., already, now, then, and, and then [hei, now; ga, and].

heiga m-'q'zoun, he (the child or cripple) is already walking.

heiga gyH-ba', I have brought it with me. heida han pHe ba'da'

heiga dei-lm', I got up before sunrise, heiga dei-da'da, I am
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singing already, I am singing now. heigcc mmn han dei-da'pH'ega',

I am not about to sing, mimi heigcc gyH-deiCsoupda', I am about

to put him to sleep, heigcc gat-hmda', we'll bring it to you,

= heigcc gat-ba'da'. heigcc 'H-hejmoc, now I am going to die.

heigcc hej'm, he already died, heigcc dei-houtda, I am going to

kill them right now. hqcn dei-houtgua heigcc, I am not killing

them now. heigcc shcII, it is already hot; ct. hiedcc shcLI, it is

still hot.

-hei-p- in bouQ-bH-hei-p-gyH, lightning [cp. bou-lm'-bei-p, to be

sparkling].

hei-t, exhort, particle used with fut. and imp.; poue, proh. particle,

follows heit to form the negative [hei, now; -t, unexplained, cp.

possibly heidcc]. heit bH-'ccnfoufn', let us forgive him!

heit poue bH-'ccnfout'H'Ecc', let us not forgive him! heit bH-hu'bei,

let us lift it up! heit bH-hou, let us kill it!

hei-t'Hp-, upslope, in hu'ccn heit'Hp-ka, the road runs uphill. See

hei-t*Hp-tsou.

hei-t'Hp-tsou, adv., upslope [hei- as in hei-dou'-m-tsou, downslope;

t*H-p-, up; cp. t'H-e, on top; -tsou]. heit'np-tsou 'H-'s'heidl,

they went uphill.

h§i, adv., away, gone away; well, recovered [cp. -hej, privative;

hcc-n, not]. Cp. heJ-gyH, away; hej-dcc, to throw away, go away.

mom heigcc h§i heigcc gyH-dcc, bH-kyHmdei-bcc'Ea', maybe
they're gone away, we shall be going for nothing; h^i 'ccmgyH, he

got well; man-kcc'ya' heigcc hej 'H-'ccmgyH, my cut place has

gotten well, lit. at my cut place I have become well.

h?i-, unexplained, in hei-tei-t, to tell a story or myth.

-h§i, privative, postfixed to nouns and adjectives [h§i, gone away,

used as postfix; cp. hem, not]. tsej-hei kcc'dndl, automobile,

= tsej-hej. k^uep^H [horseless wagon]. tou-hej da, there is no

house. gucc-h§i yH-da, I am not wise; ct. na yH-gua, I am very

wise, seip-h^i gyii-doc, it is a dry year, lit. rainless it is.

hej-da (heidcc', punct. neg.; hejdoup, curs.; hejdeida', fut.; hejda'da',

fut. neg.; h^idei, imp.), to remove tr., depart, separate oneself, go

away, open (door). [Cp. hej, away.] sa'-p
?Hn gyH-he/ideidoc',

I am going to throw away the ashes, dei-hejdoc, I departed, lit.

I awayed myself, heen dei-hejda', I did not leave, bei-heidei, go

away! poue bei-heideidec', don't go away! heit bei-heidei, let's

leave? kcj'deidl 'ei-'a'mej-dei peidou dei-hejda, he treated me
bad and that's why I left. dei-tsnt-hejda, I opened the door.

tsHt hem dei-he^da', I did not open the door, bei h§idei, open it!

poue bei-h§idei, don't open it!

hej-gyH, adv., away [hej, away; -gyH]. ta'dei h^igyn da'mej'

gec hec'oue sat tsrniheidl, I heard that he was away for a long time

and that he came back way after, man h^igyH da heiga, maybe
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he's gone now. heigyH '-dcc-'ej man tsrni, I was away when he

came.

hej-'in- (an. II; hej-you-p, tpl.), doll [he> as in Tewa hi^V, doll;

-'m, child, dim; the word is equivalent to Tewa hu NV'e\ little doll].

hei-m' (heimgex', stat. neg.; heimfoc', fut.; hejmgoi'fcc', fut. neg.;

heimheidl, infer.), to be short of food, famish [cp. hei'-m, to die.

L_ 'oueigoc gyH-heimheidl, those folks in that house were hard

up. 'oueidei Yn-hejm-heidl, he was hard hit for food. kTHkoanba

gyH-heim£cc', the people are going to be hard up. k^Hkemibcc

gyH-heim, the people are hard up, = k'iHkexmbcc kou^dei-'a'kcc.

hem gyH-heimgcc', they are not hard up.

hei'-m (also hi'ngyH, punct.; hei'ma', punct. neg.; hefnm, curs.;

hi'irEcc', fut. ; hj'H, imp. ; hi'Hheidl, punct. infer. ; hi'Hym, curs, infer.),

to die [cp. hei-m,' to be short of food; hou-dl, to loll; hou-dl-dcc, to be

sick; Tewa he v

; 1. to kill; 2. to be sick]. hs'gyH hei'm, or

hs'gyn hi'agyH, 1 . Where did he die? 2. he died somewhere, heigcc

hei'm, he already died, t'ougcc hei'm, he has been dead a long time.

sat hei'm, he died just a little while ago. hem hei'mqc', he did not

die; cp. pei-hei dec, he is alive yet. heidec hem hei'mqc', he is not

dead yet. mimi 'ii-hei'mH, I am on-^the point of dying, heigcc

houdldei hi'R-fcc', he is going to die pretty soon. bH-tougyH

heigoc, hi'Hheidl, they, say that he died. bH-tougyH heigcc hi'Hym,

they say that he is dying. 'H-hi'Hym, they say I was dying,

kyshi'n- 'ei-hi'Hym nejn-bouhoudcc', I am going to see the two

dying mem kyshoup 'H-hi'HyJH dei-pouhoudec', I am going to

see the tpl. dying men. EiHhi'H 'ik-poiibH nqc heigcc hj'Hheidl, I

went to look at the man who had died. 'H-'a'dlm bout tseihiH

'e>hei'm-dou, I cried because my dog died.

heim-'qmgyH (heim-'a'mH, curs.; heim-'qemdetfee', fut.) to get short

of food [to famish become]. ntf gyHt-heim-'qcmgyH, we were

hard up for food, mmn gyH-heimqfmH, they are on the verge of

being short of food.

hei-n, adv., maybe [unexplained]. ms 'qenha'dei hejn doc, maybe

it is a bear.

heiteit-gyH, story, myth [hejteit, to tell a story; -gyH]. Cp. p'oudl-

heiteitgyH, lie, false story. 'ii-heiteit-lcc', I heard a myth.

hs'oud (for hs'oudei) 'H-heJteit-Sa', I heard several myths.

hei-tei-t (hejteida', punct. neg.; heiteitdoc, curs.; heiteidldcc', fut.;

heiteidce'doc', fut. neg.; hejteidl, imp.; heiteidlei', infer.), to tell a

story or myth, narrate [hej-, unexplained; tei-t, to tell]. Cp.

hejteit-dcc, to be told as a story; hejteitgyH, story; heiteit-touk^'m,

to "mention in a story; p^oudl-heJteiigyH, lie. gyH-heJteit, I

told a story, hem gyH-hejteidcc', I did not tell a story. 'H-hejteidl,

tell a story ! poue 'H-heiteidldcc', do not tell a story ! 'ej-heiteidl, tell

me a story!
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hejteit-doc, to be told as a story or myth [hejteit; da]. 'oudeiha'

gyH-heJteii-dcc, that is all there is to the story.

heiteit-toukVm, to mention in a story [to narrate, mention].

'elt-hQiteit-toukVm-tsej 'mi '(X'zE'Sft'houp /eit-k'ft'mqc, whenever

we mention them in myths we call them Udder-angry Travelers-off

.

hiH-dl (inan. I; hiH-dl, also hiH-dl-dH, tpl.), arroyo, draw, gulch

[Tewa hu'u, he'e, arroyo].

-hiH-dl- in ks'-k^ccebm-hmdl-bH, bank caved out underneath.

hiH-dl-b . . . (hmdlbeida', fut.), to light (fire) [imexplained]. Cp.

t's'-, app. to light.

hiH-dcc (hmdeida', fut.), to vomit [cp. hmt, to ascend]. Cp. zou- . . .,

to vomit. dei-hmdcc, I vomited. dei-hmdeidoc', I am going

to vomit.

hm-n (hmnq:', punct. neg.; himimqc, ciirs.; hmndcc', fut.; himi, imp.),

to dig [cp. k*m-n, to dig, cough]. 'a'gct gyH-hinndcc', I am
going to dig a well, gyn-himi, I dig him up ! 'H-himihou, go and

dig him up

!

hiH-t (hmdlfio:', fut.), to ascend [cp. hm-doc, to vomit]. Cp.t'ccp-hiHt,

to cross (water); seip, to descend. p'm-t'ne 'H-hmdlW, I

am going up on top of the hill. 'H-hmt, I climbed up. p'nn-mHQ

hint, he ascended into the sky. tfou-gyH p^cmei 'H-hmt, I went

right through the water.

-lim, -hi'H (-hyu-'Q, -hyou-p, tpl.; -hm-, -hyu-V in comp.), noun,

adj., verb and adv. postfix, real, right, very, in ss'n^i-hi'H, rattle-

snake, lit. right snake; 'a-hm, plain; 'a'-hi'H, to be a good gambler;

miie-hi'H, highest (adv.); etc. Referring to this postfix Gatschet

says: "These Indians [the Kiowa] do not use a special word to

express 'real/ 'principal,' or 'true,' but they append a suffix -hi

(nasalized hin), for the purpose, according to Mr. Mooney."

(A. S. Gatschet, "Real," "True," or "Genuine" in Indian languages,

American Anthropologist, n. s., I, Jan. 1899, pp. 159-160) [cp.

'am-hyu'm-dei, right, for *'can-hyu'§-m-dei]. Cp. 'a'-ga, own, real.

hou'-, hou-, to go, travel, in hou'-'c^'-zqun, to travel along; hou'-'n, to

travel; p'iHhout-hou'-kou'm, to fly around; hou'-socm-'oc'doc, sun-

flower; hou'-fet, to travel off apart [cp. hou-t-, to go; -hou, to go;

t'ou-yH, to go].

-hou (-hougu'cc, punct. neg.; -houdcc', fut.; hougu'ada', fut.; -hou',

imp. houheidl, infer.), itive postfix, to go (appears not to harden

the verb) [cp. hou'- to go; t'ou-yH, to go]. 'H-doun-hou', go

and look for it! hem gyH-dounhougu'ccdoc', I am not going to look

for it. 'H-bou-hou', go and look at him.

hou'-'ej'-zou-n (hou'a'zouncc', punct. neg.; hou'a'zqunmoc, curs.;

hou'azoundoc', fut.; hou'a'zouna'dcc', fut. neg.; hou'a'zoun, imp.;

hou'a'zoun-heidl, infer.), to travel, to travel off [to travel foot take

oneself off]. dei-hou'qc'zqun, I traveled (on foot, horseback,
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by wagon, etc.). han dei-hou'a'zquna', I did not travel, heii

bei-hou'a:' zoun, let's go traveling!

hou'-'n, to come [hou'-, to travel; 'h, to come]. Cp. hou-t-H, to come.

'h-1iou'h, I was coming traveling.

hou'-bH, to travel [hou-, to travel; bH, to go]. hsyH' '(h)-

hou'- bmniH, I am going to go traveling. 'H-houbH, I moved.

hou'-da-'H, to travel [hou'-, to travel; -da; unexplained; 'h, to come].

huan-t'He 'H-hou'dcc'H ga mi(H) 'H-t'ouhei'in, as I was going

along the road I got pretty thirsty,

hou-dei, to be blind (hou-, unexplained; -dei]. yti-houdei, I am
blind, = yH-touegyn-doc.

houdei-km (houdei-goc, tpl.), a blind man (houdei, to be blind; -£m].

hou-dl (hougu'ec, houdlga', punct. neg.; hout-da, curs.; houdlda',

fut. ; hougu'ada', fut. neg.; hou, imp.; houdllm, proh.; houdl-

heidl, infer.). to kill [cp. hou-dl-dcc, to be sick; hej'm, to die;

hej-m, to be short of food; Tewa he\- 1. to kill. 2. to be sick].

Cp. bout-houdl, to fill tr. ha 'hih 'H-houdl, did you kill it?

ha 'hhi han 'H-hougu'a, didn't you kill him? ha han 'ik-hougu'ada',

aren't you going to kill him? gyn-houdl, I lolled him. poue
sH-houdlda', don't kill him! =poue 'H-houdlhn heit bn:-hou, don't

let's kill it! 'eim-hou'da-dei gyii-bou, I saw the killer, = da'kiH

gyik-bou. miHn gyH-houtda, I am going to kill him right now.

'H-houdlda ga heiga m-t'oup^s'ta', if you kill him, they'll get you.

han 'H-hougu'ada' na heiga han ga-t'oup'nya'da', if you don't

kill him, they won't get you. mi(n-) houdl, he pretty near killed

him. na 'ei-houdl, we dpi. excl. killed him.

hou-dl-, referring to sickness, in houdl-da, to be sick; houdl-gyH,

houdl-dn, etc. [cp. hej'm, to die],

-hou-dl, intensive, in k'ae-kan-houdl, dragonfly, lit. rough skin;

k'ahy-oudl, lung; k'yse-hyoudl, woodrat, lit. jumper; niHn-p^a-

houdl, lion, lit. upper body furry; pou-guan-houdl, muskrat;

toy-p ?
a-houdl, owl sp., lit. leg downy [cp. -p

f

oudl, intensive],

houdl-da (houdl-da'ma', punct. neg.; houdl-da'beip, curs.; houdl-

da'la', fut.; houdl-da'ma'!a', fut. neg.; houdl-da'mQi', imp.;

houdl-da'mej', infer.), to be sick [houdl as in houdl-gyH, sickness;

da, to be]. 'H-koudou-houdlda, I am very sick. kmhi'H

houdldamej-dei gyH-bouhouda', I am going to go over to see the

man who is (said to be) sick, kyshyoup 'H-houdldam§i-ga dei-

bouhouda, I am going to go over to see the tpl. men who are said

to be sick.

hou-dl-dH (inan. Ill), shirt, article of clothing, clothes [hou-dl-,

unexplained; -dH]. Cp. 'a'yH-houdl-dH, buckskin dress, lit. fringe

shirt; £ou-gyH, shirt. houdldH gyM-bou, I saw the shirt.

houdldH-hQi, naked.

-houdl-dH, sickness, in t'ejn- houdldH, heart disease; etc.
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houdl-dei, adv., soon [hou-dl, unexplained; -dei]. heiga houdl-
dei hi'R-fax', he is going to die soon, heiga houdl-dei 'H-bmimH, I

am going soon (e. g. in a few days); but 'eiha' houdldei heiga
'H-bHnmH, I am going soon now (e. g. in a few moments), hon
houdl-dei tss'na', he did not come back soon.

houdl-gyH (inan. I), sickness [cp. houdl-da, to be sick; -gyn]. Cp.-
houdl-dH, sickness.

-hou-dl-gyH, postp., amidst [hou-dl-, unexplained; -gyH].

maym-houdlgyH 'ii-dei, I was standing in the midst of the women,
's'-houdlgyH, in the midst of the smoke,

hou'-kou'm (an. I; hou'-kqu'-ba, tpl.), coyote, = ma't'ou£squhi'H
[traveler about: hou'-, to travel; kqu'm to be about, here used as

a noun stem]. Cp. hou'-km, traveler,

-hou'-kou'm, to move about, in p'in-hout-hou'kqu'm, to fly about
[hou-, to travel; -kqu'm, to be about].

hou'-kiH (an. I, hou-p, tpl), traveler [hou-, to travel]. Cp. hou'-

kou'm, coyote, lit. traveler about. ps'ga hou'km gyH-bou,
I saw a traveler, hn'oudei houp dei-bou, I saw several travelers,

hou-pou-n, to go along making a noise [hou-, to travel; poy-, to sound;
'h, to come]. 'a'bei k'uep'u 'Hn-hou-pqu-'H, the wagon
went past making a noise,

hou'-sam-'s'-da (inan. II; hou- sam-'n', dpi.; hou-sam-'s'- in comp.),
a sunflower sp. with flowers only 1^" diam. [travel look plant,

so called because it turns its gaze: hou'-, to travel; som- to look;

's'da, stick, plant]. Cp. t'eip-sae-s'da, sunflower sp. with large
(6" diam.) flowers,

hou-t-, to go, travel, in hout-H, to come; p'in-hout-, referring to

flying [cp. hou'-, -hou, to go]. Cp. -t'ou-t, which is perhaps the
nominal form of hou-t-.

hou-t-H, to come, in 's'-hout-n, distant shower comes [hou-t-, to

travel; 'h, to come]. Cp. hou-'H, to come.
hou'-?Ht (hou'4s'da, punct. neg. ; hou'tis'da, curs. ; hou'^Hdlda', fut.

;

hou'^Hdl, imp.; hou'?Hdlheidl, infer.), to travel off apart [hou'-, to

travel; fet, to sever]. ka'ga 'eim-hou'?Ht, the others traveled
off apart, heit bei-hou'?Hcll, let us separate!

hou-n-, adverbial verb prefix, last. gyH-hqun-goup, I hit him
the last time. kyshi'H hi'H houn-dei-dei gyii-tsHe, I asked the
last man (standing), kyshyoup 'H-houn-dei-ga dei-tsHe, I asked
the last men (standing).

houn-kiH (an. I; houna'-ga, tpl.), the last man.
hu'a-n (inan. I; hu'a-n- in comp.), trail, road [unexplained].

gyH-tVn hu'an-gyH, I found it on the road.

hyH, interj . used in calling one's attention,

hys, interj. of scorn.

-hyu-'§, real, see -hm.
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m
'iH (an. II; 'yue, -you-p, tpl.; 'm- in comp.), 1. child, offspring, son,

daughter (cp. bou-dl, son, voc.) (but 'H-'iH-dei, his or their child);

dim. postpound; 2. (for 'm-?HeJ, egg; semen [Tewa 'e
v

child,

dim. postpound]. Cp. symi, child, little one; -fan, dim. 'iH

gyH-bou, I saw my child, 'yue dei-bou (app. an. I decl. here), I

saw my tpl. children. But symi gyH-bou, I saw the child (not

my own). syH'dcc dei-bou, I saw the children (not my own).

tejneii-tseiou 'm-useip, the hen laid an egg. uejnQii-tseioup

'eit-'m-koup, the hens laid eggs. ?§ineit-tseiou-'iH, chicken egg

(app. *LQineii-tseiou-syHn would be applied to young chicken).

iSHdl-iH, calf. toudei-'iH, mouse; hej-'in, doll; p'Hta-'m, twin.

'm-bout-da, to be pregnant [to be child full]. 'm-boutda, she

is pregnant, 'ei-'m-bouidcc, they d. are pregnant.

'iH-bout-mH (an. I; 'm-bout-miie-mcc, tpl.), pregnant woman [cp.

'iH-bouidcc, to be pregnant].

'm-k'a' ('iHk'a'nqc', punct. neg. ; 'mk'qcnmqc, curs.; 'mk'a'da', fut.

;

'm-k'a'na'da', fut. neg.; 'mk'qc', imp.; 'iHk'a'heidl, infer.), to fuss

over [unexplained]. 'ein-'mk'a', they d. fussed over it (inf.

distinguished between quarreling over and fussing over), k'mdeidl

bei-ts^ihJH-'iHk^cmmq:, yesterday we were fussing over the dog.

k'indeidl han bei-tseihiH-mk'a'na', yesterday we did not fuss over

the dog. han bei-tsQihiH-'iHk'ft'na'da', we shall not fuss over the

dog. poue bei-tsQihiH-'ink'a'da', don't ye (tpl.) fuss over the dog!

bei-tseJhm-'iHk'a', ye tpl. fuss over the dog!

'm-k'qce. (inan. IIa
), womb [child peeling, child bag].

'i(H)-'oup (an. II; 'i(n)-'oup-da, tpl.; 'i(H)-'oup- in comp.), maggot
[possibly 'in, child 'ou-p, unexplained]. ms 'i(H)'oup '§im-

zmigoup' (the many people bathing in the reservoir) are moving
like maggots (a Kiowa expression).

'm-pa'-gyn (an. I; 'm-poc'-gcc't, tpl.; 'm-pcc'-gyH- in comp.), (newborn)

baby [fresh baby]. Cp. 'ei-pcc'gyH, roasting-ear of corn.

'm-tcc'-ma (an. I; 'in-ta'-mH^-ma, tpl.), midwife ['iH, child; -ts'-,

unexplained; -urn, woman].

'iHtH-kiH (an. II; 'iHtn-gcx, tpl.), Ute man.

'ih-lhq (an. II; 'm-LH^-mcc, tpl.; 'iH-tHe- in comp.), egg; (in tpl.)

semen [white child]. 'm-lHemqc dei-bqu, 1. I saw the tpl.

eggs; 2. I saw the semen.

'muHe-k'cce. (inan. IP), eggshell.

'iH-t*H' (an. I; 'm-t'ei, tpl.), daughter [woman child]. Cp. 'mt'H'-t'qcn,

brother's daughter. 'H-'mt'H'-dei, somebody's daughter.

'oueidei 'mt'H', his daughter, 'oueidei 'mt'ei, his tpl. daughters.

'iii-t'n'-t'cm (app. an. I), brother's daughter [little woman child:

-t'ocn, dim.]. Cp. 'in-t'cm, brother's son.
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'iH-t'an (app. an. I), brother's son [little son: -fan, dim.]. Cp.

'm-t'H'-t'an, brother's daughter.

'm-£seip, to give birth to a child [Csei-p, to lay s. o.]. 'iH-

tsoupda', she is going to have a baby.

m
'm-, dem. stem, in 'iii-ha', right here, now, etc.; also used as postp.

[cp. 'ej-, dem. stem].

-'ih, postp., at ['m-, dem. stem used as postp.]. pHdl-t'He(-'iH)

he^'m, he died in the bed here. 'H-heibH 'a'ga 'eidlkm tou'e

fa'dei-'iH, I went in where the old man was staying inside, 'h-

heibH 'a'ga kyHpt*a'da tou'e Ea'-dei-'JH, I went in to where the

old men were staying inside, 'a'ga 'mi '§im-ka'Eatda-'iH, a

swimming place, 'a'ga tou'e dei-dei-'m 'H-he.ibeiEa', I am going

to enter where he is standing inside.

'i(H)-hoc', adv., 1. right here; 2. now ['jh-, dem.; -ha']. 1. sat

'i(H)ha' sat 'n-tsmi, this is the first time that I have been up here.

'i(n")ha' 'm '§im-ka'Eada, they swim right here; cp. 'ouhya' (or

'ougat*a') 'mi '§im-ka'Eada, they swim way over there, 'mha'
's'gyH, he was sitting right here; cp. '§iha' 'H'gyH, he was sitting

here, '^iha'dei pHe 'mha' 'k-la'la', I am going to stay right here

this summer. 2. 'i(H)ha gyHt-peidldou', I am thinking about it

right now.

'i(H)ha'-dei ('i(n)ha'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this one, here

['i(H)ha', here; -dei]. 'i(H)ha'dei tou'e 'ii-kiHdl, I live in this

room.

'i(H)-dei ('i(H)-ga, tpl.), dem. pron. and adv. this, here ['}(?)-> dem.
stem; -dei]. 'i(n-)dei tou gyH-bou, I saw this house; stated

by the informant to mean the same as 'ejdei tou gyH-bou. 'i(n)dei

h^i'm, this part right here (of the tree) is dead. 'i(n)dei kyshi'H,

this man right here. 'i(H)ga kyshyoup, these tpl. men. 'oueidei

ga 'mdei ga '^jdei, that one, and this one here, and this one.

'indei da, this is the one right here.

ka', mother, voc. Mr. Smoky commented: Young children prolong

the word, older children cut it short. Cp. tsa, mother; ka'ka'e,

my or our mother; ta', father, voc.

ka', tpl. others, recorded only with following 'hcII or Isndl: occurring

in ka' 'ndl, the others; ka' IshoU, the others. Cp. ka'-dei, other,

ka-'a (an. II; ka-'a'-ga, tpl.), a kind of spear having feathers along

the edge. Cp. Ka'a'-pm-t^qn, prsn.

Ka'a'-piH-t'an, prsn.; cp. Mooney, p. 408. [said to mean "he speared

with ka'a: -t*an, app. dim.].
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ka-dl (an. II; kcc-t-dcc, tpl.; ka-dl- in comp.); 1- buffalo; 2. cow, cattle

[Tewa ko'V-n, buffalo]. Cp. kadl-hm, buffalo; Vgapm, buffalo,

tsei-bou, cow, cattle. kadi gyH-bou, I saw buffalo (app. ?

and also coll.). katda dei-bou, I saw a bunch of cattle. Vgccpja

'§i-kccdl-guccnniHQ, the buffalo hooked me.

kcc-dl, hortative or emphatic particle [cp. kan-, hortative verb

prefix]. Also in 'R'-kccdl, particle. kadi '§i-'a' 'adlhtfgyH,

give me some money! kadi syandei '<£i-'a', give me a little ! kadi

t's'ba't, give me some tobacco! kadi t'ou, I want some water.

ha kadi 'hcII, do you want some more? ha kadi 'hcII t'ou, do you

want some more water? ha kadi t'ou, do you want some water?

ha'nej, no (ans.). kadi bH-guadl, let us owe him! kadi 'Hdl

syn'da da'?a', (the woman has borne five children) and is going

to have some more, han kadi 'eim-bouma'heidl, they did not see

anybody, han kadi kmgyH 'eim-ka'da'heidl, they never after-

ward met each other, han kadi lm'giH gyH-bounma, I never used

to see him.

kadl-hm (an. II; kadl-hyu-e, tpl.), buffalo [real buffalo, in contra-

distinction to cattle: kadi, buffalo; -hm, real].

kadl-k'a'-da (kadl-kV, dpi.), buffalo robe (w. -k'cc cp. k'ae, skin).

kadl-SQim-'H'-k'yH'dlei (an. II; kadl-sejm-'H'-k'yH'dlou-p, tpl.), tad-

pole [kadl-seim-'a'-, unexplained; app. k'yfl'dlei, to be wet]. Cp.

k'a'dlei-k'ys'dlei, frog sp.

kadl-zeip, cow milk [cattle milk]. (kadi-) zeip gyH-t'ouda', I

am going to drink some milk.

-ka'e in man-ka'e-ga, wrist; 'an-ka'e, ankle.

Kae-kaida-km (an. II; Kae-katda-ga, tpl.), Kiowa Arikaree man;

cp. Mooney, p. 410.

Kae-kin (an. I; Kae-kys'hyoup, Kae-gua, tpl; Kae- in comp.),

Kiowa man (kae-, unexplained; -km, man].

Kae-Eoup, "Kiowa mountains," mountains in Montana region; see

Mooney, p. 153.

Kae-mH (an. I; Kae-mne-mq, Kaegua, tpl.), Kiowa woman.

kae-sei-'H'-da (man. II a
; kae-se>'H', dpi.), box-elder tree [Kiowa

smelling tree].

kae-touzim, to talk Kiowa [touzmi, to talk]. yn-kae-touzHnmH,

I talk Kiowa.

kapk'ou-'am-dou', to make a shadow. gyM-kapk'ou-'am-dou',

I am making a shadow.

kap-k'ou-gyH (inan. Ill), shadow, shade [ka-p-, unexplained; k'ou-,

to be dark]. 'ejdei kap-k'ougyH '-loup'out (or gyH-foup^out),

it is cool here in the shade, na kap-k'ougyH, my shadow, kap-

k*ougyH gyiki-bou, I saw the shadow.

ka-t (ka'da', punct. neg.; katda, curs.; kadlda, fut.; ka'da'da', fut.

neg.; kadi, imp.), to cross. - gyH-pa'-kat, I crossed the river,
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= pa' gyH-kcct. hccn gyH-ka'da', I did not cross it. mimi gyn-
kaida, I am about to cross it. gyH-kadlda', I shall cross it. hon
gyH-ka'da'da', I shall not cross it. 'H-kadl, cross it! bH-kadl,
let us cross it!

kcc-t-sei, nine (also in an old Kiowa count) [kcc-t-, unexplained, cp.
possibly ka'-k'iH, ten; -sej as in yiit-sei, eight]. kats^i
kys'hyoup, nine men; kats^i sHe, nine years.

katseJ-k'iH, ninety,

katsej-n, nine by nine,

katsej-dou, in nine places.

katsej-t*H, nineteen.

ka-fetgyH (inan. Ill), crotch = zHdl-?HtgyH [ka-, unexplained;
-fetgyn, between],

ka'-,^ referring to swimming, going as boat, in ka'-'Fi'da, paddle;
ka'-bout, canoe; ka'-Ea'e, to swim; ka'-zei . . ., to swim [Tewa
ko\ to bathe, ko'-fe, boat, bridge, footlog].

k^-'s'-da (inan. IP; ka'-'H ', dpi), paddle, = ka'bout-'s'-da.
ka'-bout (inan. IP), canoe, boat [ka'- referring to swimming, going

as boat; -bou-t, unexplained]. ka'bout 'ae, lots of canoes!
ka'bout-fi'-da (man. IP; ka'bout-H ', dpi.), paddle, = ka'-'H'da.
ka'-da'4a-m (an. II; ka'-da'4a-ba, tpl.), red-winged blackbird

[unexplained],

ka'-dei (ka'-ga, tpl.), pron., other [ka'- occurs without postfix as
ka', tpl. others (followed by 'Hdl or tsHdl); -dei]. Cp. kua-dei,
other. ka'-ga, the other fellows.

ka'-dou-k'm, one hundred [ka'- as in ka'-k'JH, ten; app. dou, postp.;
-k<m, tens]. Cp. ka'k'm-dou, in ten places]. ka'douk'm-n was
given as meaning "ten by ten." ka'douk'm t'ae pH'ga, one
himdred and one, lit. one beyond a hundred,

ka'douk'in-n, ten by ten, as ten.

-ka'-ga, postp., through [-ka'- as m ka'-gyH , abreast; -ga].
tsH^-ka'ga ei-t'atga, he shot me through the door.

ka'-gyH, adv., abreast [ka'- as in -ka'-ga, postp., through; -gyH].
Cp. nmniH, two abreast, kyshyoup 'H-ka'gyH-tss'dei, the men
are marching two abreast,

ka'-ka-'e, my or our mother. Cp. tsa, mother; ka', mother, voc;
'H-ka'-ka, your (spl.) mother; ta-dl, father; ta'-ta-'e, my or our
father. ns ka'ka'e 'ei-da, it is my mother, = na tsa '§i-da.
nft ka'ka'e da-da, it is our mother, =na tsa da-da.

ka'-k'iH, ten; so also in an old Kiowa count [ka'-, unexplained; -k'iH,
ten,

-ty,forming the tens]. Cp. ka'- dou-k fm, one hundred.' "'
ka'k'm kyshyoup, ten men. ka'k'm SHe, ten years.

ka'k'yH-n-dei, the tenth.

ka'k'iH-dou, in ten places.
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kcc't-eit, wide [kft't-, as in koc't-syqcn, narrow; w. -'ei-t cp. 'ei-dl

large]. poc'-kcc't-eit, a wide river (wide in one place); but

pcc'-k'ou-'eidl, a wide river (wide all the way along, a large river),

'jgdei koc't-eit, it (the river) is wide right here.

ka't-syqcn, narrow [kec't- as in koc't-eit, to be wide; syocn, a little].

poc'-kcc'isyqcn, a narrow river, 'mdei ka't-syocn, it is narrow
here.

kec'loc-'qcmdoc, to swim [cp. *koc'icc-'o3'mej, to make swim].

gyH-kcc'lcc-'qcmdcc, it is a swimming place.

kcc'£cc-'cc'me;i, to make swim, with refl. to swim [cp. kcc'-?oc-'e, to

swim.] dei-ka'£cc-'ccmdoc', I am going to swim, gyh-ku'la-

'a'mej, I made it swim (e. g. plaything on water).

ka'-£cc-'e (kR'to'gu'oc, punct. neg.; ka'^octdoc, curs.; kcc'lcc'dcc', fut.;

ka'tcc'gu'ccdoc', fut. neg.; kft'£oc, imp.), to make swim, with refl.

to swim [app. kft'- as in kcc'-bout, canoe; app. £oc', to go about;

-ei, causative]. Cp. kcc'£cc-'qcmdcc, to swim; koc'loc-'a'mQi, to

make swim; kcc'-zei . . ., to swim. k e

iHdeidl dei-kcc'£oc'e,

I swam yesterday, hqcn dei-kcc'^Cc'gu'oc, I did not swim, dei-bou-

kcc'?octdoc, I swim all the time, dei-kcc'ficc'dcc', I shall swim, hqcn

dei-ka'ta'gu'ada', I shall swim. bei-ka'£oc', swim! poue bei-

kcc'dcc', don't swim! bei-kcc'ia', let us swim! 'i(H)hoc' 'mi '§im-

kcc'-loctdcc, they swim right here, 'ouhyoc' (or 'ougoct'cc') 'mi 'eim-

kcc'latda, they swim way over there. pcc'gyH bei-kcc'£oc, take a

bath in the creek! 'oueikmtoudl-tsou dei-kcc'^cc'dcc', I am going

to swim like a duck.

ka'-zei . . . (ka'-zeimH, curs.), to swim [kcc'- as in kcc'-bout, canoe;

-zei . . ., unexplained]. Cp. ka'-£cc-'e, to swim; etc.

'a'prndoc t'ou-t'Hehm 'ei-kCc'zeimH, the fishes are swimming at the

top of the water.

kqc (an. II; ka'goc, tpl.), wild goose sp. [Tewa kd-gi, Canada goose].

Cp. kql'-koudl, squash, lit. "goose" neck; ka'-£H§, "white goose."

kqc' (kqVmqc', punct. neg.; kql'mqc, curs.; kcc'dcc', fut.; ka'moc'dcc', fut.

neg.; kqc', imp.), to grease, smear. Cp. ks'-da, to be greased.

Also in kccdlsei-kqc', to glue; etc. gyH-kqc', I greased it (the

wagon). gyH-Kocdlsei-koc', I glued it, smeared sticking material on

it. gyH-bou-ka'm qc, I smear it all the time. gyH-ka'doc', I shall

smear it. 'H-kqc', you grease it!

*kcc-m (kqi'mqc, curs.), to want. Cp. 'qcn-doc, t'ejn-dcc, to want.

'qcngccdouyeidei bHi-ks'inqc, you want too much.
-kqc-m-, to point, in -kqcm-dou', to point; mqcn-kqcm, index finger.

-kqcm-dou', to point, in mqcn-kqcm-dou', to point; mqcnsa-kqcmdou', to

point with the thumb; etc. [-kqc-m-, to point; dou'].

kccm-ys'-ga (inan. IIa
; kqcm-yoc', dpi.), notch (in butt of arrow) [unex-

plained; w. kqc-m- cp. possibly kam-cc, to play arrow-throwing

game; -gcc].
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kqc-n, to be many. Cp. 'ae, to be many. ma'sa'ga d^i-bou nqc

gyH-kan, I saw ravens and many of them,
kcc'-n (ka'nq', punct. neg.; konmq, curs.; kq'nda', fut.; kaWda', fut.

neg.), to bring [Tewa kd-n, to bring]. Cp. ba', to bring; ha', to
bring. gyH-kq'n, I brought it. hqn gyH-ks'nq', I did not
bring it. gyH-bou-kanmq, I bring it all the time. gyH-kq'nda', I
shall bring it. hon gyti-ka'ng'da', I shall not bring it. Bui 'ii-ba',

bring it here, hand it here! (the imp. of ba' is app. substituted for
the imp. of kq'n). t'ou gyH-kq'n, I fetched water. But t'ou
'H-boc', fetch water! tsou gyH-kqc'n, I brought you a stone, fsou
'§i-kq'n, he brought me a stone,

kq-n-, hortative verb prefix, used with third person in the examples
obtained [cp. possibly kadi, particle]. kqn-hei'm, let him
die! kan-'H, let him come, '§i-kqn-'H, let them d. come!
gyH-kan-'amgyH, let it happen

!

-ka-n in sei-kan, green scum,

-ka'-n, in p'ou-kq'n, venter of wind [cp. p«ou- in p'ou-t'atga, to vent
wind],

kq'da- in ka'da-'a, to sell; ka'da-ha'gyH, to buy [cp. Tewa ku-mii,
to buy],

ka'da-'a, to sell ['a, to give]. tsei gyH-kft'da-'q'da', I am
going to sell the horse.

ka'da-ha'gyH, to buy [ha'gyH, to get]. tsej gyH-ka'da-ha'da',
I am going to buy a horse,

kqm-a, to play arrow-throwing game [w.kft-m- cp. possibly kqmya'-ga
notch (in arrow); 'a, to play]. dei-kam-'a'da', I am going to
throw arrows.

kftm-a'-gyH (inan. Ill), arrow-throwing game.
ks'-?HQ (an. II; ka'-in^-ma, tpl.), white goose [ka, wild goose sp.].

kiH-dl (kiHga', punct. neg.), to live, dwell. Cp. -kmdl, dweller.
oueiga 'H-kiHdl-dei-'ej 'H-yHt-bs'?a', I am going to live with

those people.

-kiH-dl, dweller, in t's'-kindl, prairie-chicken [km-dl, to live].

Km-guadl-da'-dei-km (an. I; Km-guadl-dcc'-ga, tpl.), Indian (man)
"red meat man," here referring to skin color: km, meat; guadl-da,
to be red; -dei; -Em],

km (inan. I
a km- in comp.), meat, flesh. kiH gyH-bou, I saw

the piece of meat, na kiH, my flesh.

kiH- (occurring in the material only with postp.), chest (anat.) [cp.

possibly km, flesh]. Cp. zeip, female breast; bout-doukyH, in
the belly; 'E'-km-douga't, heart of wood. na km-dougyH,
in my chest.

kiH- in kyH-hm, highest; km-t'a'-hj'n-, very; kyHQ-hs'dei, highest,
-km-dei in teidl-ldH-dei(-tsou), backward, on head [leidl-, rump;

-kiH-, unexplained; -dei].

ki(H)-sa'-da, kettle [meat boiler; w. sa- cp. san-tsei, to put to boil].
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-km-t- in beidl-kmi-gyH, screech-owl.

km-t'ft'-hi'H, adv., very [km-, app. as in kyH'e-hs'-dei, highest;

t'a'-hi'H, very far]. 'iim kiHt's'hi'H yim-gua, you are very
wise.

kin-tV (*kiH-t'H'm(x', punct. neg.; km-t'H'mft'W, fut. neg.), to be
afraid [km-, unexplained; -t

f

H']. hays'-dou tsmiucc' na hem
hsyH' yH-tsH§ga'da' (or 'H-kiH-t

f
H'ms'E(x'),if he comes, I shall not

be afraid.

km-tsoue (inan. I), broth [meat soup]. Cp. kqen-tsoue, tomato soup.

kmtsoue gyH-foudla'bH-'a'nej, I took a taste of broth.

km-, in km-hiHt-, in single file; km-nm, to be long.

km-dei- in km-dei-'qcmgyH, km-dei-da, to menstruate [unexplained].

km-dei-'ccmgyH, to menstruate.

km-dei-doc, to menstruate. kmdei-da, she has menstruation.

kin-hiH-t-, verb prefix, in single file; one by one, two by two, etc.

[cp. -km-hiHt in t^ap-kiH-hmt, to ferry across; and possibly kin-nm,
long, tall]. Cp. kcc'gyH-, abreast. kyflhyoup 'H-kmlimt-
tss'dei, the men are marching in single file, kyflhyoup nmnyH
'H-kmhmt-tsH'dei, the men are marching two abreast. pB'nyn
m-ki(H)hiHt-t f

eipda, they are coming out one by one.

-km-hiHt in t'ccp-kmhmt, to ferry across. Cp. t'ap-hmt, to cross

(water) ; km-hiHt-, in single file, etc.

km-nm (kyu-§, kyu-§-mqc, km-nyou-p, km-nou-p, tpl.), long, tall [cp.

km-hiHt-, in single file]. Cp. 'antss'-kimiiH, to be a great

walker; etc. 's'-kyuema dei-bou, I saw the long stick.

'H'-kiiiniH nein-bou, I saw d. long sticks. 's'-kinniH gyH-bou, I

saw tpl. long sticks, noc-'ccdl-kmnm, I have long hair. tsejhiH-kyue.

gyii-bou, I saw a long dog. tsejhJH-kimiyoup dei-bou, I saw long

dogs.

kou- in kou-bH, app. to enter.

-kou- in ?cc'-kou-doc, to be deaf [cp. possibly kou-t, to be hard].

-kou in bei-kou, go ahead!

kou-bH, app., enter [cp. kou-bei, captive]. poudl ts'-gyH

'^i-koubH, a bug has gotten into my eye.

kou-bei (an. I; koubou-p, tpl.), captive [cp. koubH, to enter].

kou-dou-, verb prefix, very, very much, very many, pretty [w. kou-
cp. possibly kou-t, hard; w. -dou- cp. possibly -dou-e-, too much, or

-dou, postp., with, as]. koudou-'eitdei-dou yHn-gucct, I wrote
to him many times. 'H-koudou-houdl-dcc, I am pretty sick, 'h-

koudou-dHmgyH-doc, I am pretty tired. gyH-koudou-zHdlbei, that

is awful. pHhm yH-koudou-k'oup-'«mgyH, I am going to be
suffering, kmkqcmbcc gyH-koudou-heim-'o:mdci?(x', the people are

going to be hard up.

kou-dl-ou (an. II; kou-dl-ou-gcc, tpl.), a small sized dog such as the

Kiowa used to have, =tsHdou.
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kou-'e (inan. IP), pus [unexplained]. kou'e dei-bou, I saw the
pus. kou'e 'ei-dcc, there is pus.

kou'e-dcc, to be mattery [da]. Cp. sou-kou'e-da, to have clap.

'a'p'H 'ei-kou'e-dcc, my boil is mattery,

kou-kou-bcc (inan. IP; kou-kou'-m, dpi. ; kou-kou'-m- in comp.), wild
gourd fruit [possibly fr. Eng. cucumber]. Cp. tVgcc, gourd rattle,

kou-kou'm-goup (inan. IP), wild gourd plant,

koup-ga', several do not lie; see Euccdl.

kou-t (kout-gcc, tpl.), hard; strong; expensive [Tewa ke', to be hard,
be strong], fsou-kout, a hard rock, fsou-kout gyH-bou, I saw
a hard stone, hs'oudei Csou-kout gyikt-bou, I saw several hard
stones. kyshi'H kout, the man is strong. Kyshyoup 'H-kout, the
men are strong, 'ei-kout, it (the wood) is hard, 'eigcc 's'dcc

koutdei dei-'candoc', I am going to harden this stick, 's'-kout
dei-bou, I saw a hard stick. EyHhyoup 'H-koutgcc dei-bou, I saw
strong men. tsou gyH-kout, they are hard stones. gyH-kout, it

is (too) expensive,

kout-dei-'a'kcc, to have hard times [kou-t, hard, expensive; -dei;

-'a'-, unexplained; Koc, to lie]. kyHkombcc koupdei'a'-Ecc,

the people are having hard times. EyHkqmbcc koupdei'cc'-tsouyH',

the people are going to have hard times.

kout-pH'egoc, to wrestle [to strong act, strong fight]. dei-

koutpH'egoup, I am going to wrestle.

koui-pH'egyH-kiu- (an. II; kout-pH'egyH-gcc, tpl.), wrestler.

koutpH'egyn-kiH 'u-dcc, I am a professional wrestler,

kou-m (an. I; kou-ba, tpl.), friend. Cp. 'H-koum, your (spl.) friend;

tsH'H-dei, friend. koym gyii-bou, I saw a friend. n$
kouboc, my friends, 'oueidei koum, that fellow's friend,

-kou'-m, to be about, in 'qcn-kou'm, to buzz; hou'-kou'm, coyote,
traveler about; p'a'-kou'm, to stand; p'imiout-hou'kou'm, to fly

about,

koym-'a, to play shinny [koum-, unexplained; 'cc, to play].

koum-'oc'-gyH (inan. Ill), shinny game,
kqum-'a'kin- (an. I; koum-'cc'-ga, tpl.), shinny player,

koum-'oc'-t'oue (inan. IP; koum-'oc'-t'ou, dpi), shinny stick [t*oy-§,

stick],

-kua, -ku'a, hitter, in da'Hdl-kua, bird sp., lit. bucket hitter; dam-
ku'cc, digging-stick, lit. earth-pecker; ha'-Bs'-kucc, iron nail, lit.

iron blow hitter [goup, to hit],

kucc-n, thrown away thing [cp. gucc-n, to throw away, dance]. Cp.
kutxn-gyH, dance. kuccn gyH-bou, I saw the thrown away
thing,

kua'-n (kua'ndoc', fut.), to mix, stir. Cp. 'ei-kucc'n, mush.
gyHi-kuoc'n, I mixed it. gyHt-kucc'nda', I shall mix it.

10559°—28 7
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kuan-'eidl, a big dance, fiesta ['eidl, large].

kucc-n-gyH (inan. Ill), dance [gua-n, to dance]. Cp. kuccn, thrown

away thing. kuccngyH gyM-bou, I saw the dance.

kuan-kin (an. II; kuocn-dcc, tpl.), dancing man.

kucai-mH (an. II; kuan-mH§-mq, tpl.), dancing woman.

kucc-sei-t (kua-sei-E-da, tpl.), bob-tailed. Cp. bousejn-kuaseit, bird

sp., lit. bob-tailed buzzard. kuaseit, he is bobtailed.

kucc-t, 1. marked, painted; 2. as noun (inan. I
a
), marking, painting,

picture, writing instrument, pen, pencil, writing table [gua-t, to

mark, paint]. Cp. k'a'-kuat-fi'da, mulberry tree; kucct-dcc, to be

marked; seit-kuat, raccoon; loue-kuat, spotted; tou-kuat, book;

hq'-tou-kuat, telegraph, typewriter. 1. tsou-kuat gyH-bou,

I saw a painted rock. 2. kucct gyH-bou, I saw one picture, kuat

gyHt-bou, I saw the tpl. pictures, 'eidei Da'kyH kuat gyH-doc,

this is God's (preaching) book (words quoted from a Kiowa hymn).

kucc-t (kuatga, punct. neg.; kuadlda', fut.; kuaiga'da', fut. neg.)

to owe.. Cp. k'a'-dou', to owe. 'oueidei-'ej '§i-kuat, I owe

that fellow, 'oueidei-'ej hqn '§j-kuatda, I do not owe that fellow,

'oueidei nq-'eim 'H-kuat, that fellow owes me. 'oueidei na-'eim

han kadi 'H-kuaida, that fellow does not owe me. kVfihmga

'oueidei-'ej '§i-kuadlda', tomorrow that fellow will be owing me.

k'ynhiHga 'oueidei-'ej han 'ei-kuc^gtt'da', tomorrow that fellow

will not be owing me.

-kua-t- in boudl-kuat-gyH, scurf, filth.

kuat-H'-da (inan. II a
; kuat-H', dpi.), 1. pen, pencil; 2. writing

table [writing wood]. Cp. pin-'fi'da, eating table.

kuat-da, to be marked, be painted [da]. kuat-da, it is marked.

kuat-hej da, it is not marked. gyH-kuat-da'£a', it is going to be

painted.

kuat-ha'koudlp's'-ga (inan. II; kuat-hq'koudlp'H, dpi.), school bell

[marking neck hung metal].

kua-tou (an. II; kua-toii-ga, kua-tou-ba, tpl.), bird. Cp. kuatou-

hm, eagle; tsej-kuatou, blackbird sp.; ?e/inei, bird.

kuatou-hja (an. II; kuatou-hyu-e, tpl.), eagle [real bird, right bird].

kuatouhm-'s'ga'-t (inan. II a
; kuatouhm-'H', dpi.), eagle feather.

kuat-outk'ae (inan. II a
), bookcase, = kuat-sa'-ga. Also toukuat-

ouik'ae.

kuatou-tou (inan. I), bird cage [bird house]. Ct. kuatou-tousou'n,

bird nest.

kuatou-tousou'n (inan. Ill), bird nest. Ct. kuatou-tou, bird cage.

kuat-sa'-ga, bookcase, = kuat-outk'ae [sa, to put several in].

kuat-tou (inan. I), schoolhouse [writing house].

kuat-t'ou, ink [marking water].

ku-e' (an. II; ku-ei-gua, tpl.), wolf [Tewa x\^'-yo, wolf]. Said to be

the most general term for wolf, including black wolf, gray wolf,
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coyote, etc. Cp. kyH-fa§, gray wolf; m^Youtsou'hi'H, hou'kou'm,
coyote.

kue'-'iH (an. II; kue'-'yu-e, tpl.), wolf-cub.

kue'-k'qu-gyH (an. II; kue'-k'ou-ga'-t, tpl.), black wolf.

Kue'-ps'ga'e, prsn., Lonewolf; cp. Mooney, p. 404 [kue', wolf;
ps'ga'e, lone: ps'gcc, one; -eij.

kue'symi, "little wolf," a descriptive term applied to the coyote by
one of the informants. Cp. mft't'outsou'hi'H, hou'kou'm, coyote.

kue'-^He. (an. II; kue-?HQ-ma, tpl.), white wolf,

kue'-zou (an. II; kue'-zou-ga, tpl.), canine tooth [wolf tooth],

kua-dei (kua-ga, tpl), pron., other [kya-, unexplained; -dei]. Cp.
ka'-dei, other; ka', tpl. others. kuadei tou'e, in the other
room.

kyH-, wolf, in kyH-?H§, gray wolf,

kyn-e-, prepound form referring to fighting, enemy, Comanche;
scalplock, vertex [cp. kyHe-da, to fight].

kyHe-'adlguadl (an. II; kyHe-'adlguat-da, tpl.), woodpecker sp. (?)
[kyH-e-, said to refer to vertex, cp. kyHe-pa'-da, scalplock]. Cp.
'adlguadl, woodpecker sp., lit. red head.

kyHe-dcc (an. I; kyHe-da'-ga, tpl), enemy [cp. kyHe-Em, enemy; etc.].

na kynedoc gyH-bou, I saw my (personal) enemy.
kyn-e-doc, to fight [cp. ma-'m-kyn'e, to have cramps, kyHe-pH'ega, to

fight]. '§im-kyHedcc, they are fighting.

kyneda'-bH, to go to fight. Cp. kyHe-da'-Em, warrior.
'H-kyH'edcc'-bH'fa', I am going to go to war.

kyn-eda'-kiH (an. I; kyHe-da'-gec, tpl.), warrior [kyHe-dcc, to fight].

kyne-gyH (inan. Ill), war [cp. kyHe-pH'egcc, to fight; etc.].

kyne-kiH (an. II; kyHe-guoc, tpl.), 1. enemy (man); 2. KyHe-Krn,
Comanche (man). In very early times the Comanches were
enemies of the Kiowa; hence the name. Cp. kyHe-da, enemy;
etc. KyHe-'^i, among the Comanches.

kyHe-pn'ega, to fight, war [cp. kyHe-gyH, war; etc.]. Ct. pH'ega,
to fight (an ordinary fist fight, e. g.). heiga 'eim-kyHe-
pH'egoup, they are going to fight.

KyHe-pan-kiH (an. II; KyHe-pa'da, tpl.), Chinaman, =THn-pan-kiH
[scalplock man]. Cp. kyHe-pa'da, scalplock.

kyHe-p^'da (inan. II; kyHe-pan, dpi.), scalplock [kyHe-, referring to
war; -pan, referring to the braid]. Cp. kyHe-'adlguadl, wood-
pecker sp., in which kyHe- is said to refer to the vertex,

kyne-sa'-dei (an. II; kyHe-sa'dou-p, tpl.), mourning dove [said to
sound like "enemy worker"]. Cp. ?ak*ae-kyHesa'dei, domestic
pigeon.

kys'-boudl-iH (an. II; kyn'-boudl-yu-e, tpl.), domestic sheep, kyfl'-
boudl-, unexplained; -'m, dim.].
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kyH'boudliH-hK'ts'dei-'eidl, sheep ranch [sheep wire fenced place

large].

kys'boudliH-pV-gyH (inan. Ill), wool [sheep fur].

kyHebH'-pH'egcc, to take care of [kyHebs'- as in kyHebs'-doc, to take

care of; pH'egcc]. gyH-kyHebs'-poc'ega, I cared for him.

'H-kyHQ-bs'-pH'edei, take care of him!

kyH^-bs'-dcc (kyHebH'dcc'gu'cc, punct. neg.; kyHebfi'doc', imp.), to take

care of [cp. kyHebE'-pH'egcc, to take care of]. gyH-kyHebii'doc,

I am taking care of him. hem gyH-kyHebH'ds'gu'cc, I am not

taking care of him. 'H-kyHebH'dcc', you take good care of him!
^

kyn-Vhs'-dei, to be highest [w. kyH-V cp. km-fa'-hm, very;^ -lm'-

unexplained, cp. possibly hH', to stand up; -dei]. k^'gyH

'Hn-kyn-'ehH'dei, your name is highest.

-kyH-e-gyn- in boui-kyH^gyH, to be bloated.

kyu-Q, see km-nm, long.

E

Ecc (defective verb; Ecc'gcc', tsougcc', stat. neg.; tsouyH, curs.;

tsouScc', fut.; kcc'ga'doc', tsouga'fa', fut. neg.; tsoudei, imp.), one

lies. Tpls. correspondent is Euccdl. [Cp. Euoc-dl, several lie; Eou-p,

to lay several; Tewa E6, one lies, Eu'u, to put; and for tsou-goc' cp.

tsei-p, to lay one]. Cp. dej-Ecc, to lie asleep; 'H-'oudl-Ecc, whore;

mq', to lie down. pfl'gcc tsei ko:, one horse is lying; ym ts?i

'£i-Ecc, two horses are lying; but hs'oudei tsejgcc 'ei-Euccdl, tpl. horses

are lying, ps'gcc Eoup 'ei-Ecc, one mountain is lying; yiH Eoup

'§i-Ecc, two mountains are lying; but hs'oudei koup kuccdl, several

mountains are lying. n^i-pH'bi-ka, they are my d. brothers,

'^im-tsoudei, lie (there)! poue 'eim-tsou£oc', don't lie (there)!

heit bii-tsoudei, let us d. lie down! pec' Sec, moon lies, there is a

moon, pec' kec, river lies. pHe kec, the sun is up.

Ecc' (an. II; Eec'-gcc, tpl.; kec'- in comp.), knife [cp. kec', to cut]. Cp.

kec'-sou,- grindstone; Ecce-Eou-gcc, flint; ha'-Ecc', iron knife.

kec' gyS-dou', I have a knife.

Ecc', to cut [cp. Ecc', knife]. ps'gyHbei-bH gyH-Ecc', I cut him

with the edge. man-Ecc'-ya' heigee hei 'S-'cangyH, my cut place

has gotten well, has healed.

Ecc- Ecc'- in Ecc-'Hi-dcc, dish; Ea'-dHdl, wheel.

Ecc-'Ht-da (inan. IIa
; Ecc-'Hdl, dpi.; Eoc-'Hdl-, kcc-'iit- in comp.), dish

(of any kind) [Ecc- as in kcc'-dHdl, wheel; -'h-c11-, -'H-t-, round; -da].

Cp. sQun-Ecc'Htdcc, basket, lit. grass dish.

Ecc-dl (inan. I), gum, chewing gum. Cp. k'ou-Eocdl, tar, fit. black

gum; zoun-Eccdl, pitch, lit. pine gum; Eccdl-sei, glue. kcdl-

dougyH, in the gum.

-Ecc-dl in pH-Eccdl, clitoris; 'ou-pHkccdl, uvula; 'ou-pQum-Eccdl, Adam's

apple.
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koc-dl-a'-k'ay-m (an. II; kcc-dl-a'-k
f

ay-ou-p, tpl.), grasshopper
[Ecc-dl-R'-, unexplained; k'ae, app. skin; -m, dim.].

Eadl-R'-'ei-p'eip (inan. IP), tree sp. [gum tree fruit bush]. Said to
have good-tasting berries of a black color and containing black
seeds. Also bark is removed from the tree and gum is scraped from
the surface of the wood and used as chewing gum.

Socdl-kiH (an. II; Scci-dcc, tpl.), Arikaree man [stated by Mooney,
p. 410, to mean "biters"; evidently agentive of ka'dlei, to bite]!
Cp. Kae-EcxdlkiH, Kiowa-Arikaree man.

Eadl-sei (inan. Ill), glue, paste [kadi, gum; -sei, unexplained]. Cp.
Kadlsei-ka', to glue.

Kadlsei-Ea', to glue [Eadlsei, glue; kV, to smear]. 'ii-kadlsei-ka
you glue it!

kccdlsei-kV-doc, to be glued [da, to be]. heiga kadlsei-ka'da, it

is already glued. £sou kadlsei-ks'dcc'-dei gyii-bou, I saw the stone
with glue smeared on it. heiga k'adlsei-kq:'-hei doc, it is not glued
yet.

kae-kou-ga (inan. IP; Kae-Eou, dpi.), flint [ka\ knife; -ei; Eou,
unexplained; -gcc].

-koc-t'ou-e- in '(Xdl-kat
?oue-km, Nez Perce Indian.

Ea'-, referring to cold, in ka'-hefm, to freeze to death; etc. [Tewa
£o'-, referring to cold, in ko'-sH-po'd, to feel cold; etc.].

EoV- in Ecc'-gcc, cliff; Ka'-gyn-p, cliff; ka'-da, to be precipitous [Tewa
ko'-rj, barranco].

ka'-da (ka'deida', kmda', fut.), to burst open tr. Cp. sh' to
burst tr.

; !a-ka'da, to burst by hitting, z§im-ka'da, to crack with
teeth. t'oudei gyH-kmdcc', I am going to break open the
marrow.

Ea'-da, to be precipitous, be a cliff [Ecc*- as in Ea'-ga, ka'-ynp, cliff;

jia, to be]. jei-ka'-da, it is a cliff, it drops off precipitously!
ka'-dH-dl (an. II; Ea-dn--t-da, tpl), circular, cylindrical; as noun,

circular, cylindrical thing, wheel, wagon ( = kfuep e
H, wagon) [Ecc-

as in ka-'ntda' dish; -dH-dl-, -dH-t-, unexplained]. Ct. pViitdoup,
ball.

^
Cp.^He-koc'dHdl-'eiga, turnip, lit. white cylindrical.

pa' 'mi- (ka'dHdl)-kuat, there is a ring around the moon, lit. the
moon is ring marked.

ka'dHdI-k'uep'H (inan. Ill), harness [ka'dHdl, wheel, wagon; k f

uep*H,
harness, wagon].

ka'dHdl-doc, to be circular, cylindrical, be a wheel, a wagon [da,

^ to be]. gyH-ka'dHdl-doc, it is round (said of a tumbler).
ka'-dei (Ea'da', punct. neg.; Etx'doup, curs.; Ea'deida', fut.; kcc'da'da'.

fut. neg.; ka'dei, imp.; Ea'da'heidl. punct. neg. infer.), to meet.-— gyn-ka'dei, I met him. han gyi-Ea'da', I did not meet
him. min-n gyH-ka'doup, I am about to meet him. gyH-bou-
Ea'doup, I meet him all the time, gyii-ka'deida', I shall meet
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him. hem gyH-Eft'dft'doc', I shall not meet him. poue 'H-Eft'deidoc',

don't you meet him! 'ik-Eft'dei, you meet him! heit DH-koc'dei,

let us meet him! heit poue bH-Eft'deidex', let us not meet him!

Eft'-dl-ei (Eft'dcc', punct. neg.; Eccida, EadlhH, curs.; Eadldcx', fut.;

Eft'dft'dcc', fut. neg.; Eccdl, imp.), to bite [cp. Tewa Eo\ to eat].

Cp. Rccdl-kiH, Arikaree man, ev. biter. gyH-Eft'dlei, I bit

him. hem gyH-Eft'da', I did not bite him. gyH-bou-Ecxtdcc, I

bite him continually. gyH-Eccdldcx', I shall bite him. hem gyH-

kft'dft'da', I shall not bite him. 'h-Ecxcu, bite him! bH-Eadl, let

us bite him! EyHhi'H 'el-sH'n§i-Eft'dlei nix heidem (for heidoc hem)

tou tsmi gec heigee he^i'm, the man bitten by a rattlesnake died

before reaching camp. '£i-£ft'dlei, he bit me, also he stung me
(e. g. of yellowjacket). 'mi 'eim-Eocidoc tse^ihiH, he is a dog who
is always biting people.

Eft'-dou-bei-tsou-hiH (Eft'-dou-bei-tsou-hyou-p, tpl.), a land of idol

[unexplained: Eft'-, app. cliff; -dou-bei-, app. in, under; app.

tsouhm, mother-in-law].

Eft'goc (inan. II; Ecc', dpi.; Eft'- in comp.), cliff, = Eft'gyHp. Cp.

Eft'-da, to be precipitous; touhoc', cliff; yHdldH, cliff.

Eft'-gyH (inan. I
a

; ev. Eft-gft'-t, tpl.; Eft'-gyH-, 'ft'- in comp.), 1.

skin; 2. rubber (so called from its resemblance to skin) [cp. 'ft'-,

skin, in 'ft'-yH-t, to skin; etc.; also possibly -ka in tH'-Eqc, eyelid,

which may be a dim. of Eft'-]. Cp. 'ext-Eft'-gft't, scalp; k'exe, skin;

tei-t, skin. Eft'gyH-dou'm, under (my) skin, = teit-dou'm.

Eft'-gyHp (inan. Ill), cliff, = Eft'-gcc. Cp. Eft'-dcc, to be precipitous;

yHdldH, cliff.

Eft'gyHp-ps'dem (an. II; Eft'gyHp-ps'dft'-dcc, tpl.), chickenhawk sp.

[said to sound like cliff-prairie : Eft'gyHp, cliff; ps'-, prairie;

-dqc-n, unexplained]. Cp. EyHp-ps'dem, which is evidently another

form of the same name.

Eft'gyH-£sout*H'e (inan. Ia
), yucca plant [hammer skin: Eft'gyH,

skin; tsout'H'e, hammer-stone].

Eft'-h^i'm, to feel cold; to die of cold [Eft'-, referring to cold; h§i'm,

to die]. 'H-Eft'-he^'m, I am cold. Eft'-h^i'm, he froze to

death, mimi 'H-Eft'-he^nm, I am dying with the cold. Eys'hi'H

mi(H) Eft'-hmheidl, the man almost died from the cold.

Eft'houdl-SHdl-'qongyH, to have chills and fever [app. to be chill sick

feverish; Eft'-, referring to cold; app. houdl- as in houdl-dcc, to be

sick; sHdl-'cmigyH, to have fever].

Eft'-k*cce-bi(H)-hiHcll-bH (inan. Ill), cave (in bank) [Eft'-, cliff;

-k
t
exe-bi(H)-, unexplained; w. -hm-dl-, cp. possibly hm-dl, arroyo;

-bH, postp. and noun postfix].

Eft'-sou (inan. II; Eft'-sou-gcc, tpl.; Eft'-sQu- in comp.), grindstone

[app. Ecc', knife; -soy, grinder, cp. sou-m, to grind; cp. 'ei-sou-bex,

metate, lit. seed grinder].
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-Ea-t- in pWEat-da, to be syphilitic [cp. -km in toudl-km, to have
venereal disease].

Ea'-tou (inan. I), Sundance [Ea'-, unexplained; -tou is said to sound
like tou, house].

Ea'tou-tou (inan. I), Sundance house [tou, house].
Ea'-?Ht, to cut in two with a knife [to knife sever]. gyii-Ea'fat,

I cut it (the meat) with a knife. dei-Ea'fat, I cut it (the bread)
with a knife.

Ea'4ei-niH-ba (inan. IP; Ea'-Eei-nJH, dpi.; ka'-Eei-nm- in comp.),
root [unexplained; Eft'- said to sound like cliff;' -bcc]. -

Ea'£einm-doubH, underneath the roots.

Ea'SeiniH-syfl'-da (inan. IP; Ea'leiniH-symi, dpi), rootlet [symi, to
be small].

fcy (inan. IP; Ea'-da, tpl.; kec-n- in comp.), wild tomato, tomato
[cp. Eq'-n, to scowl, be puckered; it was explained that the part
of the wild tomato fruit adjacent to the stem is puckered, whence
the name]. Cp. kqn-tsoue, tomato soup.

-koc in ts'-Eq, eyelid [cp. possibly Ea'-gyH, skin].

kec-n (inan. I), scab [cp. Eqn-, stiff; Eqn-da, to be stiff, chapped].

^ keen gyti-ha'deida', I am going to pull off the scab.
Eq'-n, to scowl (wrinkle forehead), be puckered [cp. Eq', wild
tomato fruit]. dei-Eq'n, I scowl.

-Eq-n-, stiff, hard, chapped, rough, in dam-tV-dcc, clod; (Ean-)-
bouhou-da, hat; Eqn-k<iH, turtle, app. hard shield; k (ae-Eqn-
houdl, dragonfly, lit. rough skin; sat-Eqn, hard animal excrement;
teigyn- Eqn-lmt-da, icicle, lit. ice hanging down; tsoudl-Eqn-bH-

tsHt, wing feather.

-Eq-n in 'qn-Eqn, hoof ['an-, foot].

-Eq'-n in mq'-Eq'n, nose [ma'-, nose].

Eqn-bouhou-da (inan. II; bouhou, dpi.; bouhou- in comp.), hat,
= bouhou-da [Eqn, stiff].

Eqn-da, to be stiff, hard, chapped [da, to be]. gyi-Eqn-da, it
is stiff. 'H-man-Ean-da, my hand is chapped.

kan-k'iH (an. II; Eqn-k'm-ga, tpl.; kqn-k'JH- in comp.), soft-sheUed
turtle [app. hard shield: kan-, to be stiff; -k'm-, shield]. Also
called Eank<iH-p<HtgyH, thin soft-sheUed turtle. ^p. tWEank'JH,

^ hard-shelled turtle, lit. water hard shield.

Eank'iH-pmt-gyH (an. II; Eqnk<iH-p<Ht-ga'-t, tpl.), soft-shelled turtle
[p'nt-gyn, thin]. Also merely Eank'iH. Cp. tWEank'm, hard-
shelled turtle.

Eqn-tsoue, tomato soup [Eq-n-, (wild) tomato; tsou-e, soup].
Eq'-, to be greasy, in Ea'gyH, grease; Es'-da, to be greasy; *Es'-ta',

to fry; poudl-Eol'-Ea'e, pinacate; etc.

Eq'-'q'mej, to grease [Tewa Ed-n-g v

-n, to grease]. k'uep'H
gyH-Ea'-'qmda', I am going to grease the wagon.
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ka'da (inan. Ill), sweetbread [the greasy one, the one which is fried:

*k'qc-, to be greasy; -da],

ka'-da, to be greasy [da, to be]. Cp. ka'-gyH, grease; etc.

'fi'da 'ei-ka'da dei-bou, I saw a greasy stick, 'h' '&i-ka'da n&in-bou,

I saw d. greasy sticks, 'h' gyii-ka'da gyiit-bou, I saw tpl.

greasy sticks, ka'-h^i da, it is not greasy.

ka'-dei, to be bad, unpleasant. Cp. ka'-dei-dl, badly; 'H'ka'dei,

toudl-ka'dei, app. swallow sps. tse;.ihiH gyH-ka'dei, your

dog is no good. gyH-ka'dei, it is not good (for me to see you tired).

gyH-ka'dei, it is no good; also too bad!

km-dei (kmdeiga', punct. neg. ; kiHdeideip, curs.; kmdeiia', fut.

;

kindeiga'ta', fut. neg.; kmdeidei, imp.), to have a husband [km,

husband; -dei as in t'a'-dei, to have a wife]. Cp. kiH-ha'gyH, to be

married, get a husband. 'ik-kiHdei, I have a husband, hqcn

'H-kmdeiga', I am not married, mimi 'ik-kiHdeideip, I am about

to be married. 'H-kmdeila', I shall have a husband, han
'H-kmdeiga'£a', I shall not have a husband. 'eim-kmdeidei, be

married! nrn'yiH Kmdei-dei gyH-bou, I saw the married woman,
= kiHdei-mHym-dei gyH-bou.

ka'-dei-dl, badly [ka'- as in ka'dei, to be bad; -dei-dl]. ka'deidl

'ei-'a'mej-dei peidou dei-h§ida, he did not treat me well and

that is why I left.

ka'dei-'ej-da, to feel bad, sad [Ea'dei, to be bad; -'§£-, unexplained;

da, to be]. 'H-ka'dei-'eJ-da, I feel bad.

kiH-'eidl (an. II; EiH-'eii-da, tpl.), father-in-law [kiH-, man; 'eidl,

big, here in the sense of old; ct. 'eidl-km, old man, which has the

same stems in reversed order]. Cp. doym, father-in-law, son-in-

law; yHt-kiH, son-in-law.

ka'-gyH (inan. Ill; ka- in comp.), grease, greasy place [ka'-, to be

greasy; Tewa kg, grease; -gyH]. Cp. ka'-pouQ, to sizzle; *ka'-ta',

to fry; ts'-gyH, grease. ka'gyH gyHt-bou, I saw some grease.

ka'-ma-n (inan. Ia
), testicles.

ka'man-bmmk'ae (inan. IIa
), scrotum [testicles bag].

ka'nat-sap'ouy-iH (an. II; ka'nai-sap'ouy-ou-p, tpl.; Ka'nat-sap'ouy-

m-, in comp.), fly [app. ka'nat- as in Ea'na'-t'a', spider; sa, unex-

plained; -p'oue-m: p'ou, trap, web; -ei; -'m, dim.].

ka'naisap'ouyiH-'eidl, blue fly [large fly].

ka'-na'-t'a' (an. II; ka'-na'-t'a'-ga, tpl.; ka'-na'-t'a'-, in comp.),

spider (said to refer to any kind) [cp. ka'nat-sap'ouy-m, fly].

ka'naYa'-k'ou-'eidl (an. II; ka'na't'a'-k'QU-bJH-da, tpl.), tarantula

[large black spider].

ka'ncx't'a'-k'ou-gyH (an. II; ka'na'tV-k'ou-ga'-t, tpl.), black spider.

ka'na't'a'-p'ou (inan. Ill), spider web [spider trap].

ka'-pou§, to sizzle [to grease sound: ka'-, grease; pquq, to sound],

kiH 'mi ka'-pougyn, the beef is sizzling.
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Kq'-p'oudl (an. II; Kq'-p'out-dcc, tpl.; Kq'-p'oudl- in comp.), wart

[unexplained]. Cp. 'fl'-Kq'p'oudl, excrescence on a tree.

Kq'-p'oup (an. II; Kq'-p'oup-gcc'-t, tpl.; Kq'-p'oup- in comp.), bobcat

[kq'-, unexplained; app. p'ou-p, to be spotted].

*k«'-tcc' (Kq'-tq'dcc', fut.), to fry [ka'-, grease; *tq', to roast].

gyH-Kq'tq'dcc', I am going to fry it.

Km (an. I; RyH-e-gucc, tpl.; Km- in comp.), husband. Cp. kyshi'ii,

man; km-'eidl, father-in-law; -kin", man; Km-dei, to have a hus-

band; Km-ha'gyH, to marry a man; tm', wife. nq Em, my
husband. nq KyHeguoc, my husbands.

-Km (an. I and an. II, usually the latter; in tribe names, adjective

forms and agentives usually replaced by a noun postfix in tpl.,

although -Kyfmj'H can be substituted in sd. and -kyshyoup hi tpl.;

but in animal names indicating the male, -Kyflhi'H is not substituted

in sd., and the tpl. is -Kmga,*-KiHbcc), man, male: postpounded to

the stems of nouns, especially to tribe names and animal names,

and to adjective stems to indicate masculine gender, and to verb

stems to indicate masculine agentive -km- in comp. The cor-

responding feminine postpound is -nm. Cp. Km, husband;

kys-hi'H, man. The chance -gee, -kee of Eng. Muskogee, Chero-

kee was felt to be -EiH, these names being taken over as Mccskou-

KiH (Maskou-gcc, tpl.), Tseirou-Km (Tseirou-gcc, tpl.) respectively.

Kae-Km, Kiowa man; Kae-guoc, tpl. tsejhm-km, male dog;

ts§ihiH-Km-gcc, tpl. pei-KiH, dead man; pei-go:, tpl.; gucai-Km

(male) dancer; guocn-nm, (female) dancer; guqdcc, tpl. of common
gender; but also guccn-kyshi'H, masc. s.; guccn-Kyshyoup, masc.

tpl.; guocn-mSyiH, fern, s.; guccn-mH^mq, guan-mHyoup, fem. tpl.

Km- in KiH-mtda'-dei, tonsil.

km- in KiH-^s'-dH, to be frosty.

kin-, to get firewood, in Km-'H, to come for firewood; Km-bH, to go

for firewood, [cp. km-bcc, firewood]. Cp. Kin-t^im-bH, to go to

get firewood.

-EiH, -KyH in toudl-km, to have venereal disease [cp. -Koc-t- in p
f
ou-

kcct-dcc, to be syphilitic].

-KiH-m in Seit-'eim-Km-'H, prsn., lit. "bear knocking them over."

-Km-'H in Seit-'eim-Km'H, prsn., Bear Knocking Them Over.

Km-mi-dcc'-dei (inan. Ill), tonsil [Km-, unexplained; -m-dl-, -m-t-,

round; app. da, to be; -dei].

Elh-'h, to come to get firewood. 'h-KIh-'h, I am on my way
to get firewood.

Km-bcc (inan. II; Kin, dpi.; Km- in comp.), 1. stick of firewood,

firewood; 2. fire, in 'ei-Km-k'uoct, there is a fire (over there) (-k*uat

with sbje, series unexplained, app. distinct from k'uoct, to pull

out) [cp. Km-, to get firewood]. Cp. 's'-dcc, stick of wood; p*m,

fire. Kmbcc d£i-bou, I saw a stick of firewood. Km n^in-bou,
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I saw two sticks of firewood. EiH gyn-bou, I saw some firewood,

a bunch of firewood.

Iuh-dh, to go to get firewood. 'H-Embs'ficx', I am going to go

after wood.

Em-dei (Emdeideip, curs.), to have a husband [km, husband; -dei as

is tm'-dei, to marry a woman]. Cp. Em-hft'gyH, to marry a

man. m-Emdei, I have a husband.

Em-gex'-m (also kmga'mei, stat. ; EmgR'mex', punct. neg.; kmgR'mqc,

curs.; Emgcmidcc', fut.; EmgR'mejc'da', fut. neg.; Emgex'm,

Emga'miH, imp.), to rule [w. km- cp. EyHtHeEm, chief; -gex'm,

unexplained]. Cp. kmgqc'm-gyH, Emgex'm-dH, rule kingdom.

n« gyH-Emgft'mex, I am ruling (said e. g. by chief). gyH-kmgccmda,

I am going to rule, hem gyH-Emga'ma'dcc', I am not going to

rule, 'hhi bH-Emga'-miH, you rule! 'inn m6n-Emga'miH, ye d.

rule! poue bH-Emgamda', don't rule! nK bH-Emgenn, let us

rule! heii poue bH-Emgcmidcc', let us not rule! gyH-Emgex'mei,

I ruled. hem gyH-EmgR'mex', I did not rule, na gyH-Emgex'm, I

am the ruler, 'p bH-Emg<x'm, you are the ruler.

kiHgcc'm-dH (inan. I
a
), rule, kingdom. 'rrm Emgex'mdH gyH-bou,

I saw thy kingdom, 'hiii EiHgex'mdH gyM-boy, I saw thy kingdoms.

kmga'm-gyH (inan. Ill), rule, kingdom. kmgqc'mgyn" gyikt-bou,

I saw the kingdom.

Emga'm-tou (inan. I), courthouse [Emgex'm, to rule; tou, house].

km-gyH (Emgu'cc, punct. neg. ; Emdcc, curs.; Emdex', fut.; Emgu'exdoc',

fut. neg. ; Em, imp.), to throw [Tewa ke^-, to toss]. Cp. nrnedei-Em,

plaited sinew used in game, lit. thing thrown up; tsou-Em-k'exe,

sling; p'ou-EmgyH, to lasso; etc. t'ougyn nei-Emgyn, he

threw me into the water, tsou-dou gyH-EmgyH, I threw a stone

at him. 'cx'gexpiH '§i-kexdl-guemnme. nei-EmgyH 'oueihm, the

buffalo hooked me and threw me way over. n§i-Em, push me
(said when sitting on swing)! tsou nQin-EmgyH, I threw a stone,

hem n§in-Eiexgu'a, I did not throw it. mimi nein-Emdex, I am
about to throw it. £sou n§in-Emdoc, I shall throw the stone, hem

tsou nein-Emgu'cxda', I shall not throw the stone, tsou '§im-Em,

throw the stone! 'ii-Em, you throw at him! '§i-£sou-kmgyH, he

threw at me with a stone. Csou nein-Emdex', I am going to throw

stones.

EiH-gyH, adv., afterward [Km-, unexplained; -gyH]. Cp. EiHgyH-e-,

next; EingyH-tsou, afterward; -Em-hm, after. nex EiHgyH

kex'dei EyHtHeEiH tsHnheidl, and later the other chief came up.

hem kexdl EiHgyH 'cmn-Eex'dcx heidl, they never met again, hem

houdldei tss'ncx gex sat he'oue EiHgyH tsm, he did not come back

for a long time, and he came way afterwards.

EiH-gyH-e (Emgex', punct. neg.; Emdeip, curs.; EmgyHefo', fut.;

Emga'Eex, fut. neg. ; Emdei, imp.), to be stuck in. m-kmgyHe,
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I am stuck (e. g. in a hole which I was crawling through), man
'qi-kingyne, my finger is stuck, han 'ii-EiHga', I was not stuck.

minn 'H-Emdeip, I am about to be stuck. 'H-EmgyHe^a', I shall

be stuck, han 'H-kmga'Sa', I shall not be stuck. 'Qim-Emdei, be

stuck! (ct. '§im-Emdei, you are married, said to woman).
kmgyH-e, next [EmgyH, afterward; -ei]. EiHgyHe-pa 'heiga 'ae

tsHnnm, he is going to come back next month. EmgyHe pHe, next

summer. EmgyHe-sHe-, next winter.

kmgyn-tsou, adv., afterward [-tsou, like]. 'ejha' han tseiguan

gyH-pa'hmguada' nei EmgyH-tsou heiga gyH-pa'hmda', I am not

going to take the dog this time, but will take him later.

-Em-lm', -Em-lm'-, in 'adl-k^ae-Emlm', 1. crest, 2. kingfisher;

'adl-t'ou-(k'ae-)EmhH'-EiH, Flathead man; kinhs'-hnp-ga, occiput;

k^ae-Emlm', sun-perch, lit. crested (referring to the dorsal fin).

Emlm'-bHp-ga (inan. IIa
; EmhH'-bHp-dei, EjHhH'-bHp, dpi.), occiput,

back of head [-Emlm'- as in 'adl-k^ae-Emlm', crest; -bn-p, postp.,

at; -goc].

Em-ha'gya, to marry a man [ha'gyH, to take, get]. Cp. Em-dei, to

have a husband. gyH-Emha'gyH, I married him, I took him
as husband.

Em-Eoup, to make a fire [Eoup, to lay several]. del-Em-Eoup, I

made a fire, han dei-kmku'a, I did not make a fire. b£i-EmEua

light the fire!

km-syH-da (inan. II; £m-symi, tpl.), piece of kindling wood, kindlings

[small firewood]. k^HhiH-EiH-symi, morning kindlings.

kiH-^s'-da, to be frosty [kin
-

-, said to refer to freezing solid; -£h', 4h'-,

white; da].

kiH-t
fQim-bH, to go to get firewood [km-, here app. noun; -t'ei-m-,

unexplained; bH, to go]. Cp. Em-bH, to go to get firewood.

'H-kiH-t'eambH'Ea', I am going to go for firewood.

Em-tsei-ba (inan. IP; EiH-tsei, dpi.), stick hidden in hand in hand-

game [w. km- cp. possibly Ein-yH, opponent in game; tsei-, unex-

plained; -ba]. Cp. tou-'a, to play hand game.

KiH-yH (an. I; Ein-yH'ga, tpl.; Em-yH- in comp.), opponent (in

game).

kiH-yH-, verb prefix, beside, among. n^i-kmyH-sa, you sit

down beside me! mfi'ym '^i-EmyH-'e'gyH, the woman was

sitting beside me. ms'ym gyH-kmyH-'s'gyH, I was sitting beside

the lady, pm'ou sHe KyHe-'^i 'H-EmyH-?a', I lived three years

among the Comanches.

Em-yHe-ba (inan. I a
), wood-gathering rope.

-kin-hm, postp., after, in da'k'iH-kmhm, Monday, lit. after Sunday

[-Em- as in Em-gyn, afterward; -hm].

Eou- in Eou-gae, elk.

Eou- in kou-Em, spy; Eou-bH, to go spying.
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-kou in guat-kou, yellow [guadl-, guoct-, red].

kou-bH, to go spying. Cp. kou-km, spy.

-kou-dei in p'a'Eou-dei, measuring-worm.

kou-dl (an. II; gout-da, tpl.; Eoudl- in comp.), neck [Tewa £e, neck]

[cp. 'ou-sei, throat; 'ou-, throat, neck in comp.]. Cp. ka'-Koudl,

squash, lit. goose neck; ha'koudl-p'fl'-ga, bell, lit. metal tied at

the neck.

koudl-dei-p's'-ga (inan. IP; koudl-dei-p
f

H, dpi.; Eoudl-dei-p'H'- in

comp.), necktie [Koudl, neck; -dei; -p'H as in koudl-p'H, necklace].

Cp. koudl-p^H, necklace.

Eoudl-guadl, a red-neck, red-necked person. Cp. koudl-?H§, bald

eagle.

koudl-guadl-da, to be red-necked. 'H-Eoudl-guadl-da, I am
red-necked.

koudl-p'H (inan. Ill), necklace [koudl-, neck; p*H, to be tied]. Cp.

koudl-dei-p's'-ga, necktie; t'ousei-Koudlp'H, necklace of long beads,

<
= koudlp fH-hyu'§.

Koudlp's'-hyu-e. (inan. II; koudlp's'-hm, dpi.; Eoudlp's'-hm- in

comp.), necklace of long bone beads, = t'ousei-koudlp'H [real

necldace].

£oudl-?He. (an. II; koudl-?HQ-ma, tpl.; koudl4H§- in comp.), bald

eagle [white neck]. Cp. koudl-guadl, red-necked person.

koudl-t'Hp-ei-ga (inan. IP; koudl-t*Hp-ei, dpi.), fall-grape. The
grapes are small where fastened to the stem and that portion is

called the neck [dry neck fruit]. Cp. leidei-'ei-ga, wild grape.

Koue-tsej-kiH (an. I; Koue-ts^i-ga, tpl.), member of a Kiowa order;

cp. Mooney, p. 230 [kou-e, unexplained; app. -tsej-, horse; -km].

kou-ga-e (an. II; Kou-ga-e-gua, tpl.; Eou-ga-e- in comp.), elk [unex-

plained; kou- was thought by Mr. Waldo to mean big].

Sougae-kin, member of a Kiowa division, lit. elk man; cp. Mooney,

p. 228.

Rougae-t'adl, "lean elk," recent prsn. of Mr. James Waldo.

kou-Km (an. I; kou-ga, tpl.), spy. Cp. kou-bH, to go spying.

kou-p, kyou-p (inan. II), 1. knob (e. g. at end of war club); 2. moun-
tain [Tewa ku v

, stone]. Cp. koup-guapga't, war club; badlha', hill;

p'mga, hill. ps'ga koup 'ei-ka, one mountain is lying. yiH

koup 'ei-ka', two mountains are lying, hs'oudei koup Kuadl,

several mountains are lying.

Eou-p (kuagu'a, punct. neg.; kuapda, curs.; kuada', fut.; Euagu'ada',

fut. neg.; Kua, imp.), to lay several. So. correspondent is tseip.

[cp. ka, one lies; kuadl, several lie]. Cp. *'a'-koup, to put away
several. dei-koup, I laid them, han dei-Euagu'a, I did not

lay them, del-bou-kuapda, I am laying them all the time, mimi
dei-kuapda, I am about to lay them, dei-kuada', I shall lay them,

ban dei-kuagu'ada, I shall not lay them, bdi-kua, lay them!
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bei-Kucc, you camp! heit bel-kucc, let us put them, heit bei-kucc,

let us camp, poue bei-Kuccdoc', don't lay them! 'eihcc' poue
bei-kuccdoc', don't you camp here! sQun pH'R'gcc gyHt-Kuccdcc', I

am going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one
place.

-koup-dei in p'm-koup-dei, crane.

Soup-'eit-dcc, Mount Scott [big mountain],

koup-guccp-ga'-t (inan. II; koup-guccp-gyH, dpi.), war club [rough

knob: koup, knob; guccp-gyH, rough].

Eoup-ou-t's'-bcc, plcn. [mountain that is raising its chin: cp. 'ou-

t's'-dou', to raise chin, throw head back; -boc].

Eoup-ficchcc'-sccdl, range of mountains [-Ecchcc'- as in moj'-?cchcc, to be

hook-nosed; t'ou-^cchcc'-sccdl, waterfall; sccdl, several stand].

Soup4a'k'cce-kiH (an. II; Roup-ficc'k'cce, tpl.; Roup-?cc'k'cce- in

comp.), Mexican man [mountain Whiteman].

koupfia'k'cce-sH'ne;} (an. II; koup^cc'k'cce-sR'nou-p, tpl.), campamocha
[Mexican snake].

koup-tsou (inan. I
a
), mountain rock.

-kou-t in 's'-kout, to smoke tr.

-kou in koce-kou-gcc, flint.

-kou-m, said to mean old, in tsH-Eoum-zs'dlei, ground squirrel [cp.

possibly koum-scc, jackrabbit].

koum-scc (an. II; koum-scc'-goc, tpl.; koum-scc'- in comp.), jack-

rabbit [w. kou-m- cp. tsH-Eoum-zfi'dlei, ground squirrel; Tewa
kwd-rj, jackrabbit; app. -sec, augmentative].

-kucc- in 'ex'-kucc-tou'e, storeroom; 'cc'kucc-soudei, hook for hanging
things away [kou-p, to lay several].

kucc-dl (defective verb), 1. (koupgee', punct. neg.; koup£cc', fut.;

koupgcc'^cc', fut. neg.; koupdei, imp.), several lie: ss. correspon-

dent is kec; 2. (kuccdl, kuccycc', stat. positive; all other forms sup-

plied from 'H'gyH, to sit), several sit: ss. correspondent is 'H'gyH

[cp. kec, one lies; kou-p, to lay several]. 1. ps'gcc tsej kec, one
horse is lying, yin: tsej '§i-kcc, two horses are lying, hs'oudei
tseigee 'ei-kuocdl, several horses are lying, heen 'ei-koupgee', they
are not lying down, tfi' kuccdl p'mi-bei, the stars are in the

sky. 2. 'H-'fl'gyH, I am sitting. 'ei-'s'gyH, we d. are sitting.

'ei-kuocdl, 1. we tpl. are sitting; 2. we tpl. are lying, heen 'ei-'s'gee',

we dpi. are not sitting, hqn 'ei-koupgee', we tpl. are not lying.

Eucc-n-dcc, to be in a hurry (da, to be). Cp. rmdl-H, to be in a hurry.

'H-kuccn-dcc, I am in a hurry, heen 'H-kuccn-dcc'mcc', I am not
in a hurry.

ku-e-gyH, to fall. Cp. 'outgyH, one fall, peitgyH, several fall.

Isou gyH-kuegyn, the rocks are falling down.
kyH-kou-m-, EiH-kou-m-, alive, in kyHkoum-dH, kyHkoum-gyH, life;

kyHkoum-?cc', to be alive; etc. [unexplained].
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EyHkQym-dH, life, = KyHkoum-gyH. na RyHkqum-dH, my life.

KyHkQum-gyH (app. inan. Ill), life, = KyHkoum-dH.

EyHkoym-EiH (an. I; kyHkqum-ga, tpl.), person (masc.), people.

RyHkqum-mH (an. I; KyHkqiim-ga, kynkoum-mH^-ma, tpl.), person

(fern.), people.

kyHkqum-£a', to be alive [ice', to be around]. heida 'H-kyH-

kqum-ta', I am still alive. Cp. heida pei-hej 'ii-da, I am alive,

lit. I am not dead.

kyHp-pn'dan (an. II; kyHp-ps'da'-da, tpl.), chicken hawk sp. Evi-

dently another form of ka'gyHp-pH'dan, q. v.

kyH-p-t'cc (an. I; KyH-p-t'a'-da, tpl.), old man [unexplained]. Cp.

TsHn-kyHpt'a, " cheating old man," a name of Sejndei; 'eidl-kiH,

old man.

kyH-t (kyHdlda', fut.; kyHdl, imp.), to open. Cp. tsHt-a'mej, to

close. dei-sa'adl-kyHt, I opened my mouth, bei-soc'ccdl-

kyHdl, open your mouth! dei-sa'adl-kyHdlda', I shall open my
mouth.

EyHtHe-gucc-doc (inan. II; kyHtHe-gucc, dpi.), the lowest rib [chief

rib].

kyH-tH-e-Rin" (an. I; kyn-tH-'e, tpl.), chief [w. kyH- cp. km-ga'm, to

ride; -tH-e-, -tH-'e-, unexplained; -km].

EyH'-dl-ei (KyH'da', punct. neg.; EyHtda, curs.; kyHdlda', fut.;

kyE'da'da', fut. neg.; kyH'dl, imp.), to call, summon, invite [cp.

Tewa ty-kd-md, to call, summon]. dei-kys'dlei, I summoned
them, hem dei-kya'da', I did not summon them, mmn dei-

kyHtda, I am about to summon them, hocn miHn dei-kys'da', I

am not about to summon them. dei-kyHdlda', I shall summon
them, hqcn dei-kya'da'da', I shall not summon them, poue bei-

kyndldcc', do not summon them! bei-kyHdl, summon them! heit

bei-kyHdl, let us summon them! heit poue bei-kyHdlda', let us

not summon them. gyH-bou-kyHida, I call him over all the time.

'H-kyH'dl, call him over!

kyR'-gou-p, (inan. II a
), brain [unexplained].

kyH-m-dei-, adverbial verb prepound, in vain [unexplained; -dei].

man heiga hej nejga gyii-da, bH-kyHmdei-bs'ta', maybe he

is gone, we d. will be going there for nothing.

kyfl-hi'H, (an. I; kys-hyou-p, tpl.; kyH-hi'H- in comp.), man [km-

as -km, man; km, husband; -hi'H, real]. Cp. msy-iH, woman;
'eidl-km, old man.

k<

-k*a in ta'-bH-k'a, earwax.

-k'a in padl-k'a'-ga, drum [cp. possibly k'a-e, skin].

k'a-deidl, used in the expression k'adeidl '§im-da, = sap toudl '^im-da.

See sap'oudl.
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k'cc-dl-hei-, adverbial verb prepound, together. 'h' k'ocdlhei-

socdl, the trees are standing together, are in a grove.

k*(x-e (an. II; k e

cc-e-gucc, tpl. ; k'oc-e- in comp.; k'cce, dim.), skin, hide,

tegument, membrane, cloth, mat [Tewa xo-wa, skin]. Cp. kcc'gyH,

skin; k'qc§, little skin, rind; k'cc'-da, blanket; tou-doumdei k'cce,

mat; foubs'-k'cce, cradle hood, lit. face-cloth; k^cchy-oudl, lung;

binrn-k'cce, bag; poudl-oc-k'cce, connective tissue, membrane of

meat; p'eipoup-k^ae, navel cord; frsou-kyH-k'cce, sting; etc.

k'cce-bH-toudlei (an. II; k'ccebH-toudlou-p, tpl.; k'ccebH-toudlei- in

comp.), butterfly [explained as meaning skin flapper, referring to

its flapping skinlike wings: k'cce, membrane; -bir-; w. -tou-dl-ei cp.

tou-t-goup, to flap, flutter]. Cp. k'aebHtoudlei-'cdScce, bat, lit.

smooth skin flapper; k'cce-kcoihoudl, dragonfly, lit. rough skin.

k^aebHtoudlei-'crfiqce. (an. II; k'aebHtoudlei-'ctfqce-mqc, tpl.; k'ocebHtou-

dlei-'cd;qce- in comp.), bat [smooth skin flapper].

-k'oce-bi(H)- in Ecc'-k
<
ccebi(H)-hiHdl-bH, bank caved out underneath.

k*cce-kcmhoudl (an. II; k'ae-kcoihout-dcc, tpl.; k'cce-kcoihoudl- in

comp.), dragonfly [rough skin: kan, stiff, rough; -hou-dl, intensive].

Cp. k'ccebHtoudlei-'aEqcQ, bat.

k'cce-ki(H)hH' (an. II; k'cce-ki(H)hs'-goc, tpl.; kt
cce-ki(H)h3'- in comp.),

sun-perch [skin crest, so called from arched dorsal fin: k^cce, skin;

-kimm', crest]. Cp. '(Xdlt
tou-(k'ae)Ei(H)hs ,

-kiH, Flathead man,
lit. head-crested man.

k*cxeki(H)hH'-
,
ei-p

t
eip (inan. IP), a bush which bears bluish edible

berries, flattish or arched in shape [skin crest berry bush].

k'oce-p'HQ, to tie cloth (around head) [to cloth tie]. 'ccdlt'^i'm

dei-k'cce-p^HQda', I am going to tie a cloth around my head,

k'ochy-oudl (inan. Ill), lung [ev. k*oce, skin; -houdl, intensive].

k'cchyoudl-k'oup-dH, pneumonia [lung pain].

k*a-t-gyH, bunch, knob. Cp. tcce-k'oct-gyH, knob, lit. smooth knob;

k'oc'-dei-dou', to be in a bunch.

k*octgyH-dcc, to be in a bunch [doc, to be]. Cp. k'a'dei-dou', to be in

a bunch. P
?Hn kVtgyH-dcc, the clouds are in a bunch.

k*a'-, prepound form of hcc'-gyH, to get, in k'a'-'H, to come to get;

k(
6c'-bH, to go to get; k'cc'-toudoc, to send to get. k'oc'-^a', to want

to get; k'oc'-t^indoc, to want to get; etc. [Tewa xo-rj-, to get].

k?
a'-'H, to come to get [Tewa xQ-rj-'s\ to come to get]. 'H-k'a'-'H,

I have come after it.

k^a'-bH, to go to get [Tewa XQ-m-mH\ to go to get]. 'n-k'a'-bH,

I went after it.

k's'-doc (inan. II; k'oc', dpi.; k'cc'- in comp.), blanket [cp. k'a-e, hide,

cloth]. Cp. kccdl-k'a'doc, k'a'-hi'H, buffalo robe,

k'a'-dei (inan. Ill), pants [k^cc'-, blanket; -dei].
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k'cc'-dei-dou', to be in a bunch [cp. k'cct-gyH, bunch, knob]. Cp.

k'ocigyH-dcc, to be in a bunch. 'eii-k'cc'dei-dou' dei-bou. I

saw a bunch (e. g. of grapes). H
k'ec'dlei-k'yu'dlei (an. I; kcc'dlei-k'yH'dlou-p, tpl.; k'a'dlei-k'yn'dl

in comp.), frog sp. [k'cc'dlei, unexplained; w. k'ys'dlei cp. k'yn-d

wet]. Cp. k'ccdleik'ya'dlei-'eidl, bullfrog; kadl-s^im-'oc'-k'yH'dlt >

tadpole. a
k'cc'dleik'yH'dlei-'eidl (an. II; k'a'dleik'ya'dlei-biH-dcc, tpl.), bullfroj

[large frog],

k'a'-dou', to owe [app. k'ft'-, to get; dou']. Cp. kucct, to owe.

'ccdlhR'gyH 'ei-k'cc'-dou', he owes me money,

k'cc'-toudoc, to send to get. gyH-k'cc'toudldcc', I am going to

send after it.

k'cc'-ku'oc (an. II; k'cc'ku'cc-gcc, tpl.; k'cc'ku'oc- in comp.), badger

[unexplained, hardly -ku'cc, hitter],

k'cc-kucct-a'dcc (inan. IIa ; k'oc'-kuoct-H', dpi.; k'a'-kucct-H'- in comp.),

mulberry tree [painted blanket tree],

k'a'-p'eidl (k'cc'p'eii-doc, tpl.), flat, broad, wide [w. k*a'- cp. possibly

k'ou- in k'ou-'eit, broad; w. -p'ei-dl cp. Tewa fd-gi, fl'-gi, to be

flat, broad]. Cp. k^a'p^eidl-synn, to be narrow; kf
ou-'eit, to be

wide; Mq>k*cc'p'eidl, prsn., "flat nose." 'H'-k'cc'p
f
eiida dei-bqu,

I saw a broad board. 'H'-k'a'p'eidl gyM-bcm, I saw tpl. broad

boards,

k'cc'p^eidl-symi (k'cc'p^eidl-syH'-dcc, tpl.), narrow [broad-small].

'H'-k'cc'p'eidl-syH'dcc, a narrow board.

k'a'4cc', to want to get [app. Ice', to be around]. Cp. k'cc'-t^indcc, to

want to get. 'cc'zHe 'H-k'cc'-Eoc', I wanted the udder, hqcn

'H-k'cc'-Ecc'goc', I did not want it. k'ynhiHgoc-tsou 'cc'zHe 'H-k'otfec'-

la", I shall want the udder tomorrow, poue 'eirn-k'cc'-Ecc'Ecc',

don't you be wanting to get it!

k'a'-^He. (an. II; k'c?'4H§-mqc, tpl.; k'cc'-?H§- in comp.), bumblebee

[k*cc'-, unexplained; app. ?hq, to be white, referring to the whitish

stripe on the bumblebee],

k'cc'-t'eindcc, to want to get. Cp. k*a'-?oc', to want to get. hoc

gyH-k'cc'-t^indcc, do you want to get it? 'a'zHe hqcn '^i-k'cc'-

t^inds'mqc', I did not want to get the udder (yesterday).

k*a'-t*Qu, shoulder, in k'cc't^ou-guccdl, red-winged blackbird; k'cc'tfou-

'ei-goc, "shoulder bread" [k
f
cc'-, unexplained; t'gu-, bone]. Cp.

dqcn, shoulder blade.

kVt'ou-'ei-gcc (inan. IP; k'CcYqu-'ei, dpi.), "shoulder bread." It

was stated that Mexicans make this, and Kiowas used to trade a

horse for a sack of it.

k'a't'ou-guccdl (an. II; k'cc't'oy-guoci-doc, tpl), red-winged blackbird

[r«d shoulder].
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k'cc (stat. also k^'gyH; k'a'ga', stat. neg. ; k f

(X'?a', fut.; k^'gcc'Scc', fut.

neg.), to be called, named [Tewa xg-WH, 1. to be called, 2. name].

, Cp. k'qc'-m, to call; k's'-gyH, name. P'a'dl 'H-k'oc, Paul is

'my name, hem P'a'dl 'H-k'a'gcc', I am not called Paul. P'cc'dl

'H-k^'ia', I shall be called Paul. P'cc'dl hem 'H-kVgcc'!a', I

shall not be called Paul. hsyH' 'H-k^'gyH fomdl hqcn yH-lmegcc',

I do not know what my own name is. hqcn yH-hHegoc' hs'-tsou

m-k'ft'gyH'-dei, I do not know what your name is. hs'-tsou

m-k'o;, what is your name? tsejhiH T'eidei 'ej-k^qc, I call my dog

Teddy.

k'a-e. (inan. IP; k*qc-e- in comp.), little skin, rind, pod, bark [dim. of

k'ec-e, skin]. Cp. 'ochiH-k'qc§, cedar bark;gu (cc)hei-k'qce, mes-

quite pod; Ecmk^H-k^qce, turtle shell; k'qcQ-k'ucd, to remove skin

whole; sccdl-k'qcQ, leaf tripe. k'qee. dei-bou, I saw an (orange)

peel.

k'ae-k'uat, to remove skin whole [k'uec-t, to pull off]. hou'kou'm

gyS-kea§-kf
ucct, I pulled the skin off the coyote.

k'a-hou-dl- in nmmdei k'qc-houdl-douboc, (at) the roof of the mouth.

k*qc'-m (k^'ma', punct. neg. ; k^'mqc, curs. ; k'qc'mdoc', fut. ; k'ql'mql'dcc',

punct. neg.; k'qc'mqc, curs.; k*qc'mdoc', fut.; k'ft'mql'dcc', fut. neg.;

k*q;'m, imp.), to call, name [k
f
qc, to be called; -m, causative]. Cp.

tou-k'qc'm, to speak of. gyH-kVm, I called him. gyH-

k'a'mqc, I am calling him. hqcn gyS-k'ql'moc', I did not call him.

gyH-k'qc'mdoc', I shall call him. hqcn gyS-k'a'ma'da', I shall not

call him. 'H-k^cc'm, call him! bH-k'qc'm, let us call him! poue

'H-k'qc'mda', do not call him! ha 'ei-k^qe'm, did you call me?
tsoudlha dcx-k^'moc, that is just the way they call us. hs'-tsou

gcc-k'ql'mqc, what do they call you? hs'-tsou tsejhm 'H-k'ct'mda',

what are you going to call your dog? tseihiH T'eidei gyS-k'amdcc',

I am going to call my dog Teddy (ans.). poue T'eidei 's-k'cxmda:',

don't you call him Teddy! T'eidei 'H-kVm, call him Teddy!
T'eidei heii bs-k'qc'm, let us call him Teddy! T'eidei poue
bS-kVmda', let us not call him Teddy! kcc'gcc 'im 'CTzs'fa'houp

'^im-k'a'mq;, those others they call '(X'zs'la'houp.

k'qaneisei, commissioner (fr. Eng.).

-k'qe-n-, referring to end, fullness, in 'ocp-k'qcn-, referring to end;

mcm-k'qcn-hcc'gyH, to get a handful [cp. Tewa xq-rj-ge, at the end].

k*cc'-, referring to being pitiable, in k's'-'qcn, to be pitiable; k'qf-tV*
to pity.

kV-'qcn (inan. Ia), moccasin [w. k'ft'- cp. Tewa xo, legging; -'a-n,

unexplained]. Cp. tou-dei, tou-hiH, moccasin.

k's'-'cen, to be pitiable [k'q:'- as in k^a'-tfn', to pity; -'a-n, unexplained],

k's'-'qcn, poor fellow ! kyshj'H k'a'an, poor man ! kyskyoup
'H-k'a'qcn, poor men!

10559°—28 8
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k^'an-kiH (an. I; k'ft'a'-da, tpl.), poor man (in sense of either pitiable

or not rich). Ct. 'oudei-KiH, rich man.

k'a'-gyH (inan. Ill), name [k'qc, to be called; -gyHJ. nft k'a'gyET,

my name.

k'a'-hi'H (inan. I), buffalo robe, = kadl-k'a'da [real blanket].

k'a'-t'R-' (k'a't'H'mex', punct. neg.; k'a't'H'mex, curs.; k's't's'^oc',

fut.; k^'t's'm^'^cc', fut. neg.; k'cj'tfH, imp.), to pity [k*cc'- as ia

k'a'-'em, to be pitiable; -t'H']. gyH-k'otVH, I pitied him.

hem gyH-k'cj't'fi'mcj', I did not pity him. gyH-bou-k'a't's'mex, I

pity him. gyH-k'a't'R'la, I shall pity him. han gyH-k'aVH'ma'fo',

I shall not pity him. 'H-k'cjYH, pity him!

k'iH, day [cp. Tewa ki-po'6, to dawn; ki-nd, to be daylight, be

visible]. Cp. k'iHdn:, day; k'm-bH', daytime; k^H-scc, noon;

k'lH-deidl, yesterday; k'yH-hiH-ga, tomorrow; etc. tei

k'iir, every day. k'iHdeidl nc?-'§im 'ii-kuat, 'ejha'dei kfiH '^i-'qc,

he owed me yesterday but payed me today, toupdei k*m, day

before yesterday.

k'iH- in k'iH-bou-m, to save.

-k
f
in, in poudl-k'indei, worm sp. which bores holes in wood.

k'i'H-ba (k'i'Hboc', punct. neg.; k'i'Hboup, curs.; kH'Hbeida', fut.;

k'i'Hba'da', fut. neg.; k'i'iibei, imp.), to walk off, fly away. Cp.

p
c

iHhout-k*i'Hbcc, to fly away. dei-k'i'Hba, I walked off, flew

away, hem dei-k'i'Hba', I did not walk off. dei-k'i'Hboup, I walk

off all the time. dei-k'i'Hbeida', I shall walk off. bei-k'i'Hbei,

walk off!

k'iH-bou-da, to be saved. Cp. k'iH-boum, to save. 'eim-

k^mbqu-da, you are saved. EyHhi'H k'mbquda'dei '-bouhouda',

I am going to go to see the saved man.

k'm-dH (inan. I), day, daytime. Cp. k*m. k'mdH shcII, the

day is hot.

-k'm-dei in poudl-k'mdei, worm sp.

k'm-deidl, adv., yesterday [k'm, day; -dei-dl]. k'mdeidl hcu'm,

she died yesterday, k'indeidl gJHgcc hej'm, she died yesterday

morning.

k*iH-bou-m (k'iH-bquma', punct. neg.; k'mbqunma, curs; kem-
bouda', fut.; k'iH-bqums'da, fut. neg.), to save. [cp. k'iH-bqu-da,

to be saved; -m, causative]. gyH-k^mbqum, I saved him

(e. g. from drowning), hem gyH-k'mboumex', I did not save him.

mmn gyH-k*iHbounmcc, I am about to save him. han mimi gyH-

k'iHbouma', I am not saving him. gyH-k'iHbquda', I shall save

him. k'yHhiHgoc hexn gyH-k'iHbquma', tomorrow I shall not save

him.

k'm-gu'a, not to take out. See t'eip.

k'm-n (man. I), phlegm [cp. k'iH-n, to cough].
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k'iH-n (Vimicc', punct. neg.; k'iHnmoc, curs.; k'imidoc', fut; k'imiqj'da',

fut. neg; k'imi, imp.), 1. to dig; 2. to cough [cp. hm-n, to dig;

k em-n, phlegm; Tewa xq-ij, to dig]. Cp. guadl-k'imi, to sneeze;

k^mn-'ccmgyH, to catch cold; k'mn-hH'bH, to cough; etc. 1.

gyH-k^Hn, I dug a hole, hqcn gyH-k'iHnq', I did not dig. gyH-

bou-k'imima, I am digging. gyH-k'mnda', I shall dig. hqcn

gyH-k'innql'doc', I shall not dig. bH-k'imi, you dig a hole! heit

bH-k'mn, let us dig a hole! dqm-gyH gyft-k'mn, I dug in the

ground. 'ccdlhql'gyH gyH-k'mn, I dug up some money.

2. gyH-k*imi, I coughed. gyH-bou-k'imimq, I am coughing all the

time.

k'imi-'qcmgyH, to catch cold [to cough get]. k'indeidl '§i-

k'mn-'cxmgyH, yesterday I caught cold.

k'iHn-hs'bH (k'iHn-hs'bcc', punct. neg.; k'imi-hH'beip, curs.; k'imi-

hs'bei?cc
?

, fut.; k'iHn-ha'ba'doc', fut. neg.), to cough [k'mn, to

cough; -hn'bH as in soc-'oum-hH'bH, to have a hemorrhage].

hem '^i-k^11!15
'

00^ I was not coughing. '^i-k'mnhH'bH, I

coughed. 'ei-bou-k'iHnhs'beip, I am coughing all the time.

'^i-k'iHnhs'bei^a', I shall cough, hem '§i-k'iHnhoc'
,

bcc'doc
,

, I shall

not cough. But 'H-k'mn, cough!; can not form *kf

iHnhs'bei, imp.

k'iH-pH' (inan. Ill), daylight, daytime [k
fm, day; -pn', light, shine].

Cp. k'mpH'-tou'e, sitting room.

k'iHpfl'-tou'e (inan. I), sitting room [daytime room]. Ct. d^i-tou'e,

sleeping room.

k f

iH-soc, noon [k
e

in, day; app. -sec, augmentative]. Cp. k'iHscc-t'cc',

afternoon. k'inscc h^i'm, she died at noon.

k'msoc-piH (inan. Ill), dinner [noon food].

k'msoc-t'cc', adv., in mid-afternoon [k'iHscc, noon; -t
c
cc', beyond].

k'iHscc-t'cc' hej'm, she died in the middle of the afternoon.

k'iH-^H'-gyn, at dawn [k'm, day; -in'-, white; -gyH]. k*m-
Sa'gyH hejm, she died at dawn.

k e

j'H (k'i'nda, kVimiH, curs.), to blossom. k'i'H-guadl-'E'dcc,

tree sp. gyu-k'i'Hda, it is blossoming, heiga '-k'i'HmH, it

is about to blossom. gyn-k'i'H, it blossomed.

k'm-, prepound form of k'yu-'e, shield.

-k*iH, -ty, in p^s'ou-k'iH, thirty; koctsej-k'JH, ninety; etc. Cp. -t*H,

-teen.

k'iH-bJHmk'ae (inan. IP), shield bag.

K'iH-'eip (tpl.; s. not obtained), name of a Kiowa division [explained

by Mooney, p. 411, as "big shields," -'ei-p being therefore evi-

dently connected with 'eidl, to be large; but Mr. James Waldo
denied this and explained -'ei-p as the postposition meaning " right

up to "].

k'i'H-guccdl-'H'da (inan. IP; k'j'H-guadl-'H', dpi.), tree sp. [red

blossoming tree].
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k'iH-t^Hdl (an. II; kHH-t'Ht-dcc, tpl.), moth [unexplained]. Said also

to be prsn. of Mr. James Waldo's sister.

k'ou-, verb prepound, now [cp. perhaps 'fi-k'ou, hello; 's-hou,

thanks]. —— gyH-k'ou-gu'ayiHdo:', I am going to peck it now.

'eim-k'ou-da', be born now! 'H-k'ou-tVdl, break it in two now!

'Mm-k'ou-'H, you would better come now. 'eim-k'ou-bH, you

would better go now. 'H-k'ou-d^ihi'H^a', I am going to go to

sleep now.

k'ou-, prepound form of k'ou-gyiip, body, in k'ou-pei-da, to be

paralyzed; k'ou-'H'n-ida, lump on body; etc.

k'ou- in kWeit, wide [cp. possibly k'a'- in k'a'-p'eidl, to be wide].

kWH'Htdcc (inan. IP; k<ou-VHdl, dpi.), lump on body [body

lump].

k'ou-bei, to be too bad [unexplained]. Cp. k'oubei-peidlpn-'egcc, to

get angry at. gyii-k'oubei, too bad!

k'ou-bei, adv., everywhere [k'ou- as in k'ou-gyH, everywhere; -bei]

[cp. k'ou-gyH-e, everywhere]. tei k'oubei bH-kmdl, we live

all over.

k'oubei-peidlpVegcc, to get angry at [k'oubei, to be too bad;

peidlpH'egcc, to think]. Cp. scc'a'dei, to be angry. gyH-

k'oubei-peidlpH'egoc, I got mad at him.

kWei-t, wide [w. k'ou- cp. possibly k'oc'- in k'a'-p'eidl, to be wide;

w. 'ei-t cp. 'ei-dl, large]. pcc'-kWeit, a wide river.

k'ou-gyH-e, adv., everywhere [k
f
ou- as in k'ou-bei everywhere;

-gyH-e, postp.]. tei k'ougyHe guccdl ts§i gyii-bou, I saw a

many-colored horse (k*ougyHe refers to various places).

k'ou-gyH-p (an. I; k'ou- in comp.), body; on body [-gyn-p, noun

postfix and postp.]. hk k'ougyHp, my body. k'ougyHp-dei,

on the body. k'ougyHpgyH-dou', I had it right up next to my
body, poudl k'ougyHp 'ei-tsou-'H, there is a bug on my body.

kWlm-e, particle, own [k'ou- as in k'ou-hm, own; -hH-e, unex-

plained]. Cp. 'a'gcc, own. 'mil tsej gyii-dcc, that is your

horse, 'um. k'ouhiie ts^i gyH-da, that is your own horse.

k ?ou-p (k'oupdcc, k'ouyiH, curs.), to pain, hurt, ache, be sore. Cp.

k'oupdH, pain, ailment; bout-k'oup, to have colic; t'Hdl-k'oup, to

have smallpox; k'oup-tV, to suffer; etc. Eft'-dougyH y6-

k'oup, I have the earache, gyii-k'oup, it hurts, 'adlt^j'm n&-

k'oup, my head aches, ts'-dei n<£i-k
f
ouP> my eyes ache, man

'^ik'oup, my fingers ache.

-k'ou-p in taQ-k'oup, firefly [explained as meaning "something like

sparkling"].

k'oup-'omgyH, to get to paining. pn'hiH VH-koudou-k'oup-

ccmgyH, I am going to be suffering.

kWp-bei-, referring to running, in k'oupbei-'He, to run; etc.
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k'oupbei-'He (k'oupbei-'Hya', punct. neg.; k'oupbei-'Hegucc, curs.;

k*oupbei-'Heda', fut.; k'oupbei-'nya'da', fut. neg.; k'oupbei-'He,

imp.), to run [k'oupbei-, as in k<oupbei-ta'-'H, to run; 'He, to run].

Cp. £oum-'He, to run away; tsimdei, to run. gyM-k'oupbei-
'He, I ran. han gyHi-k'oupbei-'Hya', I did not run. gynt-bou-
k'oupbei-'negua, I run all the time. gyHi-k'oupbei-'Heda', I shall

run. hem gyHt-k'oupbei-'nya'da', I shall not run. bHt-k'oupbei-

'He, run! 'a'kadl han gyHi-k'oupbei-'Hya'-'ej, heiga '§i-tej'da', if

I had not run he would surely have caught me.
k'oupbei-tct'-'H, to run [k'oupbei- as in k'oupbei-'iie, to run; ta'-'H,

to chase]. k'oupbei-ta'-'H go: man Isou'eigyH, he was run-
ning and maybe he fell down. Isou'eigyH man k^oup'bei-ta'fi'-

doup-dou, he fell down because he was running.

k'oup-dH, pain, ailment. Cp. k'ahyoudl-k'oupdH, pneumonia.
k'oup-dei, adv., very much [cp. possibly k'oup, to pain -dei] .

k'oupdei 'el-'a'mei, they (the Mexicans) injured me much (by
stealing my land).

k'oup-ga'-t, adv., on side [k'ou-p- as in k'oup-sHt, on side; -ga'-t].

k'oupga't dei-ma'da', I am going to lie on my side, k'oupga't
bei-ma, let us lie on our sides (not on back or stomach), k*oupga't
'h-Ecc, I am lying on my side. k'oupga't 'ei-kee, it (the tumbler)
is lying on its side.

k'ou-pei-da, to be paralyzed [to be body dead]. 'H-k'ou-pei-da,

I am paralyzed.

k'ou-pei-kin- (k*ou-pei-da, tpl.), paralyzed man.
k'oup-SHt, adv., on side [k'ou-p- as in k'oup-ga'-t, on side; -sH-t,

unexplained]. Also used as postp. k'oupsHt 'ei-Eoc, it (the

stove) is lying on its side. k'oupsHt VH-k ?

oup, I have a pain in

my side.

-k'oup-sHt, postp., at side of. Also used as adv. t'fi'dliH

tou-k'oupsHt dei, the boy is standing beside the house.

k'oup-tV, to suffer [k'ou-p, to pain; -tV as in k<a'-tV> to pity,

etc.]. 'H-k'ouptV, I suffered (e. g. when the Mexicans were
stealing my land); ct. VH-k'oup, I suffered (e. g. when sick).

k'ou-pa', adv. in the middle, halfway, half [k'ou-, unexplained; w.
-pa' cp. pcj'-hi'H-dei, half dollar]. Also used as postp.
k'oupqc' '^i-fadl, cut it for me right in the center! k'oupa' '£i-V,
give me half!

-k'ou-pa', postp., in the middle of, halfway on. Also used as adv.
hu'an-k'oupa', halfway on the road.

-k'ou-pa-Vgua, postp., through the middle of [-kWpa', in the
middle of; -'ei; -gua]. t'ou-k'oupaegua 'H-hmt, I went right
through the water, = t'ougyH pa'hei 'H-hmt.

-k'ou-pa-'Q-gyH, postp., in the middle of. tou'H'-k'oupq'egyH
'H-dei, I was standing in the middle of the corral. giH-k'oupq'egyn
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hei'm, he died in the middle of the night. 'B'-k'oupa'egyH, in the

middle of the woods. 'Hesej-k'oupa'egyH, in the smoke.

-k'ou-pa-Vycc', postp., from the middle of. 'H'-k^oupa'eya'

'ik-tsHn, I came from the middle of the woods.

k'ou-p'at-dcc (inan. IIa ; k'ou-p'adl, dpi.; k'ou-p'adl- in comp.), body

hair [body hair]. 'oueidei k^ou-p'ocdl-sadl, he is hairy on his

body.

K'ou-tsejn-kiH (an. II; K'ou-ts^in-doc, tpl.; K'ou-tsejn- in comp.),

Navaho man =NHbHhou-kiH [mud body man]. The Navaho

used to have their bodies all painted up, hence this nickname;

they never had mud on their bodies; it does not refer to mud on

their bodies, but to paint.

k*ou, dark, black; as noun, night [Tewa x\f, to be dark, night]. Cp.

k'ou-gyH, dark, black; k'ou-doc, to be dark, black; k'ou-gyH, dark-

ness, night; kccp-k*qugyH, shadow, etc. £sou-k*ou gyH-bqu,

I saw a dark or black stone, = tsou-k'qugyH gyn-bou. tsou-k'ou

gyM-bou, I saw tpl. dark or black stones, = tsou-k'ougyH gynt-bou.

hs'oudei k'ou, how many nights (ago)? p's'ou k'qu, three

nights (ans.), =p*s'ou k'qugyH.

k'ou-da, to be dark, be black [dec, to be]. gyH-pcc-e-k'QU-dcc,

the moon is dark, app. lit. it is dark in the moon. hs ;oudei heigee

'-k'oy-dec, how many nights ago? yin" gyH-k'ou-doc, two nights

ago (ans.).

k'qu-dei, grandfather, see k'ou-gyH.

K'ou-'eidl, a prsn. of Mr. Delos Lonewolf [great dark]. Mr. Lone-

wolf's other Indian name is 'I^im-nec'-V, He Captured Them.

-k
f

ou-e. in sei-k'ou-Q, large intestine [app. dark gut; notice that the

ending is dropped in sei-k'ou, dpi.]

k'ou-hm, particle, own [k'ou- as in k'ou-lm-e, own; -hm, real]. Cp.

'ft'-gee, own. nft 'iH k'quhiH, my own child.

k'ou-gyH (s. also k'ou-dei; an. I; k'qu-gyou-p), grandfather (paternal

or maternal); man's grandson. no? k'ougyH, my grandfather.

k'gu-gyH (k'ou-gec'-t, tpl.; k'ou- in comp.), dark, black; as noun

(inan. Ill), darkness, night, blackness, black paint [k'ou, dark;

-gyH]. Cp. k'qu, dark, night; gm, night. tedl-k'ougyH

gyH-bou, I saw a black skunk. tHdl-k'ougcc't dei-bou, I saw tpl.

black skunks. toukcct-H'-k'quga't, a black oak. ps'gcc k'qugyH,

one night; p's'ou k'ougyH, three nights. k'qugyH gyM-bQU, I saw

the black paint.

k'ougyH-da, to be dark, black. tsejgee 'ei-k<QugyH-dcc, the horses

are black.

k'ougyH-'ou, very black.

K'ougyH-'qu-kiH (an. II; K'qugyH-'QU-goc, tpl.; K'QUgyH-'QU- in

comp.), Negro [very black man].

k'qu-kccdl (inan. I), tar, =k t

qu-Eadlsei [black gum].
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k'ou-kccdlsei (inan. Ill), tar, = k'QU-Kadl [black gum].
-k'ou'-m in tHQ-k'ou'm, firefly [unexplained].

k'oum-pa'-ga: (inan. IP; k'oum-pa, dpi.; k'oum-pft'- in comp.),
windshield of smokehole; chimney [unexplained; -ga]. Cp.
k'QumpK'gyH, smokehole; etc.

k'oumpft'-gyH (inan. Ill), place of the windshield, smokehole.
k'oumps'-biHn (inan. IP), large windshield. k'QumpcJ'-bJHn

gyHt-bou, I saw tpl. windshields.

K'oumpa'-bimi-km (an. I; K'oumpft'-biH-dcc, tpl.), Kiowa man,
= Kcce-km; cp. Mooney, p. 412 [large windshield man].

k'oumps'-tou (inan. I), house having a chimney (in contradistinction

to a tipi) [chimney house].

k'oum-sei (inan. Ill), old canvas, rags [k'ou-m-, unexplained; app.
-sei, noun formative].

k'oumsei-'a'piH (an. II; k'oumsei-'ft'piH-dcc, tpl), fish sp. [old canvas
fish]. Described as spotted; called trout by one informant.

k'oumtou-dcon-gyH, happy hunting grounds, = k'oumtou-gyH [spirit

country].

k'oumtou-gyH (inan. Ill), happy hunting grounds, =k'9ymtou-
dqcmgyH [spirit place].

k'oumtou-km (an. I; k'oumtou-goc, tpl; k'oumtou- in comp.), spirit

man, ghost [k'ou-m-tou-, unexplained, cp. possibly kap-k*ougyH,
shadow; -km].

k'oumtou-mH (an. I; k'Qumtou-gcc, tpl.), spirit woman.
k'ou-fa', to spend night on road [k*ou, night; ia', to be around].
pHdl yiH yH-k'ou-icc', I am going to sleep two nights on the road.

k e

Qii-t
f

Hdl, buckeye [black pierce]. The seeds were pierced and
strung as necklace; hence the name.

k'ou-t'H'dlin- (an. I; k'ou-t's'dlou-p, k'qu-t'H'dlyu-e, tpl.), name
of a Kiowa division [black boy].

kf

Qu-yiH, night passes, comes [-yiH, unexplained]. pHdl yiH
yH-k'ouym, I was two nights on the road. pHdl yiH gyHt-k'ouyJH,
we were two nights on the road, ss'deidcc heigcc 'mi-k^uyJH, he
worked all day, lit. he worked and it got dark on him.

khioc-t (k'uccdcc', punct. neg.; k'ucctdcc, curs.; k'uadlda', fut.;

k e

uada'da', fut. neg.; k'uccdl, imp.), to pull out, pull off; w. refl.

to go out [Tewcc xwcc\ to drag]. Cp. t§|m, to pull [cp. k'u-e-, to
drag, pull]. gyH-k'ucct, I pulled it out. hqn gyH-k'uccda',
I did not pull it out. gyH-bou-k'uaidcc, I am pulling it out con-
tinually. gyH-k'uadldcc', I shall pull it out. hqn gyH-k?

uccdec'da',
I shall not pull it out. 'H-k'uccdl, pull it out! gyH-k'ucct gcc

gyH-'ae-tsei, I pulled it out and then I put it back in again, sect

tsnn nei 'ejm-tsou '§im-k*ucct, he came here a while ago but he
went out this way.

-k'uec-t in 'ei-km-k'uoct, there is a fire (over there) (with sbj. series).
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K'uoct-kiH (an. I; K'uoct-da, tpl.), an extinct Kiowa division; cp.

Mooney, p. 413 [puller].

k'u-e-, to drag, pull, in k'ue-bcc, k'ue-hs'ba, k'uehy-cc', to drag;

k fue-zoun, to pull out; etc.

k'ue-bcc, to drag [boc, to bring]. gyH-k'uebcc, I am dragging it.

k'ue-hs'bcc, to drag [hs'bcc, to lift, carry]. del-k'ue-hH'beida',

I am going to drag it.

k'uehy-oc' (k
e

uehyiHgu'cc, punct. neg.; k'uehymtdex, curs.; k'ue-

hymdcc', fut.; k'uehyiHgu'ocdcc', fut. neg.; k'uehyiH, imp.), to

drag [hoc', to bring]. gyH-k'uehyoc', I dragged it. hem
gyH-k^uehymgu'cc, I did not drag it. mimi gyH-k'uehyiHidcc, I am
about to drag it. gyH-k'uehyiiidoc', I shall drag it. hem gyii-

k^uehyiHgu'a, I shall not drag it! 'H-k'uehym, you drag it! poue

'H-k'uehyiHdoc', don't drag it! heit na bH-k f

uehyiH, let us drag it!

heit poue nft bH-k^uehyindcc', let us not drag it. dei-k'uehyoc', I

crawl (as snake does); ct. tsou-bH, to crawl on all fours.

k'ue-kqc'n, to drag [kqc'n, to bring]. 'CCdlt^i'm 'Eit-k'ue-ka'n-

dei Pec', plcn., "head dragging creek."

k'ue-p'H (inan. Ill), harness, wagon [drag tied]. Cp. koc'dHdl, wheel,

wagon; Ecc'tHdl-k^uep'H, wagon harness; ts^i-k'uep'H, horse

harness.

-k'ue-tsoun, puller, in bout-k'uetsqun, fish spear.

k'ue-zoun, to pull out [zoun, to take out]. yHn-k'uezounda', I

am going to pull it out.

k'yH, to stretch tr. gyii-k'yH, I stretched it (e. g. a rubber).

k*yH-dl- in k'yHdl-dex, to be wet; k^yHdl-hcm, to get wet through;

£oudl-k f

yHdl-H'dcc, sagebush; Eoui-k^ysdl, spittle. Cp. -k'ys'-dl-ei

in kccdlsejrn'cc'-k'ya'dlei, tadpole; k'a'dlei-k'yfi'dlei, frog sp.

k'yHdl-doc, to be wet [da, to be]. Cp. t^s'-ds'-doc, to be wet. —
gyH-k'yHdl-dcc, it is wet.

k fyHdl-hcm, to get wet through [k'yH-dl-, wet; -ha-n, to be finished, be

satisfied]. 'H-k'yHcll-hcm, I got wet through (in the rain).

-k*yH-e- in 'oubH-k'yHe, to swallow; k'yHe-gucm, to jump.

k'yHe-gucm (an. II; k'yHe-gyoc-dcc, tpl.), deer; the name lup is also

applied to this sp. of deer and also to the antelope [jumper].

k'yHe-gucm, to jump [gucm, to throw oneself, dance]. dei-k'yHe-

guccn, I jumped. dei-k'yHe-gucmdcc', I am going to jump, hem
dei-k'yue-guccnoc', I did not jump. bei-k'yHe-gucm, jump!

k'yHehy-oudl (an. II; k*yHehy-oui-dcc, tpl.), mouse or rat sp. [said

to mean jumper: k'yHe- as in k'yne-guccn, to jump; -hou-dl, inten-

sive]. Cp. k'yHe-gucm, deer, lit. jumper.

-k'yH-t-doc in mft'-k'yHidcc, septum of nose.

-k'yH'-dl-ei in kccdlseim'a'-k'ys'dlei, tadpole; k'cc'dlei-k'ys'dlei,

frog sp. Cp. k'yridl-, wet.

-k'yg- in tou-k ?

yn-hi'?-dcc, to be homesick.
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k'ys-hi^H-gcc, adv., tomorrow, tomorrow morning, the next day, the

next morning [k'iH, day; -hi'H, real; -gcc, adverbial]. Cp. k'yHhi'-

Hgoc-tsou, tomorrow; kVshi'H-'oue, tomorrow morning; etc.

k'yshi'Hgoc hiHfa', he will die tomorrow, in the morning.

k'yfihi'Hgcc-t'a'-dei k'in", day after tomorrow. k'yshi'Hga-t'a'dei

k'm hiHioc', he will die day after tomorrow.

k'yfihi'Hgcc-tsou, adv., tomorrow [-tsou, postp., like]. k'yshi'-

qcgcc-tsou 'cc'zH'e 'H-k
?

cc'?s'?(x', I shall want the udder tomorrow.

k'yshi'H-'oue, adv., tomorrow morning [-'ou-e, postp., on, at].

k'ynhi'H-piH (inan. Ill), breakfast [morning food].

kVu-'e. (inan. II; k*m, dpi. ; k'JH- in comp.), shield [unexplained]. Cp.

k'iH-bmmk'cce, shield-bag; kqcn-kMH, turtle, app. stiff shield; etc.

m
-m, postfix added to postps. referring to more indefinite locality, in

'§i-m, at the region of (cp. -'ej, right at) ; etc.

-m, intr. verb postfix, in he^'-m, to die; etc.

-m, tr. verb postfix, in k'qc'-m, to call (cp. k'qc, to be called); etc.

moc-'ccda'-mcc' (punct. neg.), to be unable to do [app. mqc-, hand;

-'cc-doc'- as in 'a-'oc'-dcc', to be unable; -mqc, unexplained] . hem
hqendei gyH-mcc'ccdql'moc', there is nothing too great for you to do.

Maskou-km (an. II; Maskou-gcc, tpl.), Creek man [fr. Eng. Mus-
kogee].

mqc (*mql'mqc', punct. neg.; mqc'mqc, curs.; ma'dec', fut. ; mqc' imp.),

to move (from one place to another), change camp, travel, go.

bH-ma'mcc, we are going to move camp, 'H-mqc', you move
(to another house or out)! poue 'H-mql'dqc', don't move!

mqc' (m«'mqc', punct. neg.; mql'mqc, curs.; mfx'dcc', fut.; m^'ma'doc',

fut. neg.; mqc', imp.), to lie down (to assume lying position).

Cp. ka, kuocdl, to lie (to be in lying position).. dei-mo;', I lay

down, hqcn dei-ma'mqc', I did not lie down, mimi dei-ma'mqc, I

am about to lie down, dei-bou-ma'mqc, I keep lying down
all the time, dei-ma'doc', I am going to lie down, hqcn dei-

ma'ma'da', I am not going to lie down, bei-mqc', lie down!
poue bei-ma'dec', don't lie down! bei-mqc- "ye tpl. lie down! heit

tei bei-mqc', let us tpl. lie down! k'oupgcc't dei-mee'dec', I am going

to lie on one side.

mqc-, mqc'-, mqc-n-, verb prefix, with the hand, in mqc-ku§, to stir;

mcm-'qcn-'cc, to play arrow throwing game; mem-seipga, to rub;

mqc-tsH§, to wrap; mcj'-gucc, to let loose; ma'-kuccngcc, to twist;

mql'-'oudcc, to cover; mqe'-tce'dei, to turn over; etc. [Tewa mg-,

verb prefix, with the hand]. Cp. mqc-n-, prepound form of mql'-dcc,

hand.

-mqc, noun and adj. postfix, in TseJ-t'H-^-n-mqc, Horse Headdresses;

-mH-e-mqc, women; etc,
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-mq-e. in -boun-mq§, to indicate [cp. possibly mg'-da, hand],
mqc-'m-kyn-'e, to have cramps [mq-'iii-, unexplained; -kyH-'e, app.

as in kyHe-dcc, to fight]. 'H-(t
f

oudei)-mq'iHkyH'e, I have
cramps (in my leg),

mq-kue. (mq-kuedeida', fut.), to stir [ma-, hand; w. ku-e. cp. perhaps
kucc'-n, to mix]. gyHt-mqguedeida', I am going to stir it

(the mush),

mq-n, particle of uncertainty, perhaps, maybe, like [cp. ms', like].

k'oupbei-ta'-'H gcc man tsou'eigyH, he was running and
maybe he fell down. Csou'eigyH man k'oupbeita'-'H-doup-dou, he
fell down maybe because he was running, man heiga h§i heiga
gyH-da, maybe he has gone, man hs'gi 'ii-fa', I guess they are
staying somewhere, man hej gyH-da heiga, maybe he is gone
now.

mq-n-, prepound form of ma'-da, hand,
mq-n-, verb prefix, with the hand, see ma-.
mqn-'qn-'a (mqn'qn'a'da', fut.), to play arrow throwing game [man-,

unexplained, possibly man-, hand; -'an-, unexplained; 'a/ to
play].

mqn-'qn-'a'-gyH (inan. Ill), arrow throwing game, a game played
by throwing four arrows with the hand. He who throws the arrow
closest wins one point. Four counter-sticks (toudl) are used [cp.

man-'an-'a, to play the game].

man-'H'Ht-da (inan. IP; mon-'H'Hdl, dpi.), lump or excrescence on
hand [hand lump].

man-goup, to hit with the hand [to hand hit]. man-dou 'H-gua,
hit him with your hand! = 'ik-man-gua.

man-ka'e-ga (inan. IIa
; mqn-ka'e-dei, dpi.), wrist [man-, hand;

-ka'e-dei, app. ptc. of a verb *ka-'e . . .].

man-kam, index finger [pointer finger],

man-kqm . . . (man-kamda', fut.), to point [man-, hand]. Cp.
mqn-kqm-dou', to point; man-kam, index finger. gyHt-man-
kqmda', I am going to point.

mqn-kqm-dou', to point [app. dou']. gyHt-mqn-kqm-dou',
I point (with hand). gyHt-mqnsa-kqm-dou', I point with thumb.
gyHt-beidl-mqn-kam-dou', I point with lips.

mqn-k'a-'iH (also recorded as mqn-k'a-y-iH, inan. I), cyclone [cp.

mq'-tWi(H)-gyH, whirlwind]. mqnk'aym da-'H, a cyclone
is coming our way.

mqn-k'qn-ha'gyH, to take a handful [mqn-, hand; -k'q-n-, referring
to end, fullness; ha'gyH, to get, take]. 'oudeihm gyHt-mqn-
k'qn-ha'gyH, I have taken a handful,

mqn-poudl-t'atga (mqn-poudl-t'atdeida', fut.), to snap fingers [man-,
hand; -pou-dl-, unexplained, hardly related to pou-e, to sound;
t'atga, to shoot]. dei-mqn-poudl-t'atga, I snapped my fin-
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gers. dei-mqn-poudl-t'atdeida', I shall snap my fingers, poue
bei-mqn-poudl-t'aideida', don't snap your fingers!

mrni-p'oc-houdl (an. II; mmi-p'a-houi-da, tpl.), given as a name of

the mountain lion equivalent to 's'-kue/, but the meaning would
suggest that perhaps the old world lion is intended [upper or fore

part of body very hairy: m.H-n-, up; p'a'-, fur, body-hair;

-houdl, intensive].

man-p'cct-dcc (inan. II a
; mqn-p'adl, dpi.), hair of hand.

mqnp'adl-dqu'm, under the hair of (my) hand.

mqn-sa (an. II; mqn-sa'-ga, tpl.), thumb, lit. big-finger [man-,

hand, finger; -soc, big, as in 'ou-scc, crop (of bird, lit. big-throat,

etc.]. mem-sec '-bou, I saw the thumb.
manscc-^inQi (an. II; mqnsa-£ejnou-p, tpl.), humming bird [thumb

bird, so called because it is the size of one's thumb].

mqn-seip-ga (mqn-seipga', punct. neg.; mqn-seipgoup, curs.; mqn-
seipdeida', fut.; mqn-seipga'da', fut. neg.; mqn-seipdei, imp.), to

rub, stroke [man-, hand; whether -seipga can be used independ-

ently was not ascertained]. gyik-man-seipga, I stroked or

rubbed him (with my hand), 'qnsou-dou gyH-mqn-seipga, I

rubbed him with my foot, han gyii-man-seipga', I did not rub
him. gyH-man-seipgoup, I am rubbing him. gyH-mqn-seipdeida',

I shall rub him. han gyH-mqn-seipga'da', I shall not rub him.

'H-man-seipdei, rub him! bH-man-seipdei, let us rub him!
mqn-sou-dei (app. inan. I), fingering; alsosou-dei; [man-, hand; sou-

as in sou . . . , to insert; -dei], Cp. mqn-sou-dou', bracelet.

(mqn)soudei '§i-soudei-da, I have a ring on my finger.

mqn-sou-dou' (inan. II; mqn-sou-dei, dpi.), bracelet [man-, hand,
arm; -sou- as in mqn-sou-dei, with which the present word is

perhaps identical; dou'].

mqn-ta'-gyH (inan. Ill), palm of hand [-ta'-gyH, flat].

mqn-iou-gu'a (an. II; mqn-fou-gu'a-da, tpl.), salamander sp. which
lives in moist places on the prairie [app. man-, hand; 4ou-, ex-

plained as equivalent to fou-e, spotted (the sp. is spotted); gu'a,

app. connected with kua-t, painted],

mqn-t^i'm (inan. II; mqn-t'ou, dpi.), elbow, elbow-bone, funny-bone
[arm bone].

mqn-£squ (an. II; mqn-^sou-ga, tpl.), fingernail, claw of hand [-£sou

as in 'qn-tsou, toenail, claw of foot]. ' mqn-Csou-dou hfi'ba,

he carried it off in his claws.

mqntsQu-'s'p'eip (inan. IP), a sp. of bush [claw wood bush].

mqn£squ-tej', to grab hold of [to claw catch].

mqnCsou-t*H'bei (an. II; mqnCsou-t's'bou-p, tpl.), hawk sp. [carrier-off

with claws: -t'n'bei, carrier-off, hardened form connected with
hH'ba, to carry off]. Cp. goum-t's'bei, chipmunk.
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ma-sa', six; so also in an old Kiowa count obtained [app. ma-, hand;

-sec' equivalent to Tewa si, six]. mqesec' kys'hyoup, six men.

masa', SHe, six years.

masa'-k'iH, sixty,

masa'-t, six by six.

masa'-dei, masai-dei, the sixth,

masa'-dou, in six places.

masa'-t'H, sixteen,

mq-ta'-dei (mq-ta'deida', fut.), to turn over tr. [ma-, hand; -ta'-dei,

unexplained]. gyH-mqta'dei, I turned it (e. g. a stone) over.

gyH-mqta'deida', I am going to turn it over.

mq-£sHe-mq (inan. IP; mq-£sH§, dpi.; mq-£sHQ- in comp.), sheet of

paper, paper [wrapping: fr. mq£sH§, to wrap; -mqc]. Cp. mcclsHe-

t'fl'ba, cigarette.

mq-CsH-e. (mq-£sHeda', fut.), to wrap [mqc-, hand; -£sh-, unexplained;

-ei, causative]. Cp. mq-tsHe;, sheet of paper. dei-mq£sH§, I

wrapped it up.

moctsHQ-t's'-ba (app. inan. II; *mcxCsHQ-t*H'-bH, dpi.), cigarette [paper

cigar]. Cp. ia'k'ae-t'E'ba, white man cigar,

mq', particle or adv., like [cp. mq-n, perhaps]. Cp. -tsou, like.

mq' 'H-houdl-da, I feel sickish, like sick, ms' pejnhs'-da, it is

sweetish, ma' '^i-peinhs'-da, they d. are sweet. £sou ms'
guadl-da, the stone looks like red, reddish, ma' tHdl (da), just

like a skunk. mG' tsejhm da, he is like a dog, = tsQihm-tsou da.

ms' TssneikiH 'ik-da, I look like a Chinaman. mR' syiin 'ii-da,

I am just like a child,

mq'-, verb prefix, with the hand, see ma-.

ma'-, prepound form referring to nose, in Mft'-seip-kiH, Caddo man;
ma'-'H'Htda, lump on the nose; etc. Cp. mq'-kq'n, nose; p'ou-,

nose. ma-bH-tsHt-a', at the end of the nose, at the point. -

ma'-'H'Htda (inan. IP; ma'-'H'Hdl, dpi.), lump on nose [nose lump],

ma'-da (inan, II; man, dpi.; mq-n-, in comp.), hand, arm [Tewa

mg-rj, hand, arm]. mR'da dei-bqu, I saw the hand, 'qnta'

man '§i-da, I have five fingers, ms'da n<£-goup, he hit my arm,

he hit me on the arm. gyH-mqn-goup, I hit him with my hand

(or arm), man '^i-KmgyHe, my fingers are stuck (e. g. in a crack).

man-?oupt*He, on top of the hand,

ma'-da-, referring to widower, widow, in mq'da-EiH, widower; mq'da-

nm, widow [unexplained],

mq'da-km (an. I; mq'da-ga, tpl.), widower.

ma'da-mH (an. I; mq'da-ga, tpl.), widow,

ma'-gua (ma'-guagu'a, punct. neg. ; mft'-guada, curs.; mq'-guada',

fut.; mq'-guagu'ada', fut. neg.; mft'-gua, imp.), to let loose [ma'-,

hand; -gua, unexplained]. gyn-ma'gua, I let him loose.

han gyH-mq'guagu'a, I did not let him loose, minn gyH-ma'guada,
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I am about to let him loose. gyH-ms'guccdoc', I shall let him loose.

'H-ma'gucc, let him loose ! hem gyH-ma'guexgu'ada', I shall not let

him loose, hem '§i-me?'guoc-t
f

Qinda'mcx', I do not feel like turning

him loose. tseJhiH 'H-ma'guoc, let the dog loose!

ma'-hcai (ma'-hem, imp.), to finish [m$'-, hand; hem, to finish].

bHt-ma'hcxn, finish!

mS'-hiH (an. II; mc^'-hm-gex, tpl.; ms'-hiH- in comp.), horned owl

sp., also called tsouguex and tsouguoc-ms'hiH. [Tewa mcihu, horned
owl]. Cp. mR'h}H-k?, horned owl sp.

mR'hjH-flHe. (an. II; mRhiH-?Hemiqc, tpl.), horned owl sp. [white

horned owl].

Mft'-k'a'-p'eidl, prsn., "flat nose;" see Mooney, p. 414 [mef-, nose;

kV-p f

eidl, flat].

mft'kVn (inan. II; mft'-kcj'n-, ms'-ks'- in comp.), nose [mc?'-, nose;

-Ecx'n unexplained]. 'hhi mft'kcx'n, your nose, noses of ye d.

('mi) mcfkVn ma-bou, I saw the noses of ye d. ('mn) ma'kq'n
bcVbou, I saw the noses of ye tpl. kucctou-mct'kex'n, bird's nose.

mR'kcm-'eidl-kin- (an. I; mft'kcm-biH-do:, tpl.), large-nosed man.
Some of the Kiowa had large noses. m^'kexn-brndo: dei-bou,

I saw some big-nosed fellows,

rnft'kqc'n-goup, to bump into with the nose [goup, to hit].

ma'kqcn-EHe. (an. II; mR'kexn-iH?-mqc, tpl.), mud hen [white nose,

said to be so called because the tip of the nose is white],

ma'ks'-kyu'e. (an. II; ma'kef-kyu'e-ma, m^'ka'-kyu'e-guex, tpl.;

both s. and tpl. forms were given by another informant with
mft'kcx'n- as prepound), garfish [long nose],

ma'-kucm-gee (ma'-kuccnga', punct. neg.; mc^'-kuandoup, curs.;

mft'-kuemdeidec', fut.; mfx'-Eucmga'dcc', fut. neg.; ma'-kuemdei,
imp.), to twist; to turn crank [mcj'-, hand; w. kucc-n-gcc cp. possibly

kucc'-n, to mix, stir]. Cp. mft'kucm-ga't, grinder, lit. cranker.

gyH-mc^'kuemga, I twisted it, I cranked it. hem gyH-ma'kuexngex',

I chd not twist it. mimi gyH-mcfkucmdoup, I am about to twist

it. gyH-nicfkuccndeidcc', I shall twist it. hem gyH-ma'kucmga'dcc',
I shall not twist it. 'H-mft'kucmdei, twist it!

mct'kucm-ga'-t, grinder, lit. cranker, in tsoue-mcfkucmga't, coffee

grinder.

ma'-kVm (an. II; mR'-k'cc-'yu-'e, tpl.; ma'-kVm- in comp.),
minnow [unexplained; -'m, dim.],

ma'-k'ynt-dex (man . II a
; ma'-k^yndl, dpi.; ma'-k'yHcll- in comp.),

septum of nose [ma'-, nose; k'yiidl-, unexplained],

ms'-'ou-dec (mef-'oudec', punct. neg.; mcf-'oudoup, curs.; mcf-'ou-
deidtx', fut.; mft'-'oudoe'dec', fut.; mcf-'oudei, imp.), to cover {ma'-,

hand; w. -'oudec cp. possibly 'out, to descend]. gyH-ma'ouda,
I covered him up. hem gyH-mft'oudoc', I did not cover him.
gyH-mR'oudeidex', I shall cover him. mimi gyH-mft'oudoup, I am



120 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 84

about to cover him. hem gyn-mct'oudR'da', I shall not cover him

'H-'mfx'oudei, cover him!

ma'-pHdl (inan. Ill), rubbish pile [unexplained]. hs'oudei

ma'-pHdl gyM-bou, I saw several rubbish piles,

ma'-p'ect-da (inan. IP; mqt'-p'ocdl, dpi.), nostril hair [nose hair].

mif-soc (an. II; ma'scc'-gcc, tpl.), raven [unexplained]. mR'scx^H?,

white raven; stxkcchcc, crow. mtf'sa'gcc dei-bou nqc gyii-ktm,

I saw ravens and lots of them, mqesex' ras'ss'ga, six ravens.

mtx'scc-^HQ (an. II; m^'scc-lne-mcc, tpl.), white raven.

Mtfseip-km (an. II; Mff-seip-gcc, tpl.), Caddo man [pierced nose

man: mft'-, nose; sei-p-, related to sei-ba, to stab, pierce; -km].

Cp. Mooney, p. 414.

Ma'sou-dcc-e, prsn. of Adam Smoky, said to mean "to pass each

other" [unexplained],

mix'-^a-ha, to be hook-nosed [ms'-, nose; ?a-hoc, as in koup-uahec'-

sccdl, mountain range]. Cp. mc?'£och(x-kiH, hook-nosed man.
JHin 'eim-mft'Bccha, you are hook-nosed.

ma'Sccna-km (an. I; mft'fohcx-gcc, tpl.), hook-nosed man [ma'-Sochcc,

to be hook-nosed].

mc?'4cc-ku'c< (an. II; mtf-£cc-kua-ga, tpl.), woodpecker sp., said to

be another name for 'adl-guccdl [app. hook-nosed pecker: ma'-lcc-

possibly as in mq<'4ahcc, to be hook-nosed; -kii'cc, hitter].

mR'-t'Hdl (inan. Ill), nostril [nose hole],

ma'-t^i'm (man. II; mexn-t'ou, dpi.), nose bone.

ma'-t*ou-'i(H)-gyH, whirlwind [cp. mocn-k'a-'m, cyclone; -gyn-].

ma't'ou'mgyH 'ouei goum-k'iHba, a whirlwind went on

away from over yonder.

mR'-t'ou, watery mucus [nose water].

ma'-t'ou-tsou-hi'H (an. II; ma'-t'qu-tsou-hyou-p, tpl.; mtx'-t'ou-

tsou-hi'cx- in comp.), coyote [explained as sharp nose; app. nose

bone awl: ma'-, nose; t
f

ou-, bone; tsou-hi'H, awl]. Cp. hou'-.

kou'm, kue'-synn, coyote.

ma'-tsHt (an. II; mcc'-tsHi-dcc, tpl.; ma'-tsHt- in comp.), point [mR'-,

nose; -tsH-t, point, as in ma'-bH-tsHt-a', at end of nose]. Cp.

zeip-mR'tsHt, point of breast, nipple; etc. Ecc'-matsHt

gyii-bou, I saw the point of the knife. gyH-ma'tsHt-se.iba, I

stabbed him with the point of the knife, = mft'tsHt-dou gyH-seibcc.

koup-mqc'tsHt-cc', at the peak of the mountain; cp. koup-t f

He, on

top of the mountain. p
fiH-mE'tsHt-cc' 'H-be'Scc', I am going to

go up to the top of the hill. p^H-ycc' 'H-bs'tcc', I am going to go

up on the hill,

inn, adv., up, above [Tewa mg-k6wd, up, above]. Also used as

postp. Cp. niH-, ms'-, verb prefix, up; mH-§, adv., up; nm-m,

adv., up; nm-n, adv., up; etc. mn 'H-brninm, I am going

to go up, =mm 'H-bHnmH, I am going to go upstream.
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mm, inn'-, verb prefix, up, in ms'-hcc', to carry on the back; ms'-dou',
to carry on the back [cp. mrr, adv., up].

mH-, assertive verb prefix, indeed. 'mm 'm-houdlga', didn't

you kill him? But 'p 'H-mH-houdlga', didn't you kill him (said

when I am certain that you killed him)?

-mH (an. II; -mme-moc, -ms'-gcc tpl.; in tribe names, adjective forms
and agentives -msyiH can be substituted in sd. and msyoup in

tpl.; in animal names indicating the female, -msym, -msyoup
cannot be substituted; -ms'- in comp.), woman, female. This is

the feminine postpound corresponding to -km, man, male. Cp.
msym, woman. Kcce-mm Kiowa woman; Kcce-niHemqc,
tpl. tseJhJH-mm tseihiH-mHemqc, tpl. ts^i-mm mare; tsei-ms'ga,
tpl. pei-mm dead woman; pei-mHema, tpl. guccn-mm dance-
woman (feminine correspondent to guccn-luH, dancer, dance-man),
= guan-niHyiH; guccn-mHema, tpl., = guan-mSyoup.

-mm postp., up, above, over. Also used as adv. pa'-nm
'H-bHnmn, I am going to go way up river. p'mi-mH £cc', he is in
heaven, lit. above the sky, on top of the clouds, = p'Hn-nme. Eoc'.

nm-'H-dei, the upper part of the body from waist up; also said of
the fore part of the body of horizontal-bodied animals, [mm up;

-V, unexplained; -dei]. Cp. pimdei-p, the part of the body
from waist down.

nrn-e, adv., up, above [mm adv., up; -ei]. Also used as postp.
-niH-e, postp., up, above. Also used as adv. p^Hn-nme. la.',

he is in heaven, lit. above the sky, = p^Hn-nm £cc\

mim-dei, up, in mnedei-kiH-'cc, to play the sinew game [mH-?, up;
-dei]. Cp. mim-ga, up.

nmedei-kiH (inan. Ill), plaited sinew used in game [thing thrown
up].

nmedei-kiH-'oc, to play a game in which a braid of sinew eight inches
long is shot at with a bow ['cc, to play].

mHe-gcc, adv., up, high [m?-?, up; -gcc]. ma nmegoc hH'bH-'ej
h^i'm, he died in the mid-forenoon (mH^ga hs'bH-'^i explained as
meaning when high; see hn'bH).

nme-hi'H, adv., very high [-hi'm real]. 'p k'a'gyH mH§hi'H
,

your name is highest, real high.

mm-m, adv., up, above [mm up; -m]. Also used as postp.
-mmm, postp., up, above. Also used as adv. kuatoubcc t'ou-
nimn (or t

f

ou-t'He) 'ei-p'iHhout-houkou'm, the tpl. birds are flying
above the water (t'ou-mHm means only above the water; t'ou-t

eHe
means either above or on the surface of the water). p

(Hn-mHm, in
heaven, above the sky or clouds, = p^rni-mm

mnm-dei, up, upper, roof. nmm-dei beiidcc, upper lip. niHm-
dei, roof, = tou-t*He-dei.
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rimm-gcc, adv., up, high. nmm-ga gyM-'neda', I am going to

swing high, 'p k*R'gyH nmmgcc, your name is highest,

nm-n (nm-n- in comp.), adv., up, above [nm, adv., up; -n]. Also

used as postp. mm 'H-bmrnm, I am going to go up. mm-
p'cc'houdl, (Old World?) lion, lit. above hairy.

-mH-n, postp., up, above. Also used as adv. pcc'-nmn

'H-bmrnm, I am going to go up river.

mmm'nH (inan. IIa ), banana [fr. Eng.j.

nmn-tsou, up. mm-tsou t'ou-dcc, his legs are in the air (said

of a man standing on his head),

-ms'-dei-tsou, up. pcc-mfl'-dei-tsou 'H-tsmi, I came from up

river. £*|

ms'-dou', to carry on back [app. mR-, up; dou', to have]. Cp.

*mH'-hcc', to carry on back. gyH-mn'-dou', I am carrying

it on my back.

ms'-g« (raB'ga', punct. neg.; rrm'goup, curs.; ms'dcc', fut.; nm'ga'da',

fut. neg.; nrn'dei, imp.), to give, hand [Tewa m6-gi, to give].

Cp. *ms'-ha', to give; 'a, to give. gyH-mfl'gcc, I gave it.

hcxn gyH-ms'ga', I did not give it. mmn gyH-mfl'goup, I am about

to give it. gyH-ms'da', I shall give it. 'H-nm'dei, give it!

heit bH-ms'dei, let us give it!

*nm'-h(x' (mfl'-hi'H, imp.), to give [mfl'- as in mH'-goc, to give; app.

ha', to bring, carry]. tei k'm piHgyH '§i-ho5'dei k'm da-

mH'hi'H, give us today our daily bread!

*mH'-hcc' (ms'-hmdcc', fut.), to carry on back [app. nm, up; hoc', to

bring, carry].
\

ms'-t'an (an. I; ms'-t'ol'-do:, tpl.), little girl [ms'- as in mH-ym,
woman; -t

?

qcn, dim.].

mR-y-jH (an. I; ms-y-ou-p, tpl.), woman. [app. for mH-e-hin"; hih-?-

as in -mH-Q-ma, tpl. women; -hm, real; cp. kyshi'H, -Eih, man].

Cp. -niH, woman, female.

miH-n, adv., soon, about to; maybe [cp. mi(H), almost, quite]. App.

used with curs, positive and fut. positive only. mimi gyii-

bcmmcc, I was thinking about bringing it. mmn 'H-pm-bHnmH,

I am about to go to eat. mmn heigcc gyH-deJ-Csoupdcc', I am
about to put him to sleep, mimi 'H-km-deideip, maybe I am go-

ing to get married.

mi(n), adv., almost, nearly, pretty, quite [cp. miH-n, pretty soon].

k'yHhi'Hgoc mi(H) 'H-SHdl-h^i'm, yesterday I pretty nearly

died from the heat. mi(H) houdl, he pretty nearly lolled him.

mi(n) 'H-'outgyH, I came pretty near to falling down. hu'qcn-t
fHe

'H-houdoc-'n gee mi(H) 'H-t
eou-h§i'm, when I was going along the

road I got pretty thirsty,

minit, minute [fr. Eng.]. 'qda minit, five minutes.
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-n, postfix forming distributive numerals, in kocisei-n, nine by nine;

etc. Certain numeral stems take -t instead of -n.

nqc, particle, and, and then, that (conj.). Cp. nejgcc (fr. nq heigcc),

and already; nej (fr. nqc hei), but; gcc, and. nft dei-dcc'da no;

'oueidei 'eim-'a'guoc, I was singing and he was gambling. pa'bH
tougyH nqc hi'Hheidl, some said that he died, nein-'s'nei nqc

sqc'a'dei, I waked hhn up and he got mad. hqcn 'H-houguccdcc' no:

heigoc hqcn goc-t^oup^Hya'do:', if you don't kill him they won't

arrest you. heigoc gyft-hqcn nqc bik-bH, when you finish eating, let

us go. nqc nR 'ii-tou^o:', and I am going to say it. kyshi'H Ini no:

(nft) gyH-bou, I saw the man break it. 'h-£oc' no: ynebcc 'hii

?HtgyH-pou§, I heard the rope break, hqcn 'ei-bouma'dc?' no: hem
gyH-tou-t's'guccdcc', I shall not speak to him unless he sees me.
kyshi'H '^i-goup nq gyn-t'atga, when the man hit me, I shot him.

nqc hqcndou (or nqcndou), what do you want?
nft, independent personal pronoun, I, my, we, our, spl. [Tewa ng\ I].

ymdei nql, we d. tei na, all of us. no: 'iH, my son, our son.

NHbHhou-kiH (an. II; NHbHhou-gcc, tpl.), Navaho man =K*ou-
tseJn-iuH, lit. mud body man [fr. Sp. or Eng.].

n§i, fr. no: hei, and now, and, but. nei t'nan-gyH 'h-£cc', but I

was in town. n§i hqcn tsH'nqc', but he did not come. '§i-dol'-

t'ejndoc nei hs'-tsou houdldoc', I could not kill him if I wanted to.

gyH-t'atgo: nei hqcn 'ei-guccboc', I shot at him but did not hit him.

nej-goc, fr. nqc hei-goc, and already.

nm-nyH, two by two, two abreast [cp. yin:, two; ym-nyH, alternately].

kyshyoup niHnyH 'H-kmhiHt-tsH'dei, the men are marching
two abreast.

-nyH, adverbial, in ps'nyH, one by one; niH-nyH, two by two; yi(H)-

nyH, alternately.

nimiyHt-dei, the second.

ou

ou, adv., there [this is the bare dem. stem used as an adverb; the

other dem. stems cannot be used without postfixes; cp. Tewa
'6'6, 'o

v

-, '6-, there]. Cp. 'ou-e, there; etc. tsei 'ou bH,

the horse is going over there, sat 'ou 'H-tsmi, I just came from
over there.

'ou, interj. of surprise. Cp. 'uh.

'ou-, prepound form of 'ou-sei, throat, referring to throat, neck [cp.

kou-dl, neck]. 'ou-dqugyH kiH-'Htdcc'dei, tonsil, lit. lump in

the throat.

10559°—28—-9
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'ou-'H'Ht-da (inan. IP; 'ou-'h'hc11, dpi.), lump in the throat, said to

be applied not to the tonsils but to small nodules which one can

feel by laying the fingers on the throat [throat lump].

'ou-bcc-e, adv., surely, really [unexplained]. Also used as verb

prefix. 'c^'kccdl 'ocdlhs'gyn- '^i-'cce-tsej, ('oubcce) tsej (kadi)

gyH-hcc'dcc' (if oubcce is added, kocdl must be inserted also), if I

had a lot of money I would buy me a horse.

'ou-boc-e-, adverbial verb prefix, surely, really [unexplained]. Also

used as free adverb. 'H-'ouboce-houdldcc' ncc heigcc g<x-

houdldoc', if you (really) killed him, they will kill you. '£i-d(5c'-

t^inda'tcc' ga heigcc gyH-'oubcce-houdldcc', I could kill him if

I wanted to. tsinrlcc' goo heigcc '^i-'ouboce-boudcc', if he comes

he will surely see me. 'oVkocdl tsnn^cc' ncc heigcc '-'oubcchy-

-oudldoc', if that man had come, I would have killed him.

'ou-bH- in 'oubn-k'yHe, to swallow; -'oubH-dcc, to taste intr.

'oubH-dcc, to taste intr. [dec, to be]. p§inlm-'oubH-dcc, it tastes

sweet.

'oubH-k?yHe (inan. Ill), gullet [swallower].

'oubH-k^yHe ('oubH-k'yHedcc', fut.), to swallow ['oubH-; -k'yHe, as in

k'yne-guccn, to jump].

'ou-bH-hcc', adv., enough ['ou, dem. stem.; -bH, postp., at; -hoc',

postp., at]. Cp. 'ou-dei-hec', that is all, enough. 'oubn-hoc',

translated "that's enough."

'ou-dHt-gyH- in 'oudiiigyH-gucm, to jump out of [unexplained].

'oudHtgyn-guocn, to jump out of [guocn, to jump, dance].

'ft'pm t^ou-gyn 'eim-'oudHtgyn-guan, a fish jumped out of the

!water.

*'ou-dei, dem. pron. and adv., that, there, implied in 'oudei-hec',

that's enough ['ou, dem. stem; -dei].

'ou-dei-hoc', enough, that is all [*'ou-dei, that; -hoc', postp., at]. Cp.

'ou-bn-hec', enough; 'oudei-hec'-tsou, there; 'oudei-hiH, there,

enough; 'ouei-goc, there, only so far. 'oudei-hoc' gyH-heidei-dcc,

that is all the story (said at the end of a story).

'oudei-ha'-tsou, there. 'oudei-hoc'- fcsou tsmi, he came from

over there.

'oudei-hiH, there, enough. 'oudeihiH gyM-mqcn-k'qcn-hec'gyH,

I have taken a handful.

'ou-dl (inan. II; 'ou-dl-, 'ou-t- in comp.), load; clothes, property,

provisions. Cp. 'oudl-koup, to load; 'oudl-poudl, clothes moth;

etc. ps'gcc 'oudl kin, one load of wood.

'ou-dl-, 'ou-t-, prepound form of 'out, to descend.

'oudl-dou', to overhang ['oudl-, compl. form of 'out, to descend;

dou']. 'ei-beidlk'cce-'oudl-dou', the lip is hanging over (said

of overhanging lower lip).
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'oudl-guadlha'n, to cremate property. gyM-'oudl-guadlhanda',

I am going to burn the things up. pe.ikm ytm-'oudl-guadlhcmda',

I am going to burn the dead man's things up.

'oudl-Eoup, to load [Eou-p, to lay several]. gyHi-'oudl-koup,

I put the load (on my back).

'oudl-poudl (an. II; 'oudl-poui-da, tpl.), clothes moth (applied both

to larva and adult) [clothes bug].

'oudl-p'n, to be loaded [p
?

H, to be tied]. tsei 'mi-'oudl-p'H, the

horse is loaded.

'oudl-p'H'e, to tie load on [p'H-'e, to tie]. yHn 'oudl-p'H'eda',

I am going to load (the pack horse).

'oudl-p's'-ga in t'ou-'oudlp'H'ga, water jug made of internal organ of

buffalo [app. load tied?].

'oudl-tss'-doc (inan. II a
; 'oudl-tsmi, dpi.), rawhide box for storing

clothes or provisions [-tss'-da, unexplained].

'ou-e, adv., there, look there! Also used as postp. ['ou-, dem. stem;

-ei, postp., at]. Cp. 'ou, 'ouehy-a', 'ouhy-a', 'ouei-ga, all meaning

there. 'oue kindl, he lives there, 'oue 's'gyH, he is sitting

there, 'oue 'n-la'dei, they are staying over there.

'oue, look there! used in calling attention (cp. 'oueiga, 'cc'ga, look

there!).

-'ou-e, 1. postp., at, when; 2. subordinating verb postfix, when
since. Also used as adv. 1. h's'-'oue, when? k'yHhi'H-oue,

tomorrow morning. 2. heiga 'ej-goup-dei-'oue, hocn kadi gyH-toy-

t's'gua, I have not spoken to him since he hit me. heigoc gcc

'H-goup-dei-'oue, hem kadi dei-tou-t*H'gua, I have not spoken to

them since they hit me. k*y?hi'H-'oue, tomorrow morning.

'ouehy-a, adv., there ['ou-e, there; -ha', postp., at]. Cp. 'ouhy-a',

there. 'ouehya' kmdl, there he lives.

'ouei-dei ('ouei-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that, there ['ouei, there;

-dei]. 'oueidei yindei, they d. 'oueiga, those people, 'oueidei

tsa, his mother, 'oueidei tadl, his father.

'ouei-ga, 1. dem. pron., tpl. of 'oueidei, that; 2. adv., there, look

there!; only so far, somewhat, slightly ['ouei, there; -ga].

'oueiga dei, he is standing over there, 'oueiga t
e
ae, way over

there, 'oueiga guadl, to be somewhat red, a little red (opp. of

guadl-'ou, to be very red), 'oueiga guadi-da, it (the stone) is a

little red. 'oueiga fou, it is somewhat cold, a little cold, 'oueiga,

look there! (cp. 'a'ga, look there!).

'ouei-hm, adv., way over there ['oue, there; -hm, real]. Cp. 'ouhm,

way over there.

'ou-ei-kyH-toudl, 'oueiSiH-toudl (an. II; 'ou-ei-kyH-tout-da, tpl.),

duck [unexplained].
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'ou-ga, 1. dem. pron., tpl. of 'ou-dei, that one; 2. adv., there ['ou,

there; -ga]. 'ouga 'H-tss'dei, they tpl. are traveling over

yonder, 'ouga-t'a', way over there,

'ou-guatkou (an. II; 'ou-guaikouga, tpl.), a blackbird sp. with

yellow stripe around the neck ['ou-, throat; guaikou, yellow].

'ou-hiH, adv., way over there ['ou, there; -hiH, real]. Cp. 'oueihiH,

way over there. 'ouhm 'H-tsmi, I came from way off there.

'ou-hou-ma-kuan, war dance ['ou-hou-mqc-, unexplained; kuan,

dance],

'ou-hya', adv., there ['ou-, dem. stem; -ha', postp., at; for possible

etymology see 'ahya', there, and cp. 'ou-ehy-a', there].

'ouhya' la', he is staying there.

'ou'-gcct-H' (inan. Ill), pole mattress, made of poles of 'Hepin:

(willow sp.) woven side by side ['ou'-gcct-, unexplained; -'h', wood,

poles],

'ou-p ('oudoc', fut.), to dip up. Cp. to.ubH-'oup, to strain; t'ou-'oup,

dipper; t'ou-'oudl-p's'-goc, water jug. heiga gyH-'oup, I

dipped it up.

'ou-p-, dem. stem, in 'oup-hcc', there, etc. ['ou, there; -p-].

-'oup, dipper, in t'ou-'oup, dipper ['oup, to dip up],

'ou-pHi-kadi (an. II; 'ou-pHi-kai-da, tpl.), uvula [throat clitoris].

Cp. 'ou-poum-kadl, Adam's apple.

*'oup-dei, dem. pron. and adv., that one, there ; implied in 'oupha'tsou,

there ['oup-, dem. stem; -dei].

*'oup-ga, 1. dem. pron., tpl. of 'oupdei, that one; 2. adv., there;

implied in 'ouphoc'tsou, there ['oup-, dem. stem; -ga].

*'oup-ha', adv., there, implied in 'ouphcc'tsou, there ['oup-, dem.

stem; -ha', postp., at],

'oup-ha'-tsou, adv., there, in that direction ['oup-, dem. stem;

-ha'-tsou, postp., at]. zHedei kyshyoup 'oupha'tsou 'H-bs'-

heidl, half of the men went in that direction,

'ou-poum-kadl (inan. I
a
), Adam's apple ['ou-, throat; poum-kadl

is said to be applied to "soft joints of boiled up calf-meat," whether

it may be a general term for gristle is uncertain; kadi as in 'ou-pHt-

Eadl, uvula]. Cp. 'ou-pHt-kadl, uvula.

'ou-p^H-'ei-ga (inan. II a
; 'ou-p'H-'ei, dpi.), chokecherry fruit [tied

at neck fruit].

'ou-p'H-yHe-ba (inan. I a
), a kind of band, split at one end, worn

diagonally across the chest [neck tie rope],

'ou-sa (inan. Ill), crop (of bird) [app. big-throat: 'ou-, throat; -sa,

big, as in mqn-sa, thumb, lit. big finger, etc.].

'ou-sei (an. II; 'ou-seiga, tpl.; 'ou-, 'ou-sei- in comp.), throat, often

also translated neck ['ou-, throat; -sei as in t'ou-sei, bone; etc.].

'ousei-?H'e-he4'm, to be choked to death [-?h-'§, unexplained].

'ousei-t^'e-hej'm, he was choked to death.
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'ousei-tH'ehy-oudl, to choke to death tr. [-ln\-, unexplained].

gyH-'ousei-fo'e-hyoudl, I choked him to death, hqcn gyii-'ousei-

En'e-houtgu'oc, I did not choke him to death, mimi gyik-'ousei-

?H'e-hyouidcc, I am about to choke him to death, gyii-'ousei-

We-hyoudldcc', I shall choke him to death.

'ou-t ('oudldcc', fut. 'oudl-, 'out- in comp.), to descend; to slide down.

Cp. 'oudl-dou', to overhang; doudlei-'out to slide down; 'out-

'out-bH-tsHy-m-'He, to swing in swing. dou'm dei-'oudldcc', I

am going to descend (e. g. in airplane), I am going to slide down
(e. g. a bank).

'oui-bH-tsHy-m-'He, to swing in swing ['oui-bH-tsHy-m, swing; 'He, to

run, go]. gyHt-'ouibHtsHyiH-'Hedoc', I am going to swing;

cp. mrnngoc gyHt-'Hedoc', I am going to swing high.

'oui-bH-tsHe-you-p (inan. II; 'oui-bH-tsHy-m, dpi.; 'out-bH-tsHy-iH-

in comp.), swing [app. 'ou-t, to descend; -bH-; -tsH-e-, to go; 'm,

dim.].

'ou-t-gyH ('outgcc', punct. neg. ; 'oudliH, curs.; 'outdeidoc', fut.;

'ouiga'^oc', fut. neg.; 'outdei, imp.), one falls (from elevated posi-

tion). Tpl. correspondent peii-gyH [cp. 'ou-t, to descend]. Cp.

CsoueigyH, to fall. 'ii-'outgyH, I fell, hqcn 'H-'outga', I did

not fall. 'H-bou-'oudlm, I fall constantly, mimi 'n-'outgyH, I

came pretty near to falling, mimi 'ii-oudliH, I am about to fall.

k^yahi'Hgcc 'H-'outdeidcc', tomorrow I shall fall. k'yHhi'Hgcc han
'H-'outgcc'?cc', tomorrow I shall not fall, 'eim-'outdei, fall off!

heit bH-'outdei, let us fall off! t'ou-gyH 'H-'outgyH, I fell into the

water. tH' 'outgyH, a star fell (said of a shooting star); cp. 'eit-dei

tg' peitgyH, there are lots of stars falling.

-'out-k*oce- in kuoct-'outk'cce, bookcase; 'out-k'cce-sa, to put several in.

'outk^cce-sa, to put several in [soc, to put several in]. gynt-

'outk'cce-scc'dcc', I am going to put it in (into the sacks).

'ou-toudl-t^i'm (app. inan. IP; 'ou-toudl-t*ou, dpi.), collar bone

['ou-, neck; -toudl-, unexplained]. ymkyHp 'ou-toudl-t'ou,

both collar bones, lit. the collar bones on both sides.

'out-t'n (inan. I
a
), carrying strap (of quiver, cradle, etc.) ['out-, load;

t
(
H, unexplained].

'ou-£cci-bH-t'H, to mock [unexplained]. gyH-'ou£cxibHt*H p§i-

syHn, I mocked the quail.

'ou-£cc'-, referring to edge or corner, in 'ou?cc'-bH, in corner; 'oula'-ya',

on the edge of.

'oulcc'-bH, in the corner (e. g. of the room).

'oute'-ycc', on the edge of. ka'ncxtsccp'ouyiH 'oufa'-yoc' (or

'ocpk
f

a'n-cc') 's'gyH, the fly is standing on the edge (of the table).

'ou-?3'-dH, to be choked ['ou-, throat; w. ?H'-dH cp. £s'-dei, to be

shut in].
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'ou-t'a'-ga, to push ['ou-t'cc'-, unexplained; -ga]. Cp. tejm, to pull.

gyH-'out'cc'ga, I pushed it.

'ou-t's'-dou', to have the chin raised ['ou-, throat; t's'-, tpls. pre-

pound form of hn', to stand; dou']. dei-'out'H'dou', I have

my chin raised.

'ouyccdl-lHe. (an. II; 'ouyadl-fare-moc, dpi.), yellow horse [white

mane],

'ou-y-cc'-da (inan. II; 'ouy-ccdl, dpi.), mane, 'ouycc'da was explained

as meaning mane, and not single hair of mane; 'ouy-ccdl as

meaning dpi. manes; this is prob. due to Eng. influence ['ou-,

neck; -ei; 'at-da, hair].

ou

'ou, quotative particle. kyHtHekiH-dei t's' 'ou hsyH' bs'heidl,

the chief's wife went off somewhere,

'ou-, to like, in 'ou-da, 'Qu-dei, 'ou~peidl-dou', to like; 'ou-£a, to be

dissatisfied; 'ou-t'n: . . ., to be happy; 'ou-t*s'-da, to be happy,

-ou, intensive noun, adjective and verb [postfix, denoting intensity,

abundance, in 'at'H?Kej-'ou, to be (too) salty; tsou-'ou, to be

rocky; guocdl-'ou, to be very red; sochyei-'ou, to be very blue;

-sei-'qu-, to be sweet smelling; 'adlk'ae-'ou, to be crazy, [cp.

'ou-dei, much; 'qa-da, 'qu-dei, to like; and possibly -sou, inten-

sive verb postfix].

'qu-'cc'tHm-poudl (an. II; 'ou-'cc'lnm-pout-doc, tpl.), leech [blood

suck bug: 'ou-, blood; 'a'fem-, to suck; poudl, bug],

'ou-bs'-, referring to diving, drowning, in 'oubs'-guan, to dive;

'oubs'-h^i'm, to be drowned; etc.

'oubn'-guan, to dive. dei-'oubs'-guccn, I dived.

'oubs'-hej'm, to be drowned. 'oubs'-hei'm, he was drowned.

'oubs'-houdl, to drown tr. gyH-'oubs'-houdl, I drowned hhn.

'ou-da ('ou-doc'ma', punct. neg.; 'ou-da'bei, imp.), to like ['ou- as in

'ou-dei, to like; doc]. hem 'H-'ou-dcc'moc', I don't like him.

'ou-da, to be bloody. 'ou-da, it is bloody, ma'ka'n ga-'ou-da,

yom- nose is bloody,

'ou-dei ('ouga', punct. neg.; 'oudeip, curs.], to like [cp. 'ou-da, to

like]. yH-'oudeip, I like it. km yH-'oiideip, I like beef.

han yH-'ouda', I do not like it. dei-'oudei, I am glad,

'ou-dei, adv., much [cp. -'ou, intensive noun, adj. and verb postfix].

Cp. 'oudei-kiH, rich man. hem 'ou-dei ymi-guada', I do not

write to hhn very much.

'(ju-dei-kiH (an. I; 'ou-goup, tpl.), rich man ['oudei, much; -kin],

'ou'-m (inan. II b
; 'ou- in comp.), blood [Tewa ^'-13, blood], sa-'oum-

hs'beip, to have hemorrhage, etc. 'ou'm dei-boy, I saw

blood, particle of blood, spot of blood. 'ou-dougyH, in the blood.
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'QU-peidl-dou', to like ['qu-, to like; peidl-dou', to think].

'£im-'oupeidldou', I like you. ha, gyHt-'oupeidldou' dei-'ada'-dei,

yes, I like to gamble.

'ou-peitgyH, to bleed intr., in p'ou-'qupeitgyH, to bleed at the nose

[blood falls]. •

9qu-la\ to be wanting something better, be dissatisfied ['ou-, to like;

la', to stay]. 'E-'outa', I want something better (said when
I am dissatisfied with what I have and keep wanting something

better).

'ou-t'H . . . ('ou-t
f

B'£a', fut.; 'ou-t
f
s'- in comp.), to be happy ['ou-,

to like; -t*H- . . . , unexplained]. Cp. 'qu-t's'-da, to be happy.

poue 'eim-'quteE'la', don't be happy!

'qu-t'E'-da, to be happy ['out's'-, to be happy; doc, to be].

'E-'qut's'-da, I am happy. bE-'qut'E'-ds'bei, let us be happy!

heit poue bE-'qut's'-da'Ba, let us not be happy! 'eim-'qut
e
E'-

da'bei, you be happy, = 'eim-'quda'bei. 'eim-'qut'E'-da'Ea', don't

be happy! han 's-'qut'E'ds'ma', I was not happy.

*'ou-zeip ('qu-zoudlm, curs.), to bleed intr. [to blood flow].

'qu-zoudlm, he is bleeding.

-p, 1. noun postfix in -you-p, tpl. of 'm, child; k'ou-gyn-p, body;

etc.; 2. postp. postfix in -bH-p, at (cp. -bH, at); -ta-p, beyond

(cp. -t'oc', beyond),

-p, intr. verb postfix, in 'cc'-hH-p, to be a great gambler; etc.

-p, tr. verb postfix, in kou-p, to lay several (cp. kua-dl, several lie).

pa' (also pa'gyH, punct.
;
pa'da', punct. neg.; patda, curs.; padlda',

fut.; pa'da'da', fut. neg.; pa, imp.), to eat. Cp. pm, food; pei-dn",

to have plenty to eat; Im'n, to eat; ha'n, to eat up. gynt-

pa'gyH, I ate. han gyut-pa'da', I did not eat. gyEt-bou-patda,

I am eating all the time, gyni-padlda', I shall eat. han gyiit-

pa'da'da', I shall not eat. bfit-pa, eat! heit but-pa, let us eat!

poue bst-padlda', let us not eat! kyEhi'H han gyn-pa'da', the

man is fasting, not eating,

pa-dl-, to sing, in padl-dei, singer; padl-dou', to sing; padl-k'a'-ga,

drum,

padl-dei (padl-ga, tpl.), singer; also Pa-dl-dei, persn. of Mr. Light,

his other name being P'm-bou, Light [pa-dl-, to sing; -dei].

padl-dou', to sing [pa-dl-, to sing; -dou']. Cp. da'pn'ega, da'da, to

sing,

padldou'-kin (an. I; padldou'ga, tpl.), singer (man),

pad^-k'ec'-ga (inan. II; padl-k'a, tpl.; padl-k'a'- in comp.), drum
[padl-, explained as in padl-tou', to sing; w. -k'a cp. possibly k'a-e,

hide; k'a'-da, blanket].
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padlk'a'-t'oue. (inan. IP; padlk'a'-t'QU, dpi.; padlk'a'-t'QU- in

comp.), drumstick.

pa-'ei-dou', to resemble [pa-'ei-, unexplained; -dou']. tsejhyoup

'ei-pa'eidou', they tpl. look like dogs.

pa'-, prepound form, thigh, in pa'-t^oudei, thigh; ps'-kiH, flesh of

thigh; pa'-p'atda, hair of thigh; etc. [Tewa po, thigh].

pa'-, app. prepound form of ba'-dH, to rise, in t'qu-pa'-t'out, pump,

windmill.

pa'-, adverbial verb prefix denoting accompaniment, in pa'-ba', to

bring along; pa'-ha', to take along; pa'-heiba, to take into; pK'-

hejda, to remove tr.; pa'-dou', to keep (an animal); pa'-fil'ma',

not to be able.

pa'-ba', to bring along [ba', to bring]. gyii-pa'ba', I brought

him along. gyH-pa'ba'da', I shall bring him along.

pa'-dou', to keep (animal), treat [dou', to have]. tsejhiri

gyH-pa'dou', I kept a dog. tsejhyoup dei-pa'dou', I kept tpl.

dogs, tsejhyoup han dei-pa'touga', I did not keep dogs, tsejh-

youp dei-pa'touda', I am going to keep dogs, 'm ts^ihrn 'H-pa'-

dou', you keep a dog! han dei-pa'douga'da', I am not going to

keep dogs, tsejhm bH-pa'dou', let us keep a dog! 'ik-tseJhiH-

pa'dou', they treat him as a dog, as a slave.

pa'-doubH (inan. Ill), underside or backside of thigh. pa'-

tqubH gyikt-bou, I looked at his thigh. pa'-toubH '§im-se.iba, he

cut himself in the thigh.

pa'-ha', to take along [ha', to bring, take]. da-pa'kin-da', take

us! mimi gyH-pa'hmtda', I am going to take him away. gyH-

pa'ha', I took him along with me. han gyii-pa'hiHgua, I did not

take him along. gyH-pa'hmda', I shall take him along, han

gyH-pa'hmgua, I shall not take him along. 'H-pa'hiH, take him

along! poue 'H-pa'hiHda', don't take him along! heit na
bH-pa'hm, let us take him along! heit na poue bH-pa'hiHda', let

us not take him along!

pa'-heiba, to take inside [heiba, to take inside]. gyH-pa'heiba, I

took him in (e. g. I led him into a room), hqn gyH-pa'heiba', I did

not take him in. mimi gyH-pa'heiboup, I am about to take him

in. gyH-pa'heibeida', I shall take him inside, han gyn-pa'hei-

ba'da', I shall not take him inside. 'H-pa'heibei, take him inside!

pa'-hejda, to remove tr. [h^ida, to remove tr.]. da-pa'hejdei,

keep us away from (evil)! gyH-pa'heJdeida, I am going to take

him away. 'H-pa'hejdei, remove him! heit na bH-pa'heidei, let

us remove him! heit na poue bH-pa'hQJdeida', let us not remove

him!

pa'-kq'n, to bring [kq'n, to bring]. tsQi gyik-pa'kq'nda', I

am going to bring the horse, tsej gyik-pa'kq'n, I brought the

horse.
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poi'-km (inan. Ia
), flesh of the thigh [km, flesh].

pec'-p'm (inan. I), thigh vein [p'm, vein]. Applied to large veins vis-

ible on thigh.

pcc'-t's'inqc' (punct. neg. ; corresponding positive not obtained;

pcc'-t'fi'foc', fut.; pcc'-t'H'ms'icc', fut. neg.), not to be able [unex-

plained]. Cp. 'cc'cc'dcc', not to be able. hqcn 'H-pou-pcc'-

t'H'mqc', I could not see him. beit'ejndei 'H-pqu-pcc't'H'icc', I

never can see him.

pcc'-t'ou-dei (an. II; pcc'-t'qu-goc, tpl.), thigh [thigh leg, i. e. upper leg].

poV . . . (pql'dcc', fut.), to extinguish. dei-pft'dcc' p'mda, I

am going to put out the fire.

pH*, one (enumerative series). Also used as tpl. indef. pron., some-

bodies. Cp. ps'-goc, one (predicative series); pH-'s'-gcc, in one

place; etc.

Ph', indef. pron. used in tpl. only, 1. somebodies, some (tpl.), = pH'-bH.

2. some kinds of-[pH', one, used as pron.]. Cp. ps'-hcmdei,

somebody; pn'-hs'gyH, sometimes; hs'deidl, somebody.

1. hs'deidl gyH-houdl, I killed somebody; but ph' dei-houdl,

I killed some people, kyshyoup pn' dei-houdl, I killed some men.

ssnoup ph' dei-houdl, I killed some snakes, ph' 'Hdlcc'goc dei-seit,

I picked some plums, apples, pn' (or ps'bH) toun^i nqc hi'Hheidl,

some said that he was dead; cp. tei(bH) tounej nqc hi'Hheidl, all

said that he was dead, ph' 'H-bmrniH nqc nql hqcn 'H-bmimH,

some folks are going but I am not going, ph' 'eitdei gyH-tquzHnmH,

some people are talking too much; cp. 'eitdei gyH-touzHnmH, I am
talking too much. 2. ph' 'Hdlcc'goc, some kinds of plums.

-pH', ps'-, light, shine, in k'm-pH', daylight; ps-'s'-dcc, to be mirage;

ps'-sHt-gyH, hot sunshine [cp. pH-e, sun, summer; etc.].

pH-'s'-gcc, adv., in one place [ph', one; -'h'-, unexplained; -gcc]. Cp.

ps'nyHt-dou, in one place. soun pH's'ga gynt-kuccdcc', I am
going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one place.

pH-dl (inan. Ill pH-dl- in comp.), bed, bedding, quilt [cp. Tewa
pd'4, bed]. Cp. pHdl-'s'-syfi'doc, stretcher; pHdl-p*ccidcc, filament

of cotton. pHdl-dou'm, in bed.

pH-dl- in pHdl-goum-bH, knee pit.

pH-dl- in pHdl-fl'-goc, bow.

pH-dl- in pHdl-k'ou-'ei-gyH, to turn back [cp. Tewa po-wd, to return].

pH-dl- in pHdl-gyH, on this side of.

pHdl-s'-gK (inan. II; pH-dl-H', dpi.; pH-dl-s'- in comp.), bow. Cp.

zeipgcc, bow.

pHdl-'fl'-sys'-da (inan. II a
;
pHdl-'H'-symi, dpi.), stretcher [small bed

pole].

pHdl-goum-bH (inan. Ill), knee-pit [pH-dl-, unexplained; -goum-bH,
behind].
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-pH-dl-gyH, postp., on this side of -pH-dl-, unexplained; -gyH].

pft'-pHdlgyH 'H-kmdl, I live this side of the river.

pHdl-k'cce (inan. II a
), quilt [bed cloth]. Cp. 'cmbH-pHcLlk'oce, rug,

lit. foot quilt.

pHdl-k f

ou-'ei-gyH, to turn back [pH-dl-, to return; k'ou-ei-, unex-

plained; -gyH]. kyfii'H pcc'-beiguoc bH, nej hem pCc'gyH

tss'nqc', pHdlk'ou'eigyH, the man was going toward the river, but

he did not reach the river, he turned back. mH'yiH bougyH gec

heigee pHdlk'ou'eigyH, he saw a woman and turned back.

pHdl-poudl (an. II; pHdl-poui-dcc, tpl.; pHdl-poudl- in comp.), bed-

bug, = pHdl-p'ou, lit. bed louse. Both terms are in use.

pHdI-p'oct-da (inan. IIa
;

pHdl-p'ccdl, dpi.; pHdl-p'ocdl- in comp.),

filament of cotton, cotton [quilt-fuzz].

pHdl-p'ocdl-goup (inan. II a
), cotton plant.

pHdl-p'ou (an. II; p
f

ou-e, tpl.; p'ou- in comp.), bedbug [bed louse],

= pHdl-poudl.

pH-e, 1. (an. II; pH-e-gua, tpl.), sun, clock, watch; 2. (app. inan. I),

summer, in summer [w. pH- cp. -ph', pH'-, light, shine; -ei; cp.

Tewa pd'd-ri, pd'd-ge, sunny place, sunshine, pg
v

-yo, summer].

Cp. pHe-dH, summer; pHe-bei-, south. 1. pHhy-Qi'm (for pHe
hc^i'm), the sun is dead (said of eclipse). Ph, dcVbqu, Sun, look

at us! (said in praying to the sun). pHe gyn-t'an, I found a

watch. 2. kingyHe pHe heigee hmk', he will die next summer,
fouptei pHe h^i'm, he died last summer, 'ejhee'dei pHe 'inhec'

'h-icc'-£oc', I am going to stay right here this summer. pHe-gyH,

in the summer, = psy-cc'.

pne-ba'deip-, east [pHe-, sun; ba'deip, curs, of bol'dH, to rise].

'^imgee pne-ba'deip-'Qi 'h-Ecx', I am staying in the east. pHe-

boc'deip-'Qim 'H-bmrniH, I am going to go east.

pne-ba'deip-dei, east. pHe bft'deipdei-beigucc 'H-bs'?a', I am
going to go east.

pHe-bei-, south [pH-e-, summer; -bei, at, referring to region]. Cp.

sndl-dam-, south, lit. hot country; ss'-bei-, north, lit. at the

region of winter; iou-doon-, north, lit. cold country.

pHe-bei-bH, in the south. pHe-beibH 'h-?oc', I am staying in

the south.

pHe-bei-guoc, to the south. pHe-beiguoc 'H-bmrniH, I am going

to go south.

pHe-dH, summer [pHe, sun, summer; -dH].

-pn-e-dl in tou-pHedl, talkative person.

pne-hu'qcn (inan. I), sun-trail, path of the sun through the sky.

pHesQi'n, five cents (app. with unaspirated p) [fr. Eng.].

pHe-ymyH-, west [pHe, sun; yiHyH, curs, of yH'e, to set].

'ejmgcc (pHe-)yiHyH-'ejm 'ii-icc', I am staying in the west. pHe-

yiHyH-'Qim 'H-bHnniH, I am going to go west.
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pH-'ou . . . (pH'oudeidcc', fut.; pH'oudei, imp.), to close tr.

bei-beidl-pn'oudei, close your mouth! dei-beidl-pH'oudeida', I

shall close my mouth.

pH-t- in pH-i-kcc-dl, clitoris.

pHt-kadl (an. II; pnt-Eoct-dcc, tpl.), clitoris [pn-t-, unexplained;

-ka-dl as in 'ou-poum-kocdl, Adam's apple]. Cp. 'ou-pHikadl,

uvula,

ps'-, prairie, in kfx'gyHp-ps'-dan, hawk sp.; ps'-gyH, ps'-gyHp,

prairie; ps'-ya', on the prairie,

ps'-, together, in ps'-gue-go:, in a bunch; ps'-rmdl-dou', to have

confluence; ps'-ya', together [cp. possibly pn', one; or p'h- in

p
?

H-doc-'iH, twin].

ps'- . . . (ps'deidcc', fut.), to sharpen. Koc' gyH-ps'deidcc', I

am going to sharpen my knife,

ps-'s'-do:, to be mirage [app. pn'-, light, shine; 's'-dcc, to be dewy].

g3rH-pH-'s'-doc, it is mirage.

ps'-bH, indef. pron., somebodies, see ph' [pH ?

, somebodies; -bH].

Cp. tei-bH, all, tpl.

ps'-biH (an. I; ps'-byou-p, tpl.; ps'-bm- in comp.), 1. man's

brother (older or younger); 2. man's great grandson [Tewa pa'-re,

older brother]. Cp. ps'byou-'e, my or our brother. n$
ps'byoup, my tpl. brothers, 'mn ps'bm, your brother, ym
nei-pn'biH-da, I have two brothers,

ps'-byou-'e, my or our brother.

-ps'-da-n in ks'gj^Hp-ps'dan, hawk sp., said to sound like cliff-

prairie,

-ps'-dl-ei in dQi-ps'dlei, to be sleepy; t
?
ou-pH'dlei, to be thirsty,

ps'-goc, one. pH'goc kyRhi'H, one man. ps'ga SHe, one year.

ps'gK tou-gyH 'h-£oc', I lived in the same house,

ps'ga-'e, lone, in Kue'-pH'gcc'e, prsn. Lonewolf [p3'goc- one; -'ei].

ps'ga-dou, one time, once,

ps'gcc-ycx', at one. ps'gcx-ya', one hour; at one o'clock.

ps'gcc-ycc'-t'oc' zs'-yoc', at half past one.

ps'~gue-goc, adv., together, in a bunch [ps'- as in ps'-hndl-dou', to

have confluence; w. -gu-e- cp. gu-e, behind; -get], KyH.eguoc

ps'guegcc tss'dei, the Comanches are traveling in one bunch or

company.
ps'-gyH (inan. Ill), plain, prairie, =ps'-gyHp. [ps'-, prairie; -gyH].

Cp. ps'-yce', on the prairie. ps'gyH kiHcll, he lives on the

prairie, hem tou'e-'cce-gyH 'n-kinga', ps'gyH 'S-'eikucc-kindl, I

do not live in town, I live outside of the town on a farm. ps'gi(H)

'H-bs'£a:', I am going to the prairie.

ps'gyH-beibH (inan. I a
), edge [app. ps'gyH, plain; -bei-bH, postp.].

koc'-ps'gyHbeibH, the edge of the knife. ps'gyH-beibH

gyH-kcc', I cut him with the edge, =ps'gyH-beibne-dou gyH-Ecc'.



134 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 84

ps'gyH-beibH-e in pfi'gyH-beibHedou, with the edge. Cp. ps'gyH-

beibH, edge.

ps'-gyH-p, plain, prairie, = ps'gyH. ps'gyHp 'H-bs'£a', I am
going to go to the prairie. KyH.egucc tei ps'gyHp dg'mej', the

Comanches were all over the prairie.

-ps'-hHdl-dou', to have confluence, in p'a'-ps'hHclldou', creeks join

[-ps'- as in ps'-gue-ga, in a bunch; -Im-dl-, unexplained; -dou'].

ps'-handei, indef. pron., somebody [ps', one; handei, something].

ps'handei 'eim-teidlei' na hi'Hheidl, somebody has been

telling that he died, ps'handei toun§i' na hi'Hheidl, somebody

said that he died.

ps'-hn'gyH, adv., sometimes [pH', some; hs'gyH, where? somewhere].

Cp. ps'nyH 'hii hs'gyH, sometimes. ps'hs'gyH 'hu tsmniH,

sometimes he comes.

pH'-nyH, one by one [ps'-, one; -nyH, adverbial]. ps'nyH 'mi

hs'gyH y6n-guada, I write to him just once in a while (cp. ps'-

hs'gyH, sometimes).

ps'nyHt-dei, the first.

ps'nyHt-dou, in one place. Cp. pH-'s'-ga, in one place.

ps'-pcc'-dH (app. inan. I) shine (of sun, moon) [ps'- as in ps'-SHt-gyH,

hot sunshine; ps-e, sun; k'm-pH', daylight; -pa'-, unexplained; -dH,

noun postfix]. ps'pa'dH-gyH dei-sa'da', I am going to sit

in the sunshine, = dei-ps'-sHi-scc'dcc'. pa'-ps'pa'dH-kyH dei-sa'da',

I am going to sit in the moonshine. ps'pcc'dH gyH-bou, I saw the

sunshine.

ps'-SHt-gyH (inan. Ill), warm sunshine [ps'- as in ps'-pa'-dH, sun-

shine; -SH-t-, prepound form of SH-dl, to be hot]. dei-ps'sHt-

sa'da', I am going to sit in the hot sun; =ps'sHtgyH 'H-sa'da\

ps'-t
?

H, eleven.

ps't^H-n, eleven by eleven.

ps't'mi-dei, the eleventh.

ps't'mi-dou, in eleven places.

psy-cc', in summer [pHe, summer; -a'] Cp. sBy-oc', in winter.

psya' h^i'm, he died in the summer.

ps'-ya', on the prairie. ps'-ycx' 's-tsHn, I came from the

prairie.

ps'-ya', adv., together, at the same place [ps'-, together; ya'].

ps'-ya' bs-laHdl, we (all) live in the same place.

ps'-da, to be sore [ps'-, unexplained; da]. ma'ka'n n6-ps'-da,

my nose is sore.

ps-hiH, adv., indeed, surely [ps'-, unexplained; -him real].

ps'hiH yH-koudou-k'oup-'amgyH, I am going to be suffering.

ps'hJH 'H-dmngyH, I surely am going to get tired,

pei, dead [cp. Tewa pe-ni, dead person]. TsejhiH-pei gyS-bqu,

I saw a dead dog. pei-hej ts^ihm gyH-bou, I saw a five dog,
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= ts§ihiH-pei-liQi gyH-bqu. tseahm pei-hejga dei-bou, I saw tpl.

live dogs,

pei (peigu'cc, punct. neg.; peiida, curs.; peida', fut.; peiguada', flit.

neg.
;

pei, imp.), to fear tr., be afraid of. gyH-pei, I was
afraid of him. gyH-peitda, I am afraid of him. hem gyH-peigu'a,

I was not afraid of him. gyH-peida', I shall be afraid of him.

hem gyH-peiguocdcc', I shall not be afraid of him. 'ii-pei, be afraid

of him!

pei- in pei-dei, to be straight; pei-'ou, to be very straight,

pei-, to think, in pei-gyH, thought; pei-dl-, referring to thought,

pei- d . . . (peidei, imp.), to run one's best. bei-peidei, run

your best (in the race)! =t$im 'eim-ba'dei! (See ba'dH, to

rise.)

pei-doc, to be dead [doc, to be]. pei-da, he is dead. pei-h§i da,

he is alive, he is not dead,

pei-dn", to have plenty to eat [cp. possibly poc', to eat]. gys-

peitH, there is plenty to eat; opp. of pm-h^i doc, to be without

food,

pei-dei (pei-dou-p, tpl.), to be straight, stiff. Cp. pei-'ou, to be

very straight; peidei-damku'a, spade; peidei-t*oukm, stiff-legged

man. peidei dei-hs'ba, I stood it (the stick) up straight.

t
e

ou-peidei gyH-bqu, I saw a stiff leg. t*ou-peidoup dei-bou, I

saw tpl. stiff legs.

peidei-damku'a (an. II), spade, shovel [straight digging stick].

peidei-t'ou-kiH, a stiff-legged man.

peidei-t'qu-dei (an. II; peidei-t'qu-ga, tpl.; peidei-t'qu- in comp.),

stiff leg. peidei-t'oudei '§i-da, I have a stiff leg.

peidei-dec, to be straight, stiff [da, to be]. peidei-da, he is

straight.

pei-dl-, prepound referring to thinking, in peidl-pn-'ega, peidl-dou',

to think about; peidl-doun, to think [pei- as in pei-gyH, thought;

-dl-].

-pei-dl-, in tou-peidl-kiH, talkative man.

peidl-dou', to think about. 'i(H)ha gyM-peidldou', I am think-

ing about it right now. gyHt-peidl-douda', I shall think about it.

han gyiki-peidldouga', I am not thinking about it. poue biit-

peidldou', don't think about it! kyshi'H gyHt-peidldou', I am
thinking about the man. heiga han kyHhi'H gynt-peidldouga', I

am not going to think about the man any more,

peidl-doun, to think [dou-n, to seek]. gyHt-peidl-tounma, I am
thinking (seeking in my mind).

peidl-pH'ega, to think about. heit bikt-peidl-pH'eda', let us

think about it.

pei-dou, adv., therefore [pei-, unexplained; -dou]. Also used as postp.

nqc 'ahya'-dei pei-dou m-^'hou's'zounheidl, and for that
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reason they traveled off angry. Eft'deidl '§i-'oVmei-dei peidou

dei-he^dcc, he did not treat me right and that is why I left, tsej

houdl-dei peidou tsei-hej doc, he killed his horse and that is why
he has no horse now. tsejgoc 'ei-houidcx-dei peidou 'oc-soudei, he

is killing his horses and that is the reason that he has only a few.

-pei-dou, postp., for [
= pei-dou, adv.]. 'H-tsrni net KyHhi'H

na-peidou t'eip, I arrived and a man came out for me.

pei-gec'-t (inan. II a
;
pei-gyH, dpi.; pei- in comp.), grain of sand, sand.

Cp. pei-siidl-'at, bird sp. peigyH gyM-bou, I saw the sand.

pei-guoc (peigucxyce', punct. neg.; peiguoyH, curs.; peigutxlcc', fut.

;

peiguccycc'ta', fut. neg.; peigucc, imp.), to revive intr. [app. pei-

= pei, dead, cp. pei-sej-liH', to revive intr.; w. -gua cp. possibly

gua, to be wise]. 'ii-peigua, I revived (from a faint), hqcn

'H-peiguaya', I did not revive, minn 'H-peiguayH, I am about to

revive. 'ii-peiguada', I shall revive, hem 'H-peiguocya'loc', I shall

not revive, 'eim-peigua, revival

pei-gyH (inan. Ill; pei-gyH- in comp.), thought [cp. pei-dl-, compl.

referring to thinking]. Cp. peigyH-bqu'ou, not to think right;

peigyH-dHmgyH, to be thought-tired; etc.

peigyH-bou'ou, not to think right [w. bou- cp. bqun-doc, to be bent;

-'qu, very]. peigyH-bou'ou, he does not think anything

right.

peigyH-dHmgyH, to be thought-tired [dHmgyH, to be tired], =peigyH-

dHingyH-dcc.

peigyH-dmngyH-doc, to be thought-tired. 'H-peigyH-dHmgyH-dcc,

I am thought-tired, worried.

peigyH-sa'-'ou (peigyH-sa' 'ou-ga, tpl.), to be wise, smart [-sec'-, unex-

plained; -'ou, intensive]. peikyHsa'ou gyH-bou, I saw a wise

person, peikynscc'oukoc dei-bou, I sa,w wise people.

pei-Ecc, to lie dead [kec, to lie]. pei-koc, he is dead, ts^ihm

gyH-bou peikee, I saw a dead dog.

pei-kiH (an. I; pei-goc, tpl.), dead man.

pei-mH (an. I; pei-mH§-mqc, tpl.), dead woman.
pei-'ou, to be very straight [pei- as in pei-dei, to be straight -'ou,

intensive]. kyshi'H pei'ou, the man is straight.

Pei-pcc'-'eidl, plcn., Ked River [big sand river].

pei-sccegyH, to be benumbed, limb goes to sleep [app. pei, dead, or pei-

to be straight, stiff; -sa-e-gyn, unexplained]. t'qudei '?i-pei-

sccegyH, my leg has gone to sleep.

pei-sHdl-cct (an. II; pei-sHdl-cci-doc, tpl.), bird sp. [explained as

stayer in the hot sand: pei-, sand; shcLI, to be hot; -'at, unex-

plained]. The bird is said to live in the desert.

pei-sH'nej (an. II; pei-ss'nou-p, tpl.), snake sp. [sand snake].

Described as being not more than a foot long and having body

striped like a rattlesnake.
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pei-sei-liH' (peisejlm'gu'a, punct. neg.; peisejhR'gua, curs.; peisej-

hH'da', fut.; peiseihB'gu'ada', fut. neg.; peiseihH, imp.), to revive

intr. [pei- evidently as in pei-gua, to revive intr. ; -s§i-, unexplained;

app. -Iih', to stand up]. dei-peiseJhH', I revived (e. g. from
a faint), hem dei-peisQihs'gu'oc, I did not revive him. mirni

dei-peiseihH'gucc, I am about to revive. dei-peisejhH'doc, I shall

revive, han dei-peiseihH'gu'ada', I shall not revive, bei-pei-

SQihH', revive!

pei-tsou (inan. Ia ), sandstone.

pei-tsoudl (an. II; pei-frsoudl-ga, tpl.), "top of thigh" [unexplained;

cp. possibly £sou£-da wing].

pej' (an. II; p§i'-ga, tpl.; p§i'- in corap.), (wild) turkey. Cp.

pej-syHn, quail.

pej-n (pejna', punct. neg.; p^inmoc, curs.; p§inda', fut.; peina'da',

fut. neg.; pe^'n, imp.; p^inei, infer.), to butcher [cp. possibly pei,

dead]. Cp.pejn-gyH, pe^n-da, to be butchered. gyH-p^in, I

butchered him. han gyn-peina', I did not butcher him. heiga

gyH-peinma, I am butchering him now. han gyH-peina', I am
not butchering him. minn gyH-pejnmqc, I am about to butcher

him. gyH-pejndcc', I shall butcher him. hem gyH-peina' k'yshi'Hga,

I shall not butcher him tomorrow.

PQin-da, to be butchered, =p§in-gyH [da, to be]. heiga p^in-da,

he is already butchered. lwp pejnda'-dei gyH-bou, I saw a

butchered antelope. ?a'seidl 'ei-pejnda'ga dei-bou, I saw the

butchered antelope herd.

pem-gyH (peinga', punct. neg.; pejndeiia', fut.), to be butchered,

= p§in-da [p?in, to butcher; da, to be]. heiga peindei£a', it

will be butchered, heiga pejngyH, he is already butchered, han
peinga', he is not butchered.

p§i-n-hH', panocha, honey, sugar, anything sweet. Cp. pemhs'-da,

to be sweet; etc.

pejnhfi'-'H'-da (inan. II a
;
pQinhs'-'H', dpi.), sugar cane [sugar stick].

pemhn'-da, to be sweet [da, to be]. ymdei ma '^i-p'einhH'-da,

they are both sweet.

pejnhH'-k'ou-gyH, chocolate [black panocha]. pemhH'-k'ougyH
gyH-bou, I saw the chocolate.

pemhs'-poudl (an. II; peinha'-poui-da, tpl.), honey bee [honey bug].

pej-sou-da (inan. II a
;
pei-sWn > dpi.), foxtail plant [turkey grass].

pei-symi (an. II; p^i-syH'-da, tpl.), quail [little turkey].

-piH- in Ka'a'-piH-t'qcn, prsn.

piH-t'eidl (an. II; pm-t'eit-da, tpl.), hip [unexplained].

pm, food, meal, =pm-gyH [cp. pa', to eat]. Cp. k^yshi'ii-piH,

breakfast; k'msa-piH, dinner; tei-pm, supper; 'a'ga-pm, buffalo;

etc. piH-hei 'H-da, I have nothing to eat. pJH-h^i gyH-
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dft'mej', they had nothing to eat. mimi 'H-piH-bHnmH, I am
going to go to eat (app. to meal-go).

-pJH, app. fish, in 'ft'-pm, fish, q. v.

pin-'ccm-tou'e, kitchen [food make room].

pm-n (an. II; pin-da, tpl.), gopher. Cp. pmn tH'h^i da'dei, mole.

pim tn'hei dcc'dei (an. II; piHn ts'h^i 'ei-da'dei, d.; prnda tB'heJ

'ei-dcc'goc, tpl.), mole [blind gopher],

pm-tou'e (inan. I), dining room [meal room].

*piH-'a'meJ, to prepare food, implied in pm-'otm-tou'e, kitchen,

pm-'s'-da (inan. IIa
;
pjh-'h', dpi.), eating table. Ct. kuat-'fl'da,

writing table.

piH-gyH (inan. Ill), food, =pm. tei k'isepmgyH 'ejha'dei k'm
d^-ms'hi'H, give us today our daily bread (lit. food)

!

pm-koup, to lay food, feed [koup, to lay tplo.]. ts^i soun

yHn-pi(H)-koup, I gave hay to the horse. Cp. tsej soun ymi-'qc, I

handed or gave the horse some hay. tsej soun y6n-koup, I gave

the horse some hay.

pou (an. II; pou-goc, tpl.; pou- in comp.), beaver, = t'ou-dou'mdei

[Tewa '6-yo, beaver]. Cp. pou-gucmhoudl, muskrat.

Pou-boudl-s'-kiH (an. II; Pou-boudl-'H'-goc, tpl.), Pueblo man [unex-

plained; -km]. Cp. Teigua-km, also given as meaning Pueblo

man.

pou-da, to be pit marked [da, to be]. Cp. pou-'eigoc, strawberry, lit.

pit-marked fruit; t'HdI-k'oup-da, to have smallpox,

pou-dl (an. II; pou-t-doc, tpl., pou-dl- in comp.), bug, worm, vermin

[pou- as in Tewa pu-vH, worm, bug],

-pou-dl- in mcm-poudl-t'cctgcc, to snap fingers [t'ocigoc, to shoot],

poudl-a'-k'txe (inan. IP), membrane of meat, connective tissue

[poudl-oc'-, unexplained; -k'cce, skin],

poudl-ka'-ficx'e. (an. II; poudl-ks'uS'-doc, tpl.), pinacate [greasy sleek

bug: -kft'- as in ks'-gyH, grease; -iq'<$ =?«§, to be smooth]. Cp.

p'oue-^oc'^, nit.

poudl-k'm-dei (poudl-k'iH-dou-p), worm that bores holes in wood
[k'm-dei, unexplained].

poudl-p^Ht, bug hole [-p'm-t, hole].

poudl-syHn (an. II; poudl-syft'da, tpl.), small bug.

pou-e, 1. prohibitive particle used with fut. and rarely with curs.;

2. additional particle, then, again, also [cp. Tewa -pi, neg.].

poue 'H-houdlda', don't kill him, =poue 'H-houdllm! poue

'ik-guocda', don't hit him! =poue 'H-gucdm! 2. gyH-goup

goc gyii-'cce-goup, ga poue gyik-'ae-goup, I hit him and hit him
again and then again,

pou-'ei-ga (inan. IP; pou-'ei, tpl.), strawberry [pit-marked fruit:

pou- as in pou-dcc, to be pit marked].
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pou-guocn-houdl (an. II; pou-gucai-houi-dcc, tpl.), muskrat [app. pou,

beaver; -gucc-n- as in tsei-guan, dog; -houdl, intensive].

-pou-t-gyH, round, in £qce-poui-gyH, spherical; ladl-(t'c)cn)-faQpou-

tgyH, kidney, lit. sleek-round liver (let),

pou-, prepound form of pou-ga't, bead,

pou-, prepound form of bou, to see, in pou-'H, to come to see; pQU-bn-,

to go to see; pou-kin-

, inspector; etc. [Tewa pu'-wH, prepound
form of nn)'^ to see],

pou-, prepound form of pou-§, to sound, in hou-pou-'H, to sound as it

travels past; etc.

poy-'qcndcc, to want to see. hoc m-pou'onda, do you want to see

him? k'mdeidl 'H-pou'anda, I wanted to see him yesterday,

poy-'s'-dcc (inan. IIa
;
pqu-'h', dpi.), tree sp. [bead tree]. The tree

is said to be of medium size, and has bunches of yellow berries

containing black seeds which hang down like bunches of grapes.

pou-'H, to come to see [Tewa pu'-wh-'h, to come to see].

'h-dou-'h, I came to see him.

pou-bH, to go to see [Tewa pu'-WH-mH, to go to see]. 'H-poubH,

I went to see him.

pou-t'ejnda, to want to see. '^i-pou-t^inda, I want to see him.

hem '^i-pou-t'emda'ma', I do not want to see him.

pou-e. (also recorded pou'ej pougyH, stat.; pou£a', fut.), to sound,

ring [Tewa pu'-r, to sound, ring; bell]. Cp. 'cm, to sound.

kiH s 'Hn-pouQ, the meat gave a sizzling sound, km 'mi-kcx:'-

pougyH, the meat is sizzling, heiga beit-pouQ, the bell rang just

now. heiga beii-pou£a, the bell is going to ring. 'h4cc' nq yHeba
'mi-^HtgyH-poue;, I heard the rope break,

pou-ga'-t (inan. IP; pou, dpi.; pou- in comp.), bead [cp. possibly

bou-, referring to light, transparency]. Cp. pou-'a'da, tree sp.;

etc. pou gyHt-bou, I saw the beads.

-pou-m- in 'ou-poum-kcxdl, Adam's apple.

pou-km (an. I; pou-gcx, tpl.), inspector, umpire [pou-, referring to

seeing]. p'a'Hidei-poukiH, ball umpire.

P

pa' (inan. I), river; also name of a game [cp. 'ft'-, referring to water

in several compounds; Tewa po v

, water, river, 'a
v

-, water.

pcc'symi, a small river,

pa' (an. I ?), moon; month [cp. pa-e, moon; Tewa po\ moon, month].

pa' 'Hn(-ka'dsdl-)kuat, there is a ring around the moon.
ps'ga pa', one month. p^H'ou pa' heiga '^iha' kiHdl, he has lived

here three months,

pa-e (an. I ?), moon [pa, moon; -'ei]. gyH-pae-k'ou-da, the

moon is dark.

10559°—28 10
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poc-e (pcceW, fut.), to get lost. 'H-poc'e 's'-tougyH, I got lost

in the woods. '§i-pcce, I lost it. '§i-pcce?cc', I shall lose it. ms'yiH
ts^ihm 'H-pcce, the woman lost her dog.

Pcc'-'eidl, Rio Grande [big river].

Pft'-'eidl-symi, Pecos river [little Rio Grande].

pcc'gyH, fresh, newborn. 'ei-pa'gyH, roasting ears of corn, lit.

fresh ears. 'm-pc?'gyH, baby, lit. fresh child.

pCc'-pn'hHdl-, confluence. 'H-hnnniH pcc'-ps'lmdl-o:', I am go-

ing to go to the confluence.

pcc'-pH'hHdl-dou', to flow together, form a confluence. '^jm-

pcc'-pHlmdl-dou', the two creeks join each other.

pcc'-pE'pcc'-dH (app. inan. I), moonshine [pHpcc'-dH, shine of sun or

moon].

pR'-sou-t (an. II; pcc'-sou-i-goc, tpl.; pcc'-sou-t- in comp.), thunder

[unexplained]. 'Hn-pa'soui-tou'qi'deip, it is thundering.

poc'soui-soc'-gyH (inan. Ill), toadstool [thunder's excrement].

-poc', pol'-, referring to middle, in k'ou-pqc', in the middle; -k'ou-pqc-

'e-guoc, through the middle of; -pqc-'§-gyH, in the middle of; ps'-

hi'H-dei, half dollar [Tewa pi-n, heart, middle; pi-q-ge, in the

middle].

-poc-'qc in 'ccdl-pqc'qc, yucca (-root), soap, lit. head washer.

poc-'cc-e. (pcc'ft'dcc', fut.; pqc'qc, imp.), to wash [poc-, app. water; -'qc-,

unexplained; -ei, causative]. Cp. pqc'qc-mH, washwoman; 'adl-

pcc'q, yucca, soap. dei-pqc'&'doc', I am going to wash my-
self. tsQihiH gyH-pqc'ft'dcc', I am going to wash my dog. ts^ihin

gyii-pcc'ccQ, I washed my dog. tsQihm 'H-pqc'qc, wash your dog!

'ocdl-gyH dei-pcc'ft'dcc', I am going to wash my head or hair.

pq'qc-mH (an. I; pcc'qc-m.He-mqc, tpl.), washwoman, = 'acfl-pcc'qc-mH.

-pqc-'§-gyH, in the middle of, in tmi-pqc'egyH, vertex; Eou-pqc'§guH,

cheek [-poc', referring to middle; -'ei; -gyH].

pqc-n . . . (pqcndoc', fut.), to braid (e. g. hair). Cp. -poVdoc, braid.

'ft'doc dei-pccndoc', I am going to braid my hair [Tewa pd-rj,

to braid].

poi'-hi'H-dei, half-dollar [pqV- as in k^u-pqc', in the middle, half;

-hi'H, real; dei].

-pol'-doc (inan. II; -pqc-n, dpi.; -poc-n- in comp.), braid (of hair), in

KyHe-pqcn-kiH, THn-pan-EiH, Chinaman; 'ocdl-pol'doc, braid of

hair [pqc-n . . ., to braid].

pR-hei, adv., in the middle [pqV as in k'ou-pqc', in the middle; -hei].

t*QUgyH pR'hei 'H-hmt, I went right through the water.

-pH-dl in mql'-pHdl, rubbish pile.

pH-'e-ga (pH'egoc', punct. neg.; pH'egoup, curs.; pH'edeidoc', fut.;

pH'edei, imp.), 1. to fight; 2. in comp. to act. Cp. dec'-pn-'egoc, to

sing; koui-pH'egoc, to wrestle, lit. to strong-fight; kout-pH'egyH-km,

wrestler; kyHebH -pH'egoc, to take care of; k'oupeidl-pH'egoc, to get
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angry at; t'oudl-pH'egcc, to cohabit with; sec'dei-pH'egoc, to work;

etc. dei-pH'egcc, I fought. dei-pH'edeidoc', I am going to

fight.

pei-t-gyH, several fall. Ss. correspondent 'out-gyH. Cp. p*Qu-'ou-

peitgyH, to bleed at nose. gyH-peitgyH, they tpl. fell (e. g.

from roof to ground).

pei-t'H' (peit's'toc', fut.), to laugh [pei-, unexplained; -t^H*].

'H-peifn', I laughed. 'H-pelt'E^a', I shall laugh,

pm (an. I; pm-p, tpl.), sister (woman speaking). Cp. t$', sister

(man speaking),

pm, adv., down, downstream. Cp. pm-dei, down. pice

'H-bmmH, I am going to go downstream, = pmdei 'H-bHnniH.

pm-dei, adv., down, downstream. Also used as postp. [piH, down;
-dei]. 'He-pmgcc, weeping willow, lit. downward (turned)

willow; pindei 'H-bmmH, I am going down, downstream,

-pm-dei, postp., down, downstream. Also used as adv.

pcc'-pmdei 'H-bmrnm, I am going down river,

pm-dei-p, adv., from waist down [piH-dei, down; -p]. Cp. nm-'H-dei,

from waist up.

-pmdei-tsou, postp., down. pft'-pmdeitsou 'H-tsrni. I came
from down river.

P'cc-'h' (inan. II), temple (anat.), lit. ball, p'oc-mi-bH, p'oc-mi-bH-e

[p'oc-'h', p'oc-mi- as in p'ocmt-dou-p, ball; p'cc- unexplained; -m-dl-,

'H-t-, -'h', round]. Cp. p'oc-mi-doupj ball.

p^cc-mt-bH (inan. II), temple [-bH].

p'cc-'Ht-bH-e (inan. II), temple [-bH; -ei].

p'oc-'Ht-dou-p (inan. II; p'oc-mi-dei, dpi.; p'oc-mi-dei- in comp.), ball

(of shinny, baseball, etc.) [p*cc-'Ht-, ball, p'oc-'h', p'cc-mt-, temple;

-dou-p].

p'ocmidei-pou-EiH (an. I; p'ocmidei-pou-gcc, tpl.), ball umpire [ball

inspector],

-p'cc-e in tei-p'cce, all.

-p*a-houdl, hairy, in t'ou-p'ahoudl, to be hairy-legged; mHn-p'cchoudI,

lion, lit. hairy above [p'oc'-, body hair; -hou-dl, intensive],

p'a-i-do: (inan. II a
;

p'cc-dl, dpi.; p'cc'- in comp.), body-hair, fur,

fuzz; also including beard-hair as in s§jn-p^'ga, beard-hair;

tsoudl-p'cctdcc, armpit hair; but never applied to Ciquka't, feather

down, or to 'oc'doc, head hair [Tewa fo, hair]. Cp. p^'gyH, body
hairs; beidl-p^'-, pubic hair. p'atdcc dei-boy, I saw one
body hair, p^ccdl gyiit-bou, I saw the fur.

p'a'-, prepound form of p^cc-t-da, body hair,

-p'cc'- in 'qcn-p'cc'-gcc, heel.
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p'cc'bou'n (an. II; pV-bqu-da, tpl.), fur-crook; see Mooney, pp.

415-416 [-bou'n as in bqu'n-doc, to be bent, bqu'n-gyH, to be bent].

p'a'-gyn (inan. Ill; p'ce'-gyH- in comp.), body hair, fur, wool, fuzz,

velvet [cp. p'cc-i-da, body hair]. Cp. 'H'k'iH-p'cc'gyH, stamens,

lit. flower fuzz. tseihm-p'oc'gyH, dog fur.

p'oc'gyH-'Hdlcc'-gcc (inan. II; p'a'gyH-'HdIa', dpi.), peach; apricot

[fuzz plum].

p'cc'-kou-dei (an. II; p'cc'-kou-dou-p, tpl.), measuring worm [pV-,

body-hair; kou-dei, said to refer to going like a measuring worm].

pV-Eou-dcc, scraper (for hides) [fur scraper: p'a'-, fur; ?qu-da,

scraper]. Cp. ^Hp-Eoy-dcc, skin scraper.

p'a (p'a'mq', punct. neg.; p'a'mH, curs.; pV^cc', fut.; p^'mR'la',

fut. neg.; p'a, imp.), to stand up. Cp. p'cce, to erect; p^Cc'-kou'm,

dei, to stand. 'H-p'a'mH, I am about to stand up. hqcn

'H-p'a'ma'Ecc', I am not going to stand up. 'H-bou-p'ec'mH, I

keep standing up all the time, k'mdeidl 'h-p'oc, I stood up yes-

terday. k'iHdeidl hem 'H-p'concc', I did not stand up yesterday.

'ejm-p*a, stand up! poue 'Qim-p^'ta', do not stand! heit bH-p'qc,

let us stand up

!

p'a-e. (p'qedec', fut.; p'a§, imp.), to erect [p*cc, to stand; -ei, causa-

tive]. gyH-p'aedcc', I am going to stand him up. gyH-p'qe,

I stood him up. 'H-p*qce peidei, stand him up! kyshi'H tsej

pa'kcxndcc' na tsei-tou'fi'-tou'e gyH-p^Heda', if the man brings

his horse, I am going to put him in the barn for him.

-p
?

a'- in 'H-soc'-p'a'-tsHn, I have returned from defecating.

p'G'-hei, adv., app. straight. t
fou-gyH p'a'hei 'H-hmt, I went

straight through the water, =t*ou-k t

oup(XQ-gu(a) 'H-hiHt.

p'ft'-kqu'm, to stand, =dei [pV, to stand up; -kou'm, to be about].

'H-p'cc'kou'm, I am standing, = 'n-dei.

p'H-da-'iH, twin [p'H-doc-, explained as meaning right together, e. g.

like two forefingers held together; w. p*H- cp. possibly pfi'-,

together; 'm, dim.]. ms'yiH 'oueidei p'Hdcc'm '§in-dcc, that

woman has twins.

-p'H-dl in Bccp-p'Hdl, buffalo bull.

-p
f

H-e- in 'ei-p'He-'ndlt^out, corn cultivator.

p
fH-t-gyH (p

e
Htga', punct. neg.; p^s'yn, curs.; p'Htdeifa', fut.;

p
f

Higcc'£cc', fut. neg.; p
e
Htdei, imp.), to cease, back out; also as

cessative verbal postpound]. 'H-bmimH Teihs'nei-gucc n§i

heiga yH-p'HtgyH, I was intending to go to Texas, but I backed

out. kyfihi'H 'Hn-dcc'-p'HigyH, the man quit singing.

p
fH-t-gyH (p

f

H-t-gcc'-t, tpl.), fine, thin [cp. possibly -p*H-n in lein-

p'mi, unidentified internal organ of buffalo]. Cp. p^H-'a'mej, to

grind fine; p^H'-symi, small; t^in-p'Htgs't, sleet, lit. fine ice.

toukuoct gyH-p lHtgyH, it is a thin book. p'HigyH gyikt-bQU, I saw

the drygoods, lit. the thin stuff.
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p'H-'R'mej, to grind up fine [p's'- as in p*Ht-gyH, fine; Vmej, to

make]. Cp. *?ocp-p
<:Htda, to grind fine. gyHt-p's's'mQJ, I

ground it up fine. gyM-p^'candcc', I shall grind it fine, biit-

p's'qcm, grind it up!

p's'-symi (p's'-syn'-dcc, tpl.), small [p's'- as in p'at-gyH, fine]. Cp.
'eJmhH'meJ-p'H'syHn, piss ant, lit. tiny ant.

p
f
H, to be tied [cp. Tewa pd-rj, prisoner]. Cp. Eoudldei p's'ga,

necktie; koudl-p*H, necktie; k'ue-p'H, harness, wagon; 'ou-p
f
H-'eigoc,

chokecherry; p'h-§, to tie; p'fi'-toup, cradle; p'H'-fseip, to lock up;

p'ou-p^H, to be tied in a bundle; tccn-p'fl'gcc, belt; t'qu-p'n- . . ., to

lock up. nqcn-dou (for nqc hqn-dou) 'ocdlt'^i'm goc-(k
t
ae-)p t

H,

why do you have your head tied up (with a rag)? tsej 'mi-'oudl-

p*H, the horse is loaded, lit. is load-tied.

-p*H in 'cc'-p'H, boil.

p*H-e. (inan. Ill), dust, dirt [cp. p's'- in p's'-gyH, bloom; and possibly

p'H-n, cloud]. Cp. p'He-'a'mei, to rile. p'rie-dcc, to be riled.

*p tHe-p t
iHt, to dust. p*H§-tou, adobe house, lit. dirt house.

p
fHQ gyiit-bou, I saw the dust, p'lie. 's'gyH, the dust is blowing,

it is dust-windy.

*p'?-e. (p'Heda', fut.; p*hq, imp.), to tie [p*H, to be tied; -ei, causative].

gyH-p*Heda', I am going to tie it. gyH-p'Hmsoc-p'Hedcc', I

am going to tie it in a hard knot, 'e^dei-tsou bei-p'H^, tie it like

this! yHn-'oudl-p*Hedcc', I am going to load him (the pack horse).

soun gyHi-p f

Hedoc', I am going to bale the hay. 'ccdlt'ei'm dei-

k'ae-p^Hedo:', I am going to tie a cloth around my head.

p'He-'s'mej, to rile, make muddy [p*H§- as in p'R^-dcc, to be riled,

muddy; 's'mej, to make]. gyH-p^He-'ol'mei, I riled it (the

water).

p'He-doc, to be riled [w. p'rie- cp. p*H§, dust, dirt; doc, to be]. Cp.

p*He-'ft'mei, to rile. p'He-da, it (the water) is riled, dirty.

t*ou p'He-doc'dei gyH-bou, I saw the riled water.

p'He-p'iHdl-H'-doc (inan. IIa
;

p'He-p'mdl-H', dpi.), whisk broom,
= p'He-p'mf-doc [dust sweep stick].

*p*He-p'mt, to dust, implied in p'He-p'iHdl-s'dcc, p'He-p'iHidcc,

whisk broom.

p'He-p'mt-da (inan. IP; p^He-p'mdl, dpi.; p'He-p'mdl- in comp.),

whisk broom, =p tH?-p t

iHd-H'da.

p
(He-tou (inan. I), adobe house [dirt house]. nc? p'H^-tou

'§i-da, that is my adobe house.

p'H-m-sa-, verbal prepound referring to tying a hard knot, in

p'Hmsoc-p'HQ, to tie in a hard knot.

p'Hmsa-p^HQ, to tie in a hard knot. gyH-p'Hnisoc-p'Hedcc',

I am going to tie it in a hard knot.

p'H-n (app. inan. II), 1. cloud; 2. sky [cp. possibly p'hq, dust]. Cp.

pa'sout-p'Hn, thundercloud. p'Hn-'ccmgyH, to cloud up. p'mi-doc,
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to be cloudy. seip-p'im, rain cloud. p^rni-fo^, a white

cloud; but p'mi-scx'hyei, the blue sky (not a blue cloud). p'mi-bH,

p'mi-bei, in the sky; but p'Hn-niH, p'Hn-mn-e;, p'm-mHm, in

heaven, above the sky. tn' kuadl p'Hn-bei, the stars are in (or

along) the sky. p'l-in-mHe. £oc', he is in heaven, p'rm gyii-bou,

1. I saw the cloud; 2. I saw the sky.

-p
?
H-n, stated to mean thin in ?Qin-p*Hn, unidentified internal organ

[cp. possibly p'HigyH, fine, thin].

p'tin-'craigyH, to cloud up [p'mi as in p^rni-doc, to be cloudy].

minn p'mi-'a'mH, it is about to cloud up.

p
eHn-da, to be cloudy [p'mi- as in p*Hn-'cmigyH, to cloud up; dec, to

be]. p*Hn-da'£cc', it is going to be cloudy.

p'H'-gyn (inan. Ill), 1. bloom (on fruit); 2. = £ou-t
f

eitdoc, face-

powder [cp. p
?
h-q, dust; etc.]. p'rigyH gyiit-bou, I saw the

bloom. 'ei-p^H'-kuocdl, they have bloom on them (said of a bunch

of grapes).

p'Hn-ki'H-t, to be puckery [unexplained]. gyH-p'miki'Ht, it is

puckery-tasting.

p'H-n-sei, seven. p'mise^ RyH'hyoup, seven men. p'misej

SHe, seven years,

p'nnsei-dou, in seven places.

p'tmsQi-kHn, seventy,

p'rinsea-n, seven by seven.

p*Hnse;i-n-dei, the seventh.

p'HnsQi-t
f
H, seventeen.

p'R-'ou, three [Tewa po-ye, three]. p's'ou Eys'hyoup, three

men. p's'ou shc, three years.

p'H'ou-dl, seven (in an old Kiowa count).

p'H'ou-kou, three (in an old Kiowa count).

p'fl'ou-k'iH, thirty.

p'H'ouk'in- pH't'H, thirty-one.

p'fl'ou-t, three by three,

p'n'out-dei, the third,

p^s'ou-i-dou, in three places. p's'out-dou '6-dei, they stand

in three places. p*s'ou£-dou dei-bou, I saw all three of them.

p'fi'oui-dou kiHdl, he lives in three places.

p'fl'ou-t'H, thirteen,

p's'ou-ycc'-dei, the third. p's'ouyft'-dei Csou gyH-bqu, I saw

the third stone, = £sou p's'ou-ycc'dei gyH-bqu.

p*E'-tou-p (inan. II; p'E'-toudl, dpi.), cradle [app. p'h, p's'-, to be

tied; w. -toup cp. tou-p, handle, or tou-p, dpi. toudl, counting

stick]. Cp. t^oukece-p's'toup, old-time cradle,

p'fl'-tseip, to lock up [£sei-p, to lay one]. 'h-p'h'Csou, lock him

up! gyH-p'fl'fcseip, I locked him up. gyH-p^fi'lsoudoc', I shall

lock him up.
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p'ei (inan. Ill), vulva [cp. possibly p'ei-p'out, navel], p'ei-beit-doc

(inan. II; p'ei-beidl, dpi.; p'ei-beidl- in comp.), labium.

p'eibeidl-'cc'koubei, at pubic region of woman.

p
e

ei-p (inan. II a
), bush [Tewa fe, stick, plant]. Cp. '(Xdl-p'eip-dei,

persn., "bush head."

p*ei-p- in p'eip-^ne;, to be gray.

p'eip-faie, to be gra}7 [p'ei-p-, unexplained; ?h§, to be white].

p'eip^HQ-scchyei, to be grayish blue [scchyei, to be blue],

p'eip-^inej-guccdl (an. II; p
?
eip-£eine4-guod>dcc, tpl.), bird sp. [red

bush bird].

p'ei-p'ccE-doc (inan. IP; p'ei-p^ccdl, dpi.; p
f
ei-p'ccdl- in comp.), pubic

hah- of woman.
P'ei-p'oct-kin, white man, opprobrious term based on Beidl-p'ai-KiH,

white man [pubic hair man],

p'ei-p'ou-t (inan. II), navel [w. p*ei- cp. possibly p'ei, vulva -p'ou-t,

unexplained]. Cp. p'eip'oui-k'oce, navel cord,

p'eip^oui-k'cxe (inan. II), navel cord [navel skin],

-p'ei-dl in k'tf-p'eidl, flat [Tewa fd-gi, fi'-gi, flat].

p*m (an. II; pHn-doc, p'm-gcc, tpl.; p'm- in comp.), porcupine

[explained by an old Kiowa as referring to the arched shape of

the porcupine; cp. p'iH-gcc, hill]. Cp. p'in-t'oun, porcupine quill,

p'in (inan. Ill; p'm- in comp.), fire [Tewa fa\ fire]. Cp. pHn-dcc,

fire. p'iH gyM-'Hesei, the fire is smoky.
p'm (inan. I; p

?

iH- in comp.), vein. Cp. t^in-p'iH, heart vein;

pa'-p^H, thigh vein. p'iH-bimi, p'm-'eidl, a large vein.

p'in: (p'm-dcc', stat. neg.; p
fm- in comp.), to be heavy. Cp. p*iH-

'ccmgyH, to become heavy. '§im-p e
iH, you are too heavy.

hqcn 'eim-p'mgcc', you are not too heavy, doue p'm, it is too

heavy, 'ejdei tsou 'eidl p
em, this big stone is heavy, p'in, it is

heavy. kyH'hi'H-p'iH-dei gyH-bou, I saw a heavy man. kys'hi'H-

p'ingoc dei-bou, I saw heavy men.

p'm-, prepound form of p'in, p'm-doc, fire,

p'm-, prepound form of p*m, vein,

p'in"-, prepound form of p^H-gcc, hill.

p'iH-, prepound form of p'iH, to be heavy.

p'm- in p'iH-hout-, referring to flying.

p'iH-'HmgyH, to become heavy. 'H-p'iH-^'nm, I am going to

be too heavy, hqcn 'H-p
t
iH-'(5ankcc'Eoc

,

, I am not going to be too

heavy.

P'iH-bou, prsn. of Mr. "Light," said to mean light, bright [app. p'm,
fire; -bou, referring to light]. Mr. Light's other name is Padldei,

singer.

p'iH-doc (inan. II; p'iH, dpi.; p'm- in comp.), fire [p'm, fire; -dec].

Cp. ha'-p'mdec, stove, kmboc, firewood, fire. P'm-bou, prsn.
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p'm-guccdl, p*H-seidl, brown. p'mdcc d6i-bou, I saw a fire.

p'lH-gyH, in the fire,

p'm-dcxm. (inan. Ill), fireplace [p
f
iH-, fire; deem, earth, ground].

p'm-dHi-gyH (p'lH-dHi-ga'-t, tpl.), ridged [p'm-, hill; -dH-dl-, dH-t-,

referring to standing up; -gyn-]. As noun p'iHdHtgft't (inan. II a
;

p'mdHtgyH, dpi.), muskmelon, lit. ridged one.

p
fm-goc (inan. II; p

em, dpi.; p'iH- in comp.), hill [Tewa pi-rj, moun-
tain]. Cp. p'iH-tHtgyH, ridged, koup, mountain, bccdlhcc', hill.

p'm-yce' tou tseidl, the house stands on top of the hill.

p'm-t'He 'H-hmdlEcc', I am going to go up to the top of the hill.

p
f

m-ycc' 'H-tsHn, I have been up on the hill,

p'm-guccdl (p'm-gucci-dcc, tpl.), brown [app. p'm-, fire; guocdl, red].

Cp. p'm-seidl, brown.

p
fm-hou-t-, referring to flying, in p'mhout-hcaideiga, flying machine;

p'iHhout-hou'kou'm, to fly about; p'mhoui-k'iHbcc, to fly away; etc.

[p'm-, unexplained; w. -hou-t- cp. possibly -hout-H], (distant shower)

comes.

p^Hhout-hcmdei-gcc (inan. II; p'iHhout-hcxndei, dpi.), flying machine

[handei, something, thing; -go:].

p'iHhout-houkou'm, to fly about [p'mhout-, referring to flying; hou-,

to travel; -kou'm. to be about]. kucctouboc t^ou-t^He 'ei-

p'iHhout-hou'kou'm, the birds are flying above the water.

p'iHhout-k'i'Hba, to fly away [p'mhout-, referring to flying; k'mboc,

to walk off, fly away]. '^im-p'iHhoui-k'iHbcc, he (the bird)

flew away.

p'iHhout-da, to project [p^mhout-, referring to flying; doc, to be].

'ei-dqcm-p'iHhout-doc, there is a point of land (projecting into the

lake).

p'iH-kou-p (an. II; p'm-koup-gCc'-t, tpl.), crane sp. [app. p'm-,

heavy; -kou-p, unexplained],

p'm-sei-dl, brown [app. p'm-, fire; -seidl, unexplained]. Cp. p'm-

guccdl, brown,

p'm-t (p'mdldcc', fut.; p^mdl, imp.), to wipe, brush. Cp. Eqce-p'mt,

to sweep; sQin-pHHt-dcc, handkerchief; p'He-p'mt-dcc, whisk broom.

dei-p'mt, I wiped it off. dei-p'iHdldoc', I shall wipe it off.

-p'm-t, hole, in poudl-p'mt, bug hole; boudl-p'mtgyH, down in a

hole [Tewa fo\ hole]. Cp. possibly tH'-p'mt, to be one-eyed, app.

to be eye-holed.

p'm£-doc, to foam [doc, to be]. t'ou p'mi-dec, the water is

foaming.

p'iH-t-gyH (inan. Ill; p'm-t- in comp.), foam. Cp. p'iHi-doc, p'iHt-

kuocdl, to foam. p'mtgyH gyM-boii, I saw the foam.

p'mi-Kuccdl, to foam [kuoc-dl, several lie]. t*QU p'iHt-Euocdl,

the water is foaming.

p'iHi-t'ou (app. inan. I), beer [foam water].
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p^H-t'qun (an. II; p'm-t'Qu-dcc, tpl.), porcupine quill(?). The form
given means lit. porcupine tail [t*qun, tail].

p*H-e, app. intensive particle. kys'hi'H p'lie. tou-hej da, the man
, has no house, p'ne. tou-hei 'ik-da, I am without house.

p'ou (an. II; p'ou-e, tpl.; p'ou-e- in comp.), head-louse [Tewa fe\

head-louse]. Cp. p'oue-ia'e, nit.

p'ou (inan. Ill; p
f
ou- in comp.), trap, snare, fishhook [cp. p'ou-,

to catch, trap]. Cp. ha'-p'ou, iron fishhook; t'qusei-p'ou, bone
fishhook,

p'ou-, to catch, trap, in 'a'pm-p'ou-bH, to go fishing; p'ou-kmgyH,
to lasso; p'ou-tej', to trap [cp. p'ou, trap],

p'ou-, referring to venting wind, in p'ou-t'cctgcc, to vent wind;
p'ou-ka'n, venter of wind [cp. Tewa f£-rj, to vent wind; cp. also

p^ou-dl-ei, to blow],

p'ou- in p'ou-sou ... to weave,

p'ou- in p*ou-p ?
H, to be tied in a bundle,

p'ou-'a'mej, to make a loop in [p'ou, snare]. Cp. p'ou-kmgyH,
lasso. gyH-p f

ou-'ccmda', I am going to put a loop on it,

i. e. make a loop at the end of the rope.

-p'ou-bH, to go to catch, in 'a'pm-p'oubH, to go fishing,

p'ou-dl (inan. II), branch, limb (of tree) [cp. ka'-p'oudl, wart].

'ei-p'oudl-'ae, it (the tree) has many branches,

p'ou-dl- in p^oudl-'H'-hm, cottontail rabbit,

p'ou-dl-, prepound form of p
foudl-gyH, lie.

-p'ou-dl, intensive, in 'ai-p'oudl-t^Hdlm, crybaby boy [cp. possibly

-hou-dl, intensive],

-p'ou-dl in t^oun-^a'-p'oudl, fish, lit. split tail,

-p'ou-dl in sa-p'oudl, owl sp., mountain ghost,

p'oudl-fi'-hm (an. II; p'oudl-fi'-hyoup, tpl.; p'oudl-H'-hJH- in

comp.), cottontail rabbit, = tsH'-hiH.

p'ou-dl-ei (p'oudlda', fut.), to blow [cp. Tewa fe-re, to blow tr.; cp.

also p'ou-, referring to venting wind; p'ou-i-gyH, to be bloated.

ncc dei-p'oudlei, I blew, dei-p'oudlda', I am going to blow.

touba't dei-p'oudlda', I am going to blow the bugle.

p'oudl-hHt-ga (p'oudl-lmtga', punct. neg.; p'oudl-hHigoup, curs.;

p'oudl-lmiteida', fut.; p'oudl-hHika'da', fut.; p'oudl-hiitdei,

imp.), to lie [p'oudl- as in p'oudl-gyH, lie; p'oudl-km, liar; Imtgcc,

unexplained]. dei-p'oudllmtga, I told a lie. han dei-

p'oudlhHtga', I did not tell a lie. dei-bou-p'oudlliHtgoup, I tell

lies all the time, dei-p'oudllmtdeidcc', I am going to tell a lie.

han dei-p'oudlhHtga'da', I shall not tell a lie. bei-p'oudllmidei,

tell a lie! heit bei-p'oudlrmtdei, let us tell a lie!

p'ou-dl-gyH (inan. Ill), lie. p'oudlgyH 'k-la', I heard a lie.

p^oudl-hejteii-gyH, lie, false story [p'oudl- as in p'oudl-gyH, lie;

heiteii-gyH, story]."
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p'oudl-kiH (an. I; p'oudl-ga, tpl.), liar (male).

p*ou-e- in p
eoue-?eidl-'HdldH'-guan, to turn somersault.

p'oue-Sa'e. (an. I; p'oue-£a'da, tpl.), nit [app. smooth louse].

p'oue-feidl-HdldH'-guan, to turn somersault [p'ou-e-, unexplained;

?ei-dl, buttocks; 'H-dl-dn:-, 'Hdl-dH'-, backward; gua-n, to jump].

dei-p'oue-leidl-'HdldH'-guocn, I turned a somersault.

p*ou-ka'n, to be venter of wind [p'ou- as in p'ou-t'cctgoc, to break

wind; -ka'n, app. excessive usitative].

p'ou-kat-da, to be syphilitic [p'ou-, unexplained; w. -ka-t- cp. -kin"

in toudl-kiH, to have venereal disease; da]. 'H-p'oukat-da, I

have syphilis.

p'ou-kmgyH, to lasso [p'ou, trap, snare; kiHgyH, to throw].

nein-p'o.u-KiHdoc', I am going to lasso him. yiHdei m^in-p'ou-

kiHdcc, I am going to lasso both. beit-p^ou-kmda', I am going to

lasso them (tpl. cattle).

p'ou-kiH-yHe-bcc (inan. I), lasso [p^oukiH-, prepound form of p'ouki-

HgyH, to lasso; yne-ba, rope].

p*ou-p, (finely) spotted. Cp. p'oup-doc, to be spotted; ka'-p'oup,

bobcat; fou'e-kuat, (coarsely) spotted. tseihiH-p'oup gyn-

bou, I saw a spotted dog.

p'oup-da, to be spotted [da, to be]. 'H-p'oup-da, I am spotted.

p'ou-p
f

H, to be tied in a bundle [p'ou-, referring to being in a bundle;

p*H, to be tied]. gyH-p'ou-p'n'-dei gyHt-boy, I saw the

bundle,

p'ou-sou . . . (p
?
ou-soudeida', fut.), to weave [p'ou-, unexplained;

app. sou . . ., to sew]. k'a'da dei-p'ou-soudeida', I am
going to weave a blanket,

-p'ou-t in £ou-p*out, shade,

-p'ou-t in p^ei-p^out, navel,

p'ou-te^', to trap [to trap catch: p*ou, trap; t§i', to catch].

gyH-p'ou-tQi', I trapped him. gyH~p'ou-t§ida', I shall trap him.

'H-p'ou-teJ'hou, go and trap him!

p'ou-i-gyH, to be bloated; as n. (inan. Ill), gas on stomach [w. p'ou-t-

cp. p^ou-dl-ei, to blow; -gyH].

p*ou-t'atga, to vent wind [p'ou- as in p'ou-ka'n; t'aiga, to shoot].

dei-p*ou-t'atga, I vented wind.

p'out-tWl-He, to knot (at end) [unexplained; app. 'He, to go].

teiga't dei-p^outt'HdlHe, I knotted the thread at the end.

-p'ouyiHy-m in t'Qun-p'ouymy-iH, to be swallow-tailed [unexplained;

-m, dim.],

p'ou-, nose, in p'ou-'qu-, referring to blood from nose.

p'qu-houn-'H'-da (inan. II a
;
p'qu-hqun-'H', dpi.), (wild) walnut tree

[p'ou-hqu-n-, unexplained],

p'ouhoun-'ei-ga (inan. II a
;
p'quhoun-'ei, dpi.), (wild) walnut nut.
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p'qu-n, pay. Cp. p'oun-a, to pay. p'oun vn-da, that is my
pay.

p
f

oun-a, to pay [p*oun, pay; 'a, to give]. gyH-p'qun-cc'da', I

am going to pay him. gyik-p'oun-a, I paid him (also merely

gyn-'qc).

p'ou-'qu-, referring to blood from nose [p*qu-, nose; 'ou-, blood], in

p'ou'ou-zeip, to bleed at nose; p'ou'ou-peiigyH, to have blood fall

from nose.

p'qu'ou-peitgyH, to have blood fall from nose [peitgyH, several fall].

'a-p'ou'ou-peiigyH, blood falling from his nose.

p'ou'ou-zeip, to bleed at nose [zeip, to flow].

soc (scc'gu'a, punct. neg.; satda, curs.; sa'da', fut.; scc'gu'ada', fut.

neg.; sa, imp.), 1. to put several in; 2. to set, erect several. So.

correspondent is tsei. [Cp. sa-dl, several are in; several stand;

Tewa sa\ several are (in position), sa
v
'a\ to put several].

gyikt-sa, I put them in. hem gyM-sa'gu'a, I did not put them in.

gyHi-bou-socidcc, I put them in all the time. gyirt-scc'da', I shall

put them in. han gyHi-scc'ku'ada', I shall not put them in.

biki-sa, put them in! poue bM-sa'da', don't put them in! heit

biii-sa, let us put them in. tou'e-tsou gyiit-sa, I put them in the

house. ha'p'm-dqugyH gyM-scc, I put them into the stove. t*qu

tHngucc gyH-soc'dcx', I am going to put water on top of my head.

dei-scc'doc', I am going to put it (the tobacco) in (the pipe); bei-scc,

put it in (ans.).

soc-, sec'-, in scc-dl, food in the bowels; scc-t, animal excrement; sa'-bH,

ire cacandum; scc'-gyH, excrement; sa'-ba, to defecate; etc. [Tewa
sd, excrement, sd-r), to defecate],

sa-, soc'-, to seat, in scc-e, to seat; scc'-gyH, to seat oneself [cp. Tewa
so-ge, to seat],

-sa-, sec'-, large, augmentative prepound and postpound, in sa-bmn,
large; sa-p*Hn, large; man-sa, thumb, lit. big finger; 'ou-sa, crop

of bird, lit. big throat; etc. [Tewa so'-, to be large].

-sa in k^H-sa, midday [possibly -sa-, large, augmentative],

-sa- in 'Qirnhn'mej-tsoudl-sa, winged ant; peigyH-sa-'ou, to be wise;

tsoudl-sa-mH, angel [possibly sa, to put several in, set several],

sa-'a-dl (inan. Ill), mouth (referring to the cavity or interior of the

mouth whereas beit-da refers to the lips) [cp. Tewa so, mouth].

Cp. sa'adl-kyH, mouth; and possibly sa-'ou'm, hemorrhage.

sa'adl gyHt-bou, I saw a mouth.

sa-'adl-gyH (app. an. I), mouth (internal, ct. beidl-gyH, lips) [sa'adl;

-gyH]. sa'adl-gyH 'qim-bouda', let me look at your mouth!
sa-bmn (sa-bm-da, tpl.), large [-sa-, large; bimi, large]. Cp.

say-eidl, large; the an. tpl. of say-eidl is app. supplanted by
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soc-biH-dcc, cp. 'eidl; cp. also soc-p'Hn, large. tou-scc-bJHn

gyH-bou, I saw a big house.

soc-dl (inan. Ill), food in the bowels [cp. soc-t, animal excrement;

scc'-gyH excrement; etc.]. Cp. sccdl-k'oce, leaf tripe; Sccdlk'cce-koup,

the Black Hills.

scc-dl (scx'gcc', punct. neg.; sec'foc', fut.; scc'gcc'?oc', fut. neg.), several are

in; to stand several [cp. sec, to put several in; to set several]. Ss.

correspondent is tseidl. 'ii-sccdl, they are inside, hup.

'H-sadlgcc', they are not inside. 'H-bou-sccdl, they are inside all the

time. 'h-scc'?cc', they will be inside, heal 'H-soc'gcc'Eoc', they will

not be inside, poue bH-scc'?cc' 'cce, don't ye be in the ditch! poue
bH-scc'£oc', don't ye be in that hole! hfi'oudei gyH-'H^cchcc'e-socdl,

they tpl. have war bonnets on. yiHgyHt 'H-t'ou-sccdlgcc, four-

legged creatures.

sccdl-k^cce. (inan. Ila
), leaf tripe, many plies. Described as an internal

organ of cattle which has lobes like the leaves of a book [undigested

food membrane].

Sccdlk'ccQ-Koup, Leaf-tripe Mountains, Kiowa name of the Black Hills

of South Dakota. The Black Hills were the home of the Kiowa
in an early period of the migrations' of the tribe. The name is

given because of the peculiar appearance of the Black Hills, resem-

bling the leaf tripe of the buffalo (see Mooney, p. 156) [food in

bowels membrane mountains].

scc-e-, blue, green, in t'eip-scce-'H'dcc, sunflower sp. [sec- as in Tewa
tsd-WH, to be blue, green; -ei]. Cp. scc-hy-ei, blue, green.

scc-e (sccedcc', fut.; scce, imp.), to seat [sec-, to seat; -ei, verb formative].

Cp. scc'-gyH, to seat; t'cc'dccb . . ., to seat. heigee '-sccedcc',

I am going to seat him. 'ii-scce, seat him! ='H-t t

cc'dcc'bei!

-scc-e- in pei-scc-e-gyH, (limb) is asleep.

soc-'e (soc-'e-gucc, tpl.), to be swift [sec- =Tewa cd, to be swift; -'ei].

Cp. 'qen-tsa'-sce'e, to be a fast walker; etc. 'ii-scc'e, I am
swift, I am a swift runner, tsej-sce'e gyH-bou, I saw a swift horse.

tsej-scc'egucc dei-bou, I saw tpl. swift horses.

scc-hy-ei (scc-hy-ei-gcc, tpl.), blue, green [scc-e-, blue, green; -hei, unex-

plained].

scchyei-'ei-goup (inan. II a
), 1. lettuce; 2. cucumber [green fruit plant].

scchyei-lejnej (an. II; sochyei-£§inou-p, tpl.), bluebird [blue bird].

scc-koc-hoc (an. II; scc-kcc-hcc-e-guoc, tpl.), crow [unexplained]. Cp.

mcc'scc, raven.

scc-'ou'm, hemorrhage [app. big bleeding: -sec-, large, augmentative;

'ou'm, blood; although sec- as possibly a prepound form of scc'ccdl,

mouth, is also to be thought of].

sa'ou'm-hs'bH, to have a hemorrhage [hs'bn as in k'iHn-hs'bH, to

cough]. 'H-soc'Qum-ha'beip, I have a hemorrhage.

scc-p'mi, large [-sec-, large; -p*H-n, unexplained]. Cp. sa-binu, large.
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sa-p'oudl (an. II; sa-p'ou-t-da, tpl.), 1. a large-sized owl sp.; 2.

— Boup-sap'oudl, lit. mountain owl sp., one of a kind of mytho-
logical beings called by the Kiowa in English " mountain ghosts."

Mr. Lonewolf expressed the theory that they must be gorillas,

sap'oudl is also used as an oath, e. g. sap'oudl '§im-da, you devil!,

lit. you are a mountain ghost [sa-, unexplained; -p'oudl, probably

-p'oudl, intensive].

scc-t (inan. Ill), animal excrement, = sat-Ean [cp. scc-dl, food in the

bowels; sa-gyH, excrement; etc.]. Cp. tsej-sat, horse manure.

scc-t, adv., just now, now, then, recently, at last [cp. sat-dei, to be

new]. sect h^i'm, he just now died (ct. ta'ta'e t*ougcc

hi'Hheidl, my father died long ago) ; heen houdldei tss'na' gec sat

hs'oue kiHgyH tsirn, he did not come back for a long time, he

came back way afterward; gyH-p's'ou-goup noc 'cchycc' sat '§im-

'atha'da, but when I hit him the third time, he cried; koup-ya'

sat tsu:n, he just came from the mountain; sat 'i(H)ha sat 'H-tsmi,

this is the first time that I have been here.

sat-kan (inan. Ill), (dry) animal excrement, =sat [kan, stiff, hard].

Dry horse manure (spoken of as sat-kgn) is used as kindling mate-
rial when making fire with firesticks.

sat-dei (*sat-ga, tpl.), to be new [sa-t, just now; -dei]. sat-dei

ss'dH, new year, sat-dei tsej, a new horse, sat-dei ts^i '§i-da, it

is my new horse. '§iga satdei-ts^.iga n^-da, these are my tpl.

new horses, sat-dei pa', it is new moon.
say-eidl (say-eit-da app. only used as inan. II and inan. IIa

s. ; an.

tpl. is supplanted by sa-bm-da; see sa-bmn; say-eidl- in comp.),

large [for sa-e-'ei-dl; -sa-, large; -ei, formative; 'eidl, large]. Cp.
'eidl, large; sa-bimi, large; sa-p'mi, large.

sa'-, excrement, see sa-.

sa'-, to seat, see sa-.

sa'-, large, see sa-.

sa'- in sa'-p'im, ashes.

sa'-ba (sa'beida', fut.; sa'bei, imp.), to defecate. dei-sa'ba',

I already defecated, dei-sa'beihouda', I am going to go to defe-

cate, bei-sa'hou, go and defecate!

soc'-biH (inan. Ia ), quiver [sa, to put several in; bm as in 'a'-bm,

paunch; cp. bimn-k'ae, bag]. sa'-biH gyH-bQU, I saw the

quiver.

sa'-dei, work. Eys'hi'H sa'dei-'eidl gyH-'a'm^i-dei gyH-boy, I

saw the man who did the great work.

sa'-dei-, prepound form of sa'deida, to work.

sa'dei-bH, to go to work. 'H-sa'dei-bs'?a', I am going to go
over to work.

sa'dei-handei (inan. Ill), tool [work thing]. sa'dei-handei

gyHt-bou, I saw the tool(s).
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scc'dei-kiH (an. I; scc'dei-goc, tpl.), workman.

scc'dei-pH'egyH (soc'dei-pH'edeidcc', fut.), to work [pn-'egyH, to act].

scc'dei-p'HigyH, to stop working. gyM-sft'dei-p'Htdei, let us

stop working!

sec'-dei-dcc (sa'deida'dcc', fut.; soc'deidcc'yiH, infer.), to work [unex-

plained]. Cp. soc'dei-bn, to go to work; sec'dei-km, workman;
sCc'dei, work; etc. Eyfr'hi'H gyn-bou gyH-soc'deidoc'dei, I saw

the man who was worldng. kys'hi'H gyH-soc'deidrc'yiH-dei gyH-

bqu, I saw the man who had been working, kys'hyoup '§it-

scc'deidec'yiH-gcc dei-bou, I saw the tpl. men who had been working,

hoc biki-sa'deidcc, have you been working?

scc'-tou (inan. I), privy.

scc'-gyH (inan. Ill), excrement [sec'-, as in sc^-bec, to defecate; -gyn-].

Cp. pccsout-scc'gyH, toadstool, lit. Thunder's excrement; soc-dl, food

in bowels; soc-t, animal excrement; scci-kccn, hard manure; sec'-bec,

to defecate; £eit, soft manure; etc.

scc'-gyH (scc'dcc, fut.; sec, imp.), to seat oneself, sit down [see-, sec'-, to

seat; -gyn]. bei-scc, sit down! dei-scc'dcc', I am going to

sit down. dei-'E't*cctbHhHdl-sa'do:', I am going to sit on the

chair, hoc dei-scc'gyH, did I sit down?
scc'-p'cc'-tsHn, to return from defecating [-p's', unexplained].

'H-soc'-p'a'-tsmi, I have already returned from defecating.

soc'-p'rrn (inan. I), ashes [unexplained; w. -p*H-n cp. possibly p'li-n,

cloud, sky, p
?

H-§, dust]. sccp'Hn gyH-hejdeidcc', I am going

to throw away the ashes.

scc'toudl-tsou (inan. I
a
), pipestone [pipe stone].

soc'-tou-p (inan. II; soc'toudl, dpi.), pipe [see'-, explained as sec, to

put several in, as in soc'-bm, quiver, but cp. possibly Tewa scc\

tobacco; -toup, unexplained].

sec-, unexplained verb prefix in scc-'a'dei, to be angry; cp. 'ft'dei, to

be mean.

scc-'a'-dei (scc'cc'dcc', punct. neg.; scc'cc'deip, soc'ec'deihH, curs.; sce'ej-

'deifioc', fut.; soc'cc'dcc'^cc', fut. neg.; soc'a'dei, imp.; sqc'cc'deiheidl,

infer.), to be angry [sec-, unexplained verb prefix; 'ex'dei, to be

mean]. Cp. scc'a'dei-doc, to be angry. 'H-sec'cj'dei, I am
mad. k*mdeidl 'H-scc'ec'dei, yesterday I got mad. kVH'hiHgoc

'H-sqc'cc'deitcc', tomorrow I shall be mad. k*yH'bJHgcc heen 'h-

scc'qc'dcc'loc', tomorrow I shall not be angry, hocn 'H-sqc'ol:'dcc
,

, I

am not angry, mlmi 'ii-scc'cc'deip, I'll be angry pretty soon,

heit bH-sqc'tx'dei, let us get angry! heit poue bH-soc'ft'derloc', let

us not be angry, poue '(Mm-scc'cc'deilm, don't you get angry!

soc'a'dei-'cc'mei, to make angry. '^i-soc's'dei-'cVmsi, he made
me angry, 'ei-scc'tx'dei-'oc'moc, he is trying to make me angry, he

is making me angry.
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sa'R'dei-doc, to be angry [dec, to be]. hqcn 'H-sqc'K'dei-dR'mcc', I

was not angry, nci: 'H-scc'qi'dei-dcc, I am mad. 'H-scc'ft'dei-dcc'icc',

I shall be angry, scc'qVdei-dcc gec tsmi, he came mad.

-soc-m-, prepound form of sccmdcc, to look (at), in sqem-bou, to look

at; 'cc'goc-sam, window; hou-socm-'H'dcc, sunflower sp.; etc.

sccm-bou, to look at. kyfihi'ir 'eim-guccnmK'-dei gyH-sccmbo-

udec', I am going to look at the man dance, kyn'hyoup '§im-

guccnmR'-goc dei-sccm-boudcc', I am going to watch the men dance.

'ei-sam-boimma, he is going to look at me.

scc-m-dcc (scan- in comp.) to look at. 'ei-sqemdec, he is looking

at me. gyn-bou ncc 'ei-sqondoc neigee hsyH'-tsou gyM-bou, seeing

that he was looking at me, I looked away,

scc-n-, prepound form of verb, to boil, in sccn-tsei, to set to boil [cp.

-sec'-, to boil; Tewa sd-ye, to boil intr.]. Cp. bmngyH, to boil intr.

scm-tsei, to set to boil [sqc-n-, prepound form of verb, to boil, as in

km-sql'-dcc, kettle; tsei, to set (so.)]. gyH-sqcntseidcc', I am
going to boil it.

-sk'-, to boil, in ki(H)-sol'doc, kettle, lit. meat boiler [cp. sqc-n- in

sccn-tsei, to set to boil].

sH-dl (sH-dl-, SH-t- in comp.), to be hot [cp. Tewa tsci-wH, to be hot].

Cp. dej-sndl, to be peppery; pei-sndl-'oct, bird sp.; SHdl-h^i'm, to

feel hot; etc. '^iha'dei k*iH gyH-sHdl, it is pretty hot today.

tsou sHdl, the rock is hot. Csou 'ei-sHdl, the d. rocks are hot.

tsou gyH-sHdl, the tpl. rocks are hot. kHiidH shoU, the day is hot.

gyH-giH-sHdl, it is a hot night. Csou-sHdl gyii-bou, I saw a hot

stone. Bou-sndl gyiit-bgu, I saw the tpl. hot stones.

sHdl-'ocmgyH, to have fever, in 'H-Koc'houdl-sHdl-'ocmgyH, I have chills

and fever [to become hot].

sHdl-dcce (inan. Ill), quinine [fever medicine].

SHdl-docm-, south, [hot country]. Cp. pHe-bei-, south, lit. in the

region of summer; ?ou-docm-, north; ss'-bei-, north.

SHdl-dcxm-gucc, to the south.

SHcU-dqcm-gyH, in the south.

SHdl-ha'b . . ., in the expression 'eim-SHdl-hH'bei, you are making it

hotter (said to one who is making a noise, e. g. singing, in hot

weather) [-hs'bei, app. identical with hs'bei, imp. of hs'boc, to

lift].

sHdl-hcc'-t'ou-gyH, steam [hot breath water].

sHdl-hei'm, to feel hot; die with heat. 'H-SHdl-hejmH, I am
awfully hot. sR~dl-hei'm, he died with heat, got a sunstroke.

k'ys'hmga mi(H) 'H-SHdl-h§i'm, yesterday I pretty nearly died

with the heat.

SHdl-kyu'e, typhoid fever [long fever].

SHdl-tH', to be tanned (with the sun) [app. tH', to be ripe, cooked].

'n-sHdltH', I am tanned, msdec no1:-sHdltH
,

, my arm is
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tanned, koudl 'H-SHdltH', I am sunburnt on my neck, also Eoudl
ng-sHdltH'.

SHdl-io5'k'ccekiH, Southerner [southern white man]. Cp. T'ou4oT-
k*aekiH, Northerner.

SHdl-t'eip, to sweat [shcII-, referring to heat; t*ei-p, to come out].

Cp. sHdl-t'ou, sweat. heiga SHdl-t'eip, he is sweating now.
'H-SHdl-t'eipdcc, I am sweating.

SHdl-t'ou, sweat [sHdl-, referring to heat; t'ou, water]. Cp. SHdl-t'eip,

to sweat.

sH-e (app. inan. I), winter, year [cp. ss'-dH, winter, year].

P*h'ou SHe, three years. kmgyHe sHe, next year, sH'y-cc', in

winter, sn-t-, to be hot, see SH-dl-.

SHt-cct'qc'n, to melt intr. [sHt-, prepound form of shoU, to be hot;

'cct'a'n, to clear away]. Eoudl SHt-oct'qcn, the snow melted

away, heigcc 'ei-sHt-at'qcn, it (the lead) melted away. But
'ei-zeip, it (the lead) melted.

SHt-dHdl-iH'-dou', to stand straight up with the heat (ss.). Tpls.

correspondent sHi-dHdl-t's'-dou'. [sat-, prepound form of shoU,

to be hot; dHdl-, referring to standing up; Eh'-, t'H'-, prepound

forms of hH', to stand up; dou'].

SHt-dHdl-t^fl'-dou', several stand straight up with the heat. Ss.

correspondent snt-dHdl-ta'-dou'. [For etym. see SHt-dHdl-is'-

dou']. 'eit-sHtdHdlt'cc'dou', they (the prairie dogs) are

sitting up straight with the heat (old expression said of a hot day).

sS-t-gyH, to be burst open [cp. sa'-doc, to have a hole; ss'- . . .,

to burst; dam-ss'ba, plow; etc.]. 'ei-SHtgyH, it (the wood,

e. g.) is burst open,

ss' . . ., to burst tr., in ?a-sH' . . ., to split with wedge dam-sH'ba,

plow; ss'-doc, to have a hole in; SHt-gyH, to be burst open; etc.

Cp. kcc'dcc, to burst tr.

sH'-bei-, north [ss'- as in the ss'-dH, winter, year; -bei- referring

to side, region]. Cp. iou-dcon-, north.

ss'bei-bH, on the north side [-bH, postp.]. ss'bei-bH 'H-oa',

I am staying on the north side, e. g. on the north side of a street;

also I am staying in the north,

ss'bei-guoc, to the north. ss'bei-gucc 'H-bmimH, I am going

north.

sH'-doc, to have a hole in, be burst open [doc, to be]. houdldH

yH-ss'-dcc, my shirt has a hole in it. 'ei-dqcm-ss'-dcc, the ground

has been plowed up, is loose; cp. dccm-ss'bcc, plow, kcc'bout

'ei-ss'-dcc, the boat is leaking.

ss'-dH (inan. I), winter; year. Cp. sa'-bei, north; SHe, winter, year.

scctdei sH'dH, new year. sa'dH lou, it is a cold winter.

sfi'dH ?ou 'since', it is cold in the winter here.
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sa'-dl-ei (an. II; sa'-dl-ou-p, sH'-dl-ei-gcc, tpl), dog. Cp. tseJ'hiH,

dog.

SH'-^in^i, bird sp. [winter bird],

ss'-tsoue (inan. I), urine [sfi'- as in Tewa s6'-yo
r
-n, to urinate; tsoue,

water].

sH'tsoue-bJHmk'ae (inan. II), urine bladder [urine bag],

ss'tsoue-tou, urinal [urine house].

sHy-oc', in winter [sHe, winter; -a']. Cp. psy-cc', in summer.
-SH-n- in t'ou '§im-zoui-smi-goup, there is a waterfall.

ss'-n§i (an. II; ss'-nou-p, tpl.), snake. Cp. ss'nei-'a'piH, eel;

's'-sH'nei, bullsnake; sH'n^i-hi'H, rattlesnake; koup^a'k'ae-SH'nej,

campamocha.
sB'n^i-'cc'piH (an. II; sH'nQi-'cc'pis'-da, tp.), eel [snake fish].

sB'nej-^ae. (an. II; ss'n^i-^HQ-mqc, tpl.), whipsnake [sleek snake],

ss'iuji-'ei-go: (inan. II a
; sH'nej-'ei, tpl.), (wild) blackberry fruit

[snake fruit].

ss'n§i-'ei-p'eip (inan. II a
), (wild) blackberry vine.

sH'nei-hi'H (an. II; srrnej-hyu-'Q, tpl.), rattlesnake [real snake].

SH'nej-k'ou-gyH (an. II; *sH'iiQi-k'ou-gc?'-t, tpl), blacksnake [black

snake],

sei- in sei-k'ou'e, large intestine; sei-?H§, small intestine [Tewa sl\

belly],

sei- in sei-tsou, lake; sei-kcm, green scum; perhaps also in 'a'-sei, little

creek,

-sei in kccdl-sei, glue; k ?

oum-sei, old canvas; 'ou-sei, throat; t'ou-sei,

bone,

sei-boc, to stab. Cp. guoc-sei-doc, fish spear; mft'-seip-kiH, Caddo man;
and possibly scd-sei-goc, arrowhead. ma'tsHt-dou gyH-se.iba,

I stabbed him with the point (of the knife),

-sei-dl- in sei-dl-da, to be tangled, bushy (of hair) ; Ecc'-sei-dl, herd of

antelopes,

-sei-dl in p'm-seidl, brown,

sei-dl-da, to be matted, tangled [da, to be]. n<£-'adl-seidl-da,

my hair is tangled, bushy.

sei-gyH (an. I; sei-gyn-p-dcc, tpl.), 1. maternal uncle; 2. sister's child.

Used with 2nd and 3rd person possessive [unexplained]. Cp.
seigyH-'e, my or our paternal uncle; tocdl, 1. father, 2. paternal

uncle. 'oueidei seigyn, his maternal uncle, 'oueidei sei-

gyHpdoc, his maternal uncles.

sei-gyH-'e, my or our maternal uncle.

sei-kcm (inan. Ill), 1. green scum; 2. (as prepound) green [sei- pos-

sibly as in 'oc'-sei, little creek, sei-tsou, lake; or to be compared
with sa-e-, blue, green; -kqc-n, unexplained]. sei-kcm gynt-
bou, I saw the green scum, seikcxn-tsou, a green stone.

10559°—28 11
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sei-k^qu-e. (inan. I; sei-k'qu, dpi.), large intestine [app. dark gut:

sei- as in sei-^H-Q, small intestine, app. white gut; k'ou, dark;

-ei]. Cp. ZHdl-seik'ouQ, rectum.

sei-p, rain. seip-hei gyH-dcc, it is a dry time, a rainless season.

sei-p (sougu'oc, punct. neg.; seipdcc, souyiH, curs.; source, fut.; sougu-

'ocdoc', fut. neg.), 1. to fall (as rain), to rain; 2. to descend. Cp.

seip, rain. 1. foudl seip, snow fell, it snowed, seip, it

rained, hem sougu'oc, it did not rain, bou-seipdoc, it is raining all

the time, mimi so.uym, it is about to rain. bou-souy(i)H, it has

rained a good many times. hn'gyH souioc', maybe it will rain.

hem sougu'ccdcc', it will not rain. dtx-bou-so.uyH, we have been

having a good deal of rain, ha source', is it going to rain? lrn'oue

source', when is it going to rain? mimi £oudl so.uyin, it is going

to snow, mimi souyiH, it is going to rain, k'indeidl seipdic, it

rained yesterday. 2. 'ii-seip, I descended (e. g. mountain or

tree). 'h-sou£oc', I am going to descend,

-sei-p- in ieidl-seip, yellowj acket, lit. tail-stinger; Mft'-seip-kin,

Caddo man, lit. pierced-nosed man. Cp. sei-boc, to stab,

-sei-p- in mqen-seip-goup, to rub with the hand.

Seip-yndl-doc, plcn., "Rainy Mountain;" cp. Mooney, p. 421 [rain

cliff].

seip-man-t§i (an. II; seip-mqen-tou-p, tpl.), crayfish [said to sound

like rain hand-catch],

seip-p'mi, rain-cloud,

seip-t'ou, rainwater,

sei-sei-gee (inan. Ia ; sei-sei, tpl.; sei-sei- in comp.), arrowhead [app.

reduplicated form of sei- in sei-bec, to stab, gua-sei-dec, fish-spear;

cp. possibly zei-bec'-t, arrow],

sei-t (an. II; sei-t-doc, tpl.), bear. Cp. 'anhs'dei, bear); seit-kucct,

raccoon,

sei-t, to pick. pH 'Hdla'gcc dei-seit, I picked some plums, or

apples.

Seit-'^im-Gm'H, prsn., "Bear Knocking Them (people) Over;" cp.

Mooney, p. 421 [kin-'H, unexplained],

seii-kuoct (an. II; seii-kucci-dcc, tpl.), raccoon [seit, bear; app. kuoct,

painted].

seit-^Hdlt'qcn-'H'-da (inan. IIa
; seit-^Hdlt'qcn-'H', dpi.), tree sp. [app.

bear bean tree]. Described as a medium sized tree bearing largo

pods containing black beans.

Seit-?He-dei, prsn., "Satanta;" cp. Mooney, p. 422. The name was

also given as Seii-tHe. [white bear],

seit-tseiou (an. II; seit-tseiou-p, tpl.), pig [bear young one],

sci-fai-e. (app. inan. I), small intestine [app. white gut: sei- as in

sei-k'ou-e, large intestine, app. dark gut; Ih§, white].

seilHQ-gyH, in the bowels,
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sei-?H?, eight (in an old Kiowa count).

sei-tsou (inan. I), lake [sei- as in 'ec'-sei, little creek; sei-kcc-n, scum
on stagnant water; -tsou as in tsou-e, water].

s§i, to smell intr., stink. Cp. bqun-s§i, to stink; 'He-seJ, to be smoky;

koc.e-sei-'B'dcc, box-elder tree; seJ-niHQ, to smell tr. [Tewa -su\ to

smell intr.]. gyH-s§i, it stinks.

sej-, prepound form of s^i-gcc, peyote, cactus; sej-gcc'-t, thorn; in

seJ-'Hdlcc'gcc, prickly pear; t'ccgue-sei, sand bur, lit. Apache bur;

etc.

-sei- in pei-sejlm', to revive intr.

seJ-'Hdlcc'-gcc (inan. II; s^i-Hdloc', dpi.), prickly-pear fruit.

sQi-'n'-doc (inan. II a
; sqi-'h', dpi.), willow sp. [s§i-, unexplained;

's'dcc, wood],

sej-'s'-toudl-'ei-goc (inan. II a
; sQi-'H'-toudl-'ei, dpi.), topweed fruit;

any top [app. thorn stick stake fruit].

s§i-'s'-toudl-'ei-goup (inan. II a
), topweed plant. A stick is inserted

in the marble-sized fruit and the top thus made is spun,

sej-'ei-gcc (inan. II a
; s^i-'ei, dpi.), sweet potato [app. thorny fruit],

sei-ga (inan. II; sej, dpi. s§i- in comp.), cactus, peyote, bur [Tewa

sh, opuntia cactus]. Cp. soun-sejgoc, bur, lit. sand bur; sej-goc't,

thorn; etc.

SQi-gcc'-t (inan. I; sej, dpi.; s§i- in comp.), thorn. Cp. sej-gcc,

peyote, cactus. seigcc't dei-bou, I saw one thorn.

se4-goup (inan. II a
), cactus plant.

SQi-hn-'n (an. II; SQi-hs'-dcc, tpl.), horned toad [cactus eater].

sei-m-, referring to secret action, in se^m-dcc'-km, murderer; sejm-imt,

thief, Kiowa Apache; s^im-hH'dcc, to whistle; sejm-houdl, to

murder,

-sejm-'cc- in kccdl-seim-'cc-k'yH'dlei, tadpole.

s§im-'^'-da (inan. II; sejm-'c?-n, dpi.), cocklebur [said to mean
" sticker weed "; -doc].

SQi-nm-e. (s§i-niHedoc', fut.; SQi-mHQ, imp.), to smell tr. Cp. SQi-yin,

to smell tr. [s§i, to smell intr.; -nm-e. unexplained.]

s^im-da'-km (an. I; s^im-dcc'gcc, tpl.), murderer, [doc-, to kill.] Cp.

doc'-kiH, murderer; sejm-houdl, to murder.

seJm-hHt (an. II; s^im-hHt-da, tpl.), 1. thief; 2. mouse; 3. S?im-hHt,

Kiowa Apache, =T t
cc'gu'e; also Sejm-hHt-km. For "thief" the

common word is sQim-kiH, q. v. [sQJ-m-, referring to secret action;

-hH-t, excessive agentive or usitative, cp. -hH-p].

s^im-hs'da (s^im-hs'deida', fut.), to whistle [sejm-, secretly, softly;

hs'doc, to shout]. dei-sejmhH'deidcc', I am going to whistle.

sejm-houdl, to murder. gyH-sQim-houdl, I murdered him.

sejm-km (s. also s^im-kyBi'hi'H; s^im-kyH'hyou-p, tpl.), thief. Cp.

sQim-hnt, also used in the sense of thief.

s§i-n (inan. I), mucus of the nose [Tewa ci^, nose; c^-wh, mucus].
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SeJ-n-dei, name of the culture hero [sea-n-, unexplained; app. -dei].

Cp. TsHnkyHpt'cc, another name for Sejndei.

Seindei-'m (an. I; Seindei-'yii-e, tpl.), member of a certain band of

the Kiowa camp circle, lit. Sejndei's child; cp. Mooney, p. 228.

-sejn-hH'- in t'ou-sejnhR'yiH, scorpion, said to mean the one that

bends his tail back,

sein-p'oc'-goc (s. app. also sQin-p'oc; sejn-p'cc, dpi.; sejn-p'ol'- in comp.),

beard-hair, coll. beard, whiskers; also applied to corn silk.

sejn-p'a'goc dei-zoundcc', I am going to pull out my beard hairs.

seJnp'cc'-dHdl (an. II; seJnp^oc'-dHt-do:, dpi.), catfish [explained as

meaning whiskers coming to surface of water: -dn-dl as in dHdl-

?H'dou', to sit up straighter].

sejin-p'mt-doc (inan. IP; sejn-p'iHxll, dpi.; SQin-p'iHdl- in comp.),

handkerchief [mucus wiper]. scjinp'iHdoc nK-tri'bH-t'H'ds'-da,

my handkerchief is wet with tears,

-sej-'ou- in 'n'-sei-'ou-ga't, plant sp., lit. sweet smelling plant;

tsoue-seJ-'ou-gyjEi, pepper, lit. coffee-smelling [s§i, to smell intr.;

-'ou, intensive].

sQi-^qce^t^Hdl (inan. IP; SQi-^ccQ-t'Ht-da, tpl.), 1. pineapple; 2. fig

[explained as cactus (or thorn) sleek hole]. When questioned as to

why "hole" is applied, it was pointed out that canned pineapple

has a hole in the center.

SQJ-ym, to smell tr. Cp. s§i-mHe, to smell tr. 'H-seJyiH, I

smelt of it.

sou . . . (soudoc, -soudeidcc', fut.), to sew, mend. Also in p'ou-

sou . . ., to weave (blanket). —— houdldn" gyM-soiidcc', I am
going to sew my shirt, houdldn" yH-sS'-dcc, gynt-souda', my shirt

has a hole in it, I am going to mend it.

sou- in (man-)sou-dei, finger ring; sou-dei-doc, to be on (said of ring on

finger),

-sou- in 'cc'-Euoc-sou-dei, hook on which to hang things, lit. store-away

hook,

sou-dei (app. inan. I), finger ring, = man-soudei, q. v.

sou-dei, to be few [sou-, unexplained; -dei]. tseigcc 'ei-houtda-dei

pe.i-dou 'a-sou-dei, he is killing his horses and that is why he has

only a few left,

sou-dei-doc, to be on (of ring on finger). Cp. mccn-soudei, ringer ring;

sou-doup, to string. Also app. in ?H§-soudei-d«, to be cross-eyed,

sou-dou-p (soudeit, curs.), to string. Cp. soudei-doc, to be on (of

ring on finger). pougyn gyM-soudeit, I am going to string

the beads, =gyHt-pou-soudeit. k'mdeidl gynt-pcm-soudoup, yes-

terday I strung the beads.

soudlei-kiH (an. I; soudlei-goc, tpl.), soldier [fr. Eng.].

-sou-e in 'ocn-soue. foot.



hakeington] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 159

sou-kou'e-da, to have clap [sou-, penis; -kou-'e-, pus; da].
soukou'e-da, he has clap,

sou-p (inan. II; sou, dpi. sou- in comp.), penis,
sou-k'ae (inan. IP), foreskin.

sou-p e
oct-dcc (inan. IP; sou-p<cedl, dpi.), man's pubic hair,

sou-t-doc (inan. IP; sou-dl, dpi.), 1. wild onion sp.; 2. onion [w. sou-t-
cp. Tewa sf , onion; -da],

-sou in Ka'-sou, grindstone; 'ei-squba, metate. Cp. sou, to grind,
-sou, intensive adj. and verb postfix in 'a'-squ, roan; '§jm-hE'deida'-

sou, he is going to be yelling too much [cp. -'ou, intensive noun
postfix].

soi>da (inan. IP; sou-n, dpi.; sou-n- in comp.), plant or tuft of grass,
coll. grass; hay.

sou-m (souda', fut.), 1. to grind; 2. to brush (hair). Cp. 'adl-soum,
hair brush, comb; 'ei-sou-ba, metate; Ea'-sou, grindstone; p's-'a'-
mej, to grind up fine. gyH-soum, I ground it up. gyn-souda',
I am going to grind it. dei-souda', I am going to brush ray hair,
= dei-'adl-squda', = 'a'da dei-souda'.

-sou-m in 'adl-soum, hair brush, comb [sou-m, to brush],
sou-n-, prepound form of sou-da, grass,

soun-'ei-ga (inan. IP; soun-'ei, dpi.), single grain of oats, oats [grass
seed]. Probably also applied more generically.

soun-guadl (an. II; soyn-guat-da, tpl.), illegitimate child [red grass].
soyn-ka'Hi-da (inan. II a

; soun-Ea'iidl, dpi), basket [grass dish].
Baskets were made of the 'nepiH willow sp., it was stated.

soun-ma'hiH (an. II; soun-ma'hm-ga, tpl.), owl sp. [grass owl].
Lives in the prairie grass; hence the name,

soun-sej-ga (inan. II; soun-s? i, dpi.), grass bur [sei-ga, peyote,
cactus, bur].

Soun-tou-kiH (an. II; Soun-tou-ga, tpl.), Shoshone man [grass house
man].

squn-^H (inan. Ill), buffalo grass [4h, unexplained, but reminding
the informant of £h-§, to be white],

sva-n, adv., a little, syan-dei is the commonly used form and was
given in the examples of use, but it was stated that syon is also
a word [cp. svh-u, small]. Cp. ka'i-syon, narrow; syan-'omgyH,
to grow small; syan-dei, a little.

syan-'omgyH, to grow small, wane. pa' syan-'qmdeiha, the
moon is growing smaller, is waning, pa' syan-'amdei£a', the
moon is going to wane,

syan-dei, a little [syan; -dei]. kadi syandei, give me a little!

= kadl syandei 'ei-'a'! syandei yiin-guat, I just wrote to him a
few times, syandei '^i-ba', bring me a little ! syandei gyfi-t'ouda',
I am going to give you a little drink,

syg-n (s. also siH-n; an. II; sys'-da, tpl.), small; child (of someone)
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[Tewa ten-, to be small, child, sweetheart]. Cp. syocn, a little;

p's'-symi, to be small; 'm, child. tsou-simi, a little stone.

mHYqai-symi, a little girl. mHVcm-syn-dcc, tpl. little girls. nff

syrni, my child, syfl'dcc dei-bou, I saw the children; ct. bmdcc

dei-bou, I saw the adults, elders. t'H'dloup sys'dcc, the male

children, poudl-syim gyH-bou, I saw a little bug. ts^i-symi, a

small-sized horse,

symi-gucc-dei, afterbirth, = guqcdei, q. v.

-t, noun, pronoun and adj. postfix, often varying with -dl.

-t, postfix forming distributive numerals, in p'H'ou-t, three by three;

etc. Certain numeral stems take -n instead of -t.

tcx', father, voc. Cp. tocdl, father; toc'tcc'e, my or our father; kcc',

mother, voc. tec', hn'tsou m-kV, father, what is your

name?
ta-dl (an. I; tcc-t-dcc, tpl.), 1. father, 2. paternal uncle. Used with

1st, 2nd and 3rd person possessive; cp. toc'tcc'e, my or our father;

tec', father, voc. ; seigiH, maternal uncle. No forms were recorded

corresponding to 'HkcC'kcc, your (spl.) mother, or 'Htsa'dei, his or

their mother [Tewa td, td-rd, father]. na tocdl, my or our

father, = toc'tcc'e. 'a'gee tocdl, my or our (own) father. t's'dliH

tocdl gyH-bou, I saw the boy's father. tfa'dlm 'ejdei tocdl gyH-bou,

I saw this boy's father, 'oueigee toctdec, their fathers.

toc-e- in tcce-zout-H, to float.

ta-e-gou-p (inan. I; tcc-e-dei, tpl.), g-string [w. toc-e- cp. possibly

toe'-, groin; -gou-p].

tcce-zout-H, to float [tcce-, unexplained; zout-, referring to current; 'h,

to come]. 'ei-tcce-zout-H t'ou-t'ne, it (the log) is floating on

top of the water.

tcctoc, interj., = 'cctcc, q. v.

-tec'- in 'iH-tcc'-mH, midwife.

tec'-, groin, in tcc'-'H'Htdcc, lump on groin.

tcc'-'H'Htdcc (inan. IP; tcc'-'H'iidl, dpi.), lump on groin [ta'-, evi-

dently referring to groin]. Cp. possibly toc-e- in toce-goup, g-string.

*toc'-'H, to chase (so.) [tec'-, unexplained; app. 'h, to come]. Tplo.

correspondent 'sdlei. Also in k'oupbei-tcc'H, to run. kocdl

tcc'H, he is chasing the buffalo; but 'ei-kccdl-'ndlei, he is chasing

buffaloes.

tcc'-bH (tcc'bei, infer.), to look at. Cp. boy, to see. dean

dei-tcc'bH, I am looking at the land. tsou'-tft'bH, I am looking

at the stone. tougyH 'ei-tcc'bei, he said that he saw me. tsej

tcc'bH, he is looking at the horse.

-toc'-bn in kyHe-tcc'bn, to go to fight.
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ta'-dei adv. for a long time [tec'-, unexplained]. toe'dei hejgyH
doc'mei', I heard that he was away for a long time,

-ta-gyn-, flat, mccn-ts'gyH, palm of hand [cp. Tewa 0u-gi, flat and
round].

t£'-tcc-'e, my or our father. Cp. toc-dl, father; tec, father, voc; tsoc,

mother; kcc'-kcc-'e, my or our mother. nft ta'ta'e ^i-dec, it

is my father, =n$ tccdl '§i-da. na toc'tce'e da-da, it is our father,
= ns tadl da-da.

ta'-tseidl (inan. I), goal [unexplained].

-ta' in 'ei-ta', wheat, wheat flour [Tewa tg, seed, tytd, wheat],
tqc-n (man. Ill), gap, mountain pass; evidently also narrowness at

waist. Cp. tccn-p<H'gcc, belt. tan gyHt-bou, I saw the gap.
tccn-pV-ga (inan. II; tqcn-p<H, dpi; tqcn-p^H- in comp.), belt [gap tie;

p<H, to be tied; -ga] t tqcn-p's'gcc dei-bou, I saw the belt.
t$' (an. I; tft'-da, tpl.), brother (woman speaking); sister (man

speaking). Cp. tsa'-tft', mother's brother. hs'deidl ta'
gyn-bou, I saw somebody's brother (or sister).

W . . . (ta'da', fut.), to roast, cook. Cp. ka'-tq:' . . ., to fry,
lit. to grease cook. Ct. ts', to be ripe, cooked.' gyn-ta'da',
I am going to roast the meat.

tH, interj. of surprise.

tn' (an. II; ts'-ga, tpl.; ts'- in comp.), eye [Tewa tsi', eye]. na
tH ', my eye. ncx ts'dei, my d. eyes, 'nm tfi'dei n§in-bou, I saw
your eyes.^ 'oueidei tH'dei '§i-goup, he hit me in the eyes.
EyHhi'H pn'ga tH' 'H-da, the man has (only) one eye. tii'dei
nei-k'oup, my eyes ache.

tH', to be ripe, be cooked [Tewa tsi\ to be cooked]. Cp. 'ei-ts'-poudl,
cicada, lit. ripe fruit bug; gyH-ts'-bounmne;, tendril (of watermelon
vine), jit. ripe indicator, sndl-tH', to be tanned with the sun;
tH'-£ieip, to put on the fire; and possibly to? . . ., to roast, cook.

heigoc gyii-tH', it is already ripe, ts'-hei 'ei-da, they d. are
raw, uncooked.

tH-dl (an. II; tH-i-da, tpl), skunk.
tHdl-iH, young skunk [-'iH, dim.],

tn-dl-tou'ekucct, skunk sp., evidently small striped skunk [coarsely
spotted skunk: tou'ekuat, coarsely spotted, blotched].

tH-e (ts'!a', fut.; tHe, imp.), to wake intr. Cp. 's'nei, to wake tr.

yH-tne, I woke up.

tH'- in ts'-fseip, to put on the fire [cp. possibly ts', to be cooked].
-tH'- in 's'-ts'-ba, drawknife.
ts'-'at-da (inan. II; ts'-'adl, dpi.), eyelash [eye head-hair].
tH'-'H'Ht-da (inan. IP; ts'-'n'Hdl, dpi.), lump on eye [eye lump].
tH'-bH (man. I), tear [ts'-, eye; -bH, unexplained].
tH'hei-piH-ga (inan. IP; ts'hei-pJH, dpi.), watermelon, = sahyeigo;

[raw food].
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ts'-kqc (an. II; ts'-ka'-g<x, tpl.; ts'-ka'- in comp.), eyelid [ts'-, eye;

-Ek is perhaps dim. of koc'- in kcc'-gyH, skin; cp. 'oc'-, prepound

form of ka'-gyH, skin].

ts'-k'ou-gyH (an. II; ts'-k'ou-gcc'-t, tpl.), pupil of eye [black eye].

ts'-p'iHt, to be one-eyed [app. to be eye holed: ts'-, eye; -p'iH-t, hole].

na '^i-ts'-p'iHt, I am one-eyed, 'mn 'Hdl gyn-ts'-p'iHt, you

are one-eyed.

ts'-p'iHt-kiH (ts'-p'iHi-gcc, tpl.), one-eyed man [app. eye-holed man],

ts'-tcc'-guocdl (an. II; ts'-ta'-gucci-doc, tpl.), meadow lark [unex-

plained; app. -guccdl, red],

ts'-foe. (an. II; ts'-^HQ-mqc, tpl.), white of eye [white eye].

tH'-tHQ-bei gys-bou, I saw the white of one eye.

ts'-£seip, to put on the fire [w. tH'- cp. possibly ts', to be cooked;

tsei-p, to lay (so.)]. km gyS-ts'-£seip gcc 'n-ts^inhqcn, I burnt

me when I put the meat on the fire.

tH* (an. II; ts'-goc, tpl.; ts'- in comp.), star. Cp. ts'-'eidl, morning

star; ts'-goumt'cm, milky way, lit. star backbone; ts'-hej'm, to be

dizzy and see stars, lit. to star-die. ts' kuccdl p
e

nn-bei, the

stars are in the sky.

tH-e^ in tnc-k'ou'm, firefly.

tH-e.- in tHQ-scc, cross.

-tH-§- in 'a'piH-tHQ-goc, fish net.

tn-e-bei-'ei-gcc (inan. II a
; tH-Q-bei-'ei, dpi.), skunkberry [unex-

plained].

tHQ-bei-'ei-p
e
eip (inan. II a

), skunkberry bush.

THe;bei-KiH (an. I; Tn§pei-gcc, tpl.), name of a Kiowa order; see

Mooney, p. 228 [skunkberry man],

tn-c-k'ou'-m (an. II; tHQ-k'ou'-m-gcc, tHQ-k'ou'-m-bo:, tpl.), firefly,

locally called lightning bug [unexplained].

tH-c-scc (an. I; tH-§-soc'-goc, tpl.), cross [unexplained].

tH-n-, vertex, top of head, in tmi-Bqce, bald; tnn-guqc-ga, forehead;

tHn-pa^-gyH, vertex; etc. [unexplained]. Cp. £ccpga't, vertex,

trm-guqc-goc (inan. II a
; tmi-gii'a, dpi.; tmi-gu'cc- in comp.), forehead

[app. tan- vertex, top of head; w. -gua-gcc cp. perhaps gucc-dei,

horn].

tHn-pa'e-gyH (inan. Ill), vertex, top of head [tim-, vertex; -pcc'cgyH,

in the middle of]. Cp. fou-pcx'cgyH, cheek.

THnpqc'§gyH-kyHepqcn-kiH (an. I; THnpoc'egyH-kyHepR'dcc, tpl.),

Chinaman, = KyHepcm-kiH [vertex scalplock man].

tHn-£a§, bald [vertex sleek],

tmi-^ae-doc, to be bald [doc, to be].

ttm-^ae-kiH (tHn-?qc?-ga, tpl.), bald man [-km, man],

ts'-'eidl, the morning star [big star],

ts'-goumt'ou, milky way [star backbone].
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ts'-gyH (inan. Ill), lard, grease [cp. possibly tou-n, fat]. Cp.
Es'-gyn, grease.

tH'gyH-dcc'Hi-doc (inan. II a
; ts'gyH-dcc'Hdl, dpi.), lard bucket.

ts'-h^i'm, to be dizzy and see stars [to star-die].

Ts'-mH't'qcn (an. I; Ts'-rnH't's'-da, tpl. Tfi'-ms't'cxn- in comp.),

Pleiad, tpl. the Pleiades [star girl].

Ts'mH't'ccn-'s'-pa', Salt Fork of Red River; see Mooney, p. 341

[Pleiades wood river].

TR'nis't^ccn-'s'-pcx'-Ea'tou, Salt Fork of Red River sun dance; see

Mooney, p. 341.

tei (tei, tei-bH, tpl.), all, whole. Cp. tei-p'ae, all; for -bH, tpl., cp.

ps'-bH, somebodies. tei ka'dei tou gyH-bou, I saw all the

other houses, 'oueidei tei tsej'ga '^in-houdl, they d. killed the
tpl. horses of them tpl. tei k'oubei bH-kiHdl, we live all over,

everywhere. teibH toun^i na hiHheidl, all say that he died, tei

da, or tei pec' doc, it is full moon.
Teigua-km (an. II; Teiguoc-gcc, tpl.), Pueblo man [fr. Span. Tegua,

Tigua]. Cp. Pouboudls'-kiH, Pueblo man.
teigucc-t'eibei (an. II; teigua-t

e

eibou-p, tpl.), snail [teigua-, unex-
plained; -t'eibei as in t'eibei-dou', to adhere (to a thing)].

Teihs'nQi-kiH, Texan man [fr. Span. Tejano; -Eh].

Teihs'n^i-dam, Texas [dam, land]. Teihsmej-damgyH 'ii-dcc,

I was down in Texas.

tei-hm, adv., in the evening [tei- as in tei-pm, supper, Tewa 0e'-i-,

evening; -hm, real, cp. k'ys'hiHga, tomorrow, etc.]. teihm
h^i'm, he died in the evening.

tei-pm, supper [evening meal: tei- as in tei-hiH, hi the evening].

teip-dei (an. I; teip-gou-p, tpl.; teip-dei- in comp.), relative [w.

tei-p- cp. tou- in tou-da, relatives; -dei].

teipdei-km (an. I; teip-gou-p, tpl.), man relative.

teipdei-mH (an. I; teip-gou-p, tpl.), woman relative.

tei-p'a-e (tpl. in the examples obtained), all [tei, all; -p'ec-e, unex-
plained]. 'oueidei ts§.igoc teip'ae mein-houdl, we killed all

of the horses of them d. teip'cce (or tei) V yH-'a', give me all

the sticks!

tei-t (teidoc', punct. neg.; teitdec, curs.; teidlda', fut.; teida'da', fut.

neg.; teidl, imp.; teidlei', teidlheidl, infer.), to tell. Cp. hei-teit,

to tell a story or myth, narrate. pH'handei 'eim-teidlei na
hi'Hheidl, someone has been telling that he died. tougyH 'oueiga

Kys'hyoup 'eim-teidlheidl, he says that he told them.
tei-t-, ev. skin, in teit-dou'm, under my skin, = ka'gyH-dou'm.

tei' (tejma', punct. neg.; tejma, curs.; tejda', fut.; tejma'da', fut.

neg.; t^i', imp.), to catch. Cp. p'ou-tej', to trap; zoun-tei', to

bite; seip-man-tej, crawfish. gyH-tej', I caught him. mcai-

dou gyH-tej', I caught hold of him with my hand, zou-dh n£j-
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tejma, it sticks to my teeth. 'H-teJ-hou, go and catch him!

gyH-teidoc', I will catch him.

t§i-, prepound form of tei-g&'t, t§i-hyu-?, sinew,

tej-bei (an. II; tej-bou-p, tpl.), mountain sheep.

tej-gR'-t (inan. II; t§i, dpi.; t§i- in comp.), sinew, thread, cord. Cp.

tej-hyu§, sinew.

t§i-gyH (app. inan. II; tej-n-, t^i-gyH- in comp.), piece of ice, ice.

Cp. tQin-p'fl'ga't, sleet; teigyH-kan-hnida, icicle. teJgyH-

dou'm, in the ice.

teJgyH-Eon-hHi-da, icicle [tejgyn, ice; Kan-, stiff; -hH-i-dcc, said to

refer to hanging down],

tej-hyu-e (inan. II; t§i-h}H, dpi.), sinew [real sinew]. Cp. tsejbou-

tejhyuQ, beef sinew.

t§i-m, to pull. Cp. k'uat, to pull out; 'out'a'ga, to push.

gyH-teJm, I pulled it.

t^i-m, adv., strongly. teim '£im-ba'dei, do your best in the

race, lit. rise strongly! =bei-peidei!

tejn-p'fi'-ga'-t, sleet [fine ice],

tou (inan. I), house, tipi [Tewa te\ house]. Cp. tou'e, room; tou-'H,

corral; etc. tou 'ae, many houses, a town.

tou-, prepound form of tou-dei, moccasin.

tou-, prepound form of tou-da, relatives.

tou-'cc, to play the hand-game [to house play]. dei-tou-'a'da',

I am going to play peon,

tou-'aida (tou-'a'dlm, curs.), to cry for a relative [tou- as in tou-da,

relatives; 'aida, to cry]. 'H-tou-'a'dlm, they tpl. are having

a cry. 'ii-tou-'aida, I am in mourning.

tou-'a'-da'-gyH (inan. I), hand-game song.

tou-'a'-gyH (inan. Ill), hand-game [house game].

tou-'cc'-kiH (an. I; tou-'ft'-ga, tpl.), hand-game player.

tou-'H (inan. I), corral [app. tou, house; -'h, unexplained]. Cp.

ts^i-tou'H, horse corral; tseJbou-tou'H, cow corral,

tou-b . . . (toubei, imp.), to be quiet. bei-toubei, be quiet (said

to one fidgeting about)

!

tou-bH-, referring to straining, in toubn-'oup, to strain; bouebn-

toubH-hqcndeigcc, strainer.

toubH-'ou-p (toubH-'oudcc', fut.), to strain [toubH- as in bouebH-

toubH-handeiga, strainer; 'oup, to dip up]. gyH-toubH-'oudcc',

I am going to strain it.

tou-byu'e. (inan. Ill), camp circle [house circle: byu-'e, circular].

Cp. 'fi'-toubyu'§, circular opening in the forest,

tou-da (obtained in tpl. only), relatives, followers [w. tou- cp. tei-p-

in tei-p-dei, relative, or tou-da, to pick up; -da]. Cp. tou-'atda,

to cry for a relative. n$ touda, my relatives. EyHtHeEiH

touda, the chief's followers.
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tou-dcc (toudeip, curs.; toudeidoc', fut.; toutcc'dcc', fut. neg.; toudei,

imp.), to pick up, gather, convene. Cp. 'Hdl-toudcc, to round up

(e. g. cattle). gy&i-toudeidoc', I am going to pick them (e. g.

marbles) up. '§im-toudcc, he gathered (his kinsfolk). kyHtee
k'ys'hi'Hga 'H-toudeip gcc 'H-toumk'i'HmH, the chiefs are going to

have a meeting tomorrow to talk about certain things.

tou-dei (inan. I
a

; tou- in comp.), moccasin, shoe. Cp. tou-hi'H,

k'ft'cm, moccasin. toudei gyH-doc, they are tpl. shoes.

tou-dqugyH, in my shoe, 'mn toudei, your shoes, tou-hgi da,|he

is barefooted, =kt

$
,
qai-h§j dec.

tou-dl, to be soft [Tewa tH-vi, to be soft]. Cp. toudl-kiH, to have

venereal disease. 'ei-toudl, it (the wood) is soft.

tou-dl-, prepound form of tou-p, stick, stake,

-tou-dl in 'oueikyH-toudl, duck sp.; toudl-ka'dei, swallow sp.

-tou-dl-ei in k'ccebH-toudlei, butterfly; k'ccebH-toudlei-'R'^cce, bat.

toudl-kout-a'-da (inan. II a
; toudl-kout-H', dpi.), tree sp. [hard tipi-

stake tree],

toudl-kcc'-dei (an. II; toudl-kcj'-dou-p, tpl.), swallow [tou-dl- possibly

as in 'oueikyH-toudl, duck sp.; kec'-dei, bad].

toudl-kiH, to have venereal disease [app. tou-dl, to be soft; w. -km
cp. -kec-t- in p^ou-kcct-dcc, to be syphilitic]. 'H-toudlkyH, I

have venereal disease (of any kind), tei k'ou-toudlkyH '6n-

'H'pcc'dH, he is all crippled up (k'ou-, body),

tou-dou'indei-'n'-doc (inan. II a
; tou-dou'mdei-'H', dpi.), house post,

tipi pole; woodwork inside a house [inside house stick],

tou-dou'mdei-k'cce (inan. II a
), rug, mat [inside house clolh].

tou-'e (inan. I), room [tou, house; -'ei, postp.]. tou'e 'H-dcc, I

am in the room.

tou-e-gyH (tou-e-gec'-t, tpl.), t^ be blind. Cp. touegyn-dec, to be

blind; touegyH-kiH, blind man; touegyH-'a'doc, cattail.

touegyH-'s'-da (inan. IIa
; touegyH-'H', dpi.), cattail [blind stick].

touegyH-kiH (touegyH-goc, tpl.), blind man. touegyHgcc, blind

people, =touegcc't.

touegyH-doc, to be blind [doc, to be]. yH-touegyH-dcc, I am
blind,

tou-'e-kuoct (tou-'e-kuat-doc, tpl.), (coarsely) spotted, blotched. Cp.

p'ou-p, (finely) spotted. tHdl-tou'ekuoct gyH-bou, I saw a

spotted skunk,

tou-guocdl (an. I; tou-guat-doc, tpl.; tou-guccdl- in comp.), young
man, youth [unexplained, app. gucc-dl, red]. Cp. touguccdl-^s'dei,

lizard sp.

touguocdl-?H'-dei (an. II; touguocdl-^a'-dou-p, tpl.), lizard sp.

described as greenish and about 6 inches long [said to sound like

young man shut in: touguccdl, young man: tn'-dei, shut in].
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tou-hcc' (inan. Ill), cliff, precipice [cp. possibly -toc-ha]. Cp. Rcc'goc,

kcc'gyHp, cliff; yHdldH, cliff.

tou-hec'-'&'mej, to slant tr., in tsoudl-touha' 'am-dou', to soar, lit.

to hold wings slanted [cp. possibly tou-ha' cliff]

.

Touhcc'-symi, prsn., Little cliff. See Mooney, p. 399.

tou-hi'H (inan. I
a
), moccasin [tou- as in tou-dei, moccasin; hi'H,

real]. Cp. tou-dei, moccasin, shoe; k^a'qcn, moccasin.

toukoct-fi'-dcc (inan. II; toukat-H', dpi.), oak tree [tou-ka-t-, oak,

unexplained].

toukcxt-H'-k'ou-gK'-t (inan. II; toukcct-E'-k'ou-gyH, dpi.), black oak

tree.

toukcct-ei-gcc (inan. IIa
; toukcct-ei, dpi.), acorn [oak fruit].

tou-k'ynhi'H-dcc, to be homesick [tou, house; k'yH'hi'H-, unexplained^

cp. possibly k'ys'hi'H, tomorrow; da, to be].

tou-p (inan. II; tou-dl, dpi.; tou-dl- in comp.), stick, counting-stick

for keeping the count in any game, stake, tipi-stake [unexplained;

cp. tou-p, handle]. Cp. 'ou-toudl-t^i'm, collarbone; soc'-toup,

tobacco pipe; s^i-'s'-toudl-'ei-ga, top (to spin); iccm-toup, tipi-

stake; t^s'-toup, match.

tou-p (inan. II), handle (e. g. of a knife) [app. the same word as

tou-p, stick: cp. ?qcm-t*ou-tcc, handle, -t'ou, stick].

tou-sou'n (inan. Ill), nest [grass house: tou, house; w. -sou'n cp.

soun-, grass]. Cp. gucctou-tousou'n, bird nest. n8 tousou'n

yH-dcc, it is my nest(s).

tou-t (toudldcc', fut.), to send. heiga '-tout, I already sent

him. gyH-toudldcc', I am going to send him.

tout-goup, to flap, flutter [tou-t- as in k f

aebH-tou-dl-ei, butterfly;

goup, to hit]. dei-toutgoup, I flap, dei-tsoudl-toutgoup, I

flap my wings.

tou-, prepound form of toy-Q, to say, talk.

tou-'ocn, to sound (of thunder) [to talk-sound]. 'Hn-pa'sout-

tou'qc'deip, it is thundering, k'mdeidl 'mi-pasoui-tqu'qn, it

thundered yesterday. ymi-tou'a'n, thunder!

tou-ba'-t (inan. II; tou-bH, dpi.; tou-bH- in comp.), flute, wind

instrument [cp. Tewa te-n, tube, flute]. Cp. 's'-tou-ba't, wooden

flute, frsoudlt^i'm-touba't, wingbone whistle; toubH-'H'doc, reed.

tou-bH, to go to hunt for [tou-, prepound form of dqu-n, to hunt for;

bH, to go]. k'indeidl 'ii-toubH, I went to hunt for it yester-

day.

toubH-'H'-dcc (inan. IIa
; toubn-'H', dpi.), reed [flute plant].

toubH-dec'pn'egcc, to play the flute [to flute sing]. dei-toubH-

dcc'pH'edcidoc', I am going to play the flute.

toubH-tou'-kiH (an. I; toubH-tou'-ga, tpl.), bugle man [-tou'-, pre-

pound form of dou', to have].
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tqu-e. (tquga', pimct. neg. ; tougyH, app. curs.; tquEa', fut. ; tquga'£a',

fut. neg.; tqunej', infer.; tqu- in comp.), to say, talk [Tewa t$, to

say]. Cp. tqu-han, to become silent; tqu-guat, to write; tqu-hei-

km, silent person; tqu-gyH, word, language; tqu-k'a'm, to talk

about; tqu-m-kVH, to talk about; tqu-pHedl, talkative person;

*tou-zHn, to talk about; etc. 'eim-touQ, you say! na n$
'H-tou^a', and I am going to say. 'H-toye, I said, han 'H-tquga',

I did not say. heigcc 'H-toue^ I already said. mimi 'n-tqugyH, I

am about to say. han 'H-tquga'?a', I am not going to say. poue

'eim-tquEa', do not say! bik-k'ou-tou?, let us say it. heii poue

bH-k'ou-toufcc', let us not say it. hs'-tsou m-tqugyH, what did

you say? han hsyH' 'H-tquga', I did not say anything, hs'-tsou

'H-touQ, I said something.. pH 'H-tqugyH he^'m, some people say

that he died, ps'-hondei tounej' na hi'Hheidl, somebody said that

he died. fia'-bH ha'ba 'qi-tqu£a', talk into my ear, lit. close at my
ear! 'H-houdl-da tqunej', he said he was sick, lit. I am sick.

tqu-guat, to write [to talk mark].

tqu-guat-km, writer (man), author.

to^-gyn (inan. Ill; tqu- in comp.), word, language, talk [tou-, to say,

talk; -gyH]. ps'ga tougyH 'H-?a', I heard one word. tougyH

gyH-'ae, there are many languages, hs'oudei tougyH gyii-da,

there are several words.

tqu-han (tqu-ha'na', punct. neg.; tou-handa', fut.; tqu-ha'n, hnp.),

to become silent [to talk cease]. dei-tquhan, I shut up.

han dei-tquha'na', I did not shut up. 'a'ga bei-tquha'n, you
yourself shut up!

tqu-hej-km (an. I; tqu-h^i-ga, tpl.), silent man, dumb man [tqu-,

talk; -hej, privative; -km].

tqu-kuat (man. Ill), book [talk marked]. Cp. da'-tqukuat, preach-

ing book, bible.

tqu-kuatou (an. II; tqu-kuatou-ga, tpl.), parrot [talk bird].

tqu-Km (an. I; tqu-ga, tpl.), councilman (such as Mr. Delos Lone-
wolf is) [talk man].

tqu-k'a'm, to speak of [to talk call]. na dei-tquk'a'm-ts^i

'(X'zH^a'houp dei-k'a'ma, whenever I speak of them I call them
'(X'zH^a'houp.

tqum-kYn (tqum-k^i'mnH, curs.; tqum-kH'Ht'a', fut.; tqum-k'i'H,

imp.), to talk about, talk plain [w. tqu-m-, cp. tqu-, to say, talk;

-k'i'H-, unexplained]. 'H-tqimikH'HniH, they are going to talk

about certain things, m^ bH-tqumkH'H, let us say something

(and not sit silent), hsyqudei 'H-tqumk'i'Hnm, you talk just as

plain as you can! k'mdeidl 'H-tqumk'i'H, I was talking yesterday.

tou-n (tqu-da, tpl.), adj., fat; as. n. (inan. Ill), fat [Tewa tu, meat,

flesh; tu-mu\ to be fat; cp. possibly also ts'-gyH, lard, grease].

Cp. tqun-'H'-'eiba, pecan nut. kys'hj'H-tqun gyH-bqu, I saw
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the fat man, =toun-Eys'hi'H gyH-bou. Kys'hi'H-toudcc dei-bou,

I saw the tpl. fat men. toun gyHt-bqu, I saw the fat.

toun-'H'-'H'-da (inan. IP; toun-'R'-'H', dpi.), pecan tree [fat wood

tree].

toun-'s'-'ei-bcc (inan. II a
; tqun-'s'-'ei, dpi.), pecan nut [fat wood

nut].

tou-pHedl (an. I; tou-pHei-dcc, tpl.; tqu-pHedl- in comp.), talkative

person [toy-, to say, talk; -pH-e-dl, unexplained]. Cp. toypHedl-

leinei, mockingbird.

toupHedl-kiH (an. I; toupnet-dcc, tpl.), talkative man.

toupHedl-fiejnei (an. II; toupHedl-tejnou-p, tpl.), mockingbird [talk-

ative bird].

tou-tou (inan. I), office [talk house].

tou-t*He (tou-t
f
fi'guoc, punct. neg.; tou-t'fl'do:, curs.), to speak to

[tou-, to say, talk; -t'n-e, unexplained]. heigoc 'ei-bou-dei

heigcc 'mi 'ei-tout's'da, he spoke to me whenever he saw me.

'oueidei ga nH hem 'mi '^it-tou-t's'gua yingynt'ece, that man and

I do not speak together mutually.

tou-zHnmH (curs.), to talk about, talk [tou-, to say, talk; -zmimH,

unexplained]. hs'-tsou gyH-tou-zmimH, what are they talk-

ing about? yH-ka.e-tquzHnmH, I talk Kiowa.

I

la, (an. I; W-da, tpl.; W- in comp.), daughter-in-law. Cp. yHtmn,
daughter-in-1aw

.

W (W-W, fut.; ?a'-dei, imp.; WdeV, infer.), to stay, live, be about,

go about; sometimes assuming ambulative or desiderative mg. as

postpound [Tewa 0a
v

, to live, stay]. Cp. k'a'-?oc', to want to get;

W-W, to be angry. hfl'gi(H) 'H-£cc'dei' Kcc.egucc, some-

where there are Kiowas. Ta'tcc'e nrn' £cc'-dei, our Father (stay-

ing) in heaven, poue 'eihec' '§im-?cc'dei, don't you stay here!

'ejhec' bn-^ce'dei, let us stay here! 'Qiha' 'jk-ia\ I am staying

right here.

W (Wya', punct. neg.; Wya, curs.; WW, fut.; Wya'W, fut. neg.;

W, imp.), to hear [Tewa !o\ to hear]. Cp. ?a'-lmt, ?cc'-t'Hdl-dou',

to listen to; Wdei, ear. 'h-Ecc', I heard it. han 'h-Wya', I

did not hear it. heigoc mimi 'h-Wya', I am about to hear it.

'h-WW, I shall hear it. hqcn 'k-Wya'W, I shall not hear it.

ha 'eim-?a', did you hear it? 'eim-!oc', hear it! poue 'eim-WW,
don't hear it! heit bH-?a', let us hear it! poue biWEoc'So:', let us
not hear it! hs'-tsou m-toue. nq han 'k-la-Wya', I did not hear
what you said.

la- W-, verb prefix, by a blow, by hitting, in hs'-fo'-gua, iron nail;

^Oc'-gyne, to burst forth; Ea'-kH'd<x, to burst by hitting; Icc'-p'H't
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. . ., to pound up; Sa'-sH't . . ., to split with wedge; fa'-fet, to

chop one in two; £a'-t'H', to chop several in two; etc. [Tewa M-,

by a blow].

-la- in ka'-Ea-'R'mei, to make swim; ka-?oc-'e, to swim.

la-'a-Sl, five (in an old Kiowa count),

tcx-dl (an. II; fcc-t-doc, tpl.; £cc-dl- in comp.), liver, kidney. Cp„

fccdl-'eidl, liver; £ccdlt
f
cm, Iccdl-symi, kidney.

?cc-dl- in locdl-hn'da, to hiccough.

?oc-dl- in £adl-kqu-!oc'dlei, hawk sp.

?ccdl-eidl (an. II; £ccdl-biH-dcc, tpl.), liver [!ccdl, liver, kidney; 'eidl,

to be large],

^ccdl-hs'do: (£ccdl-hR'doup, curs.), to hiccough [£cc-dl-, unexplained;

hs'da, to shout]. dei-locdl-hs'doup, I have hiccoughs.

£adl-kou-?a'dlei (an. II; ?ocdl-koii-?cc'dlou-p, tpl.), hawk sp. [unex-

plained],

fccdl-symi (an. II; £ocdl-syR'-dcc, tpl.), kidney [ficcdl, liver, lddney;

symi, small].

?ccdl-!ccQpout-gyH (app. an. II; *£ccdl-?ccej)out-ga'-t, tpl.), lddney,

= ?adlt
f

ccn-pout-gyH, = £adlt'ocn-f!ccej)out-gyH [fccdl, liver, lddney;

£ccQ-poui-gyH, sleek and round].

Eadl-t'qcn (an. II; focdl-t's'-dcc, tpl.), 1. kidney; 2. (inan. II s
; also

Eccdl-t^a'-dcc, s.; fccdl-t'cm, dpi.), bean, pea (so called from its

kidney-like shape) [?ocdl, liver, kidney; -t'qcn, dim.]. Cp. seit-

fadlt'ccn-'H'-dcc, tree sp.

?ccdlt*ccn-poui-gyH, lddney, = £cxdl-?aepoui-gyH, q. v. [round kidney],

fccdlt'an-scchyei-gcc (inan. II a
; fadlt'an-sahyei, dpi.), green pea [green

bean].

^(xdlt'an-lqcQpout-gyH, kidney, = Iadl-£(xej)ou£-gyH, q. v. [sleek round

kidney].

-?a-hcc in ma'4ahoc, to be hook-nosed; koup-icdia'-sadl, range of

mountains; t'ou-£cchec'-s<xdl, waterfall (socdl, several stand) [-la.-,

unexplained; for -hoc see -ha, -hex'].

?cc-kcc'dcc, to burst by hitting [fee-, by hitting; kee'da, to burst open tr.].

Cp. ?oc-ka'dei, stallion. gyH-£cc-ka'doc, I burst it open by
hitting it. gyn-foc-ka'deida', I shall crack it open by hitting it.

?oc-kcc'-dei (an. II; £cc-ka'-dou-p, tpl.), stallion [cp. ?cc-ka'-doc, to burst

by hitting].

?oc-p-, ?cc'-, deer, antelope, in fap-k'cce, buckskin; fccp-p'HcU, buffalo

bull; £a'-'m, fawn; ?cc'-seidl, herd of antelope [cp. fe-p-, deer,

antelope].

?ap-goc'-t, vertex, top of head [£cc-p-, unexplained; -gec'-t]. Cp. trm-,

vertex. ?ocpga't gyii-goup, I hit him on the top of the head.

?ccpga't 'ei-goup, he hit me on the top of the head,

locp-k'cce, buckskin [Ecc-p-, la.'-, deer, antelope; k'ece, skin]. Cp.

?Hp-fou-dcc, sldn scraper, in which ?H-p- refers to "buckskin."
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Bapk'ae-houdl-dH (inan. Ill), buckskin shirt. Cp. 'a'yH-houdl-dH,

buckskin dress, lit. fringe shirt.

?apk?
(xe-yne-boc (inan. I a

), buckskin thong.

?o:p-p*Hdl (an. II; locp-p^Hi-dc/., tpl.; ?ocp-p
e

ndl- in comp.), buffalo bull

[£cx-p-, la'-, deer, antelope; -p*H-dl, unexplained]. For Scc-p-, la'-

of such wide reference cp. ^cc'-lseiou, colt.

£cc-pein-koup, to part (hair) [app. ?cc-, by hitting; pej-n, unexplained;

kou-p, to lay several]. dei-£apein-kuccd(x', I am going to part

my hair.

Bcc-p's'-d . . . (?a-p*H'deidcc', fut.), to pound up [app. Ice-, by a blow,

w. p's'-d . . . cp. p
eH-£-gyH, fine thin, p^H'-symi, small].

-Ecc-p'oudl in t'ou-Bcx-p'oudl, fish, lit. split tail [?oc-, by a blow; -p*ou-dl

unexplained].

?cc-sh'- (prepound form; ^oc-ss'da', fut.), to split tr. (e. g. with wedge)

[la-, by a blow; -ss'- as in dexm-ss'-ba, plow; etc.]. Cp. 's'-to:-

ss'-hs'-gyH, wedge.

-EocsH'-ha'gyH in 'H'-^ass'-hH'gyH, wedge.

-?at-bH-t
{H in 'ou-lcci-bH-t^H, to mock.

la'-, deer, antelope; see ?tx-p-.

la'-, prepound form of ?a'-dei, ear, [cp. la'-, to hear].

la'-, prepound form of ?cx', to hear, in foc'-hnt, ^a'-t'Hdl-dou', to

listen to [cp. la'-, ear; Tewa So', to hear].

la'-, verb prefix, by a blow, by hitting, see la-.

la'-'H (inan. Ill), earring [la'-, ear; -'h, unexplained].

?6l'-bH-k
e

oc (inan. Ill), earwax [la'-, ear; -bn-; -k'cc, unexplained].

?a'-boudl-p'iHt (inan. Ill), ear hole, = ?i£'-t'Hdl [w. -boudl-p'iHt cp.

boudl-p rm£-gyH, down in a hole].

la'-d . . . (to'deip, curs.), to be kind [unexplained]. yn-la'-

deip, I am kind.

£cc'-dei (an. II; la'-ga, tpl.; la'- in comp.), ear [cp. £oc', to hear].

ncx la'dei, my ear(s). nix loc'-dougyH poudl nei-guocn, the bug

went into my ear.

la'-ga, adv., away from [la'-, unexplained; -gcc]. 'inncc' la'ga

m-a'zoun, he went away from (right) here. pcc'-gyH la'ga sat

tsmi, he just came from the river.

£a'-gyH-e (ta'dei, curs.; ^tx'gyne, imp.), to burst forth [la'-, by
hitting; -gyH-e, unexplained]. heigee minn t'ou la'dei, the

water is about to burst forth, heigee ?cc'g3me, it (the water)

already burst forth. 'ejm-£a'gyHe, burst forth! (said to water).

.la'-hn-t (la'hn'da', punct. neg.; ^cc'lmtda, curs.; ?a'hHdldcc', fut.;

la'hn'da'da', fut. neg.; la'lmdl, imp.), to listen to [cp. ^a'-t'Hcll-

dou', to listen to; £cc', to hear; -hHdl-, -t'lidl-, unexplained].

dei-lcc'hHt, I listened, hqcn dei-la'liH'da', I did not listen, mimi
dei-£oc'hHida, I am about to listen. dei-ia'liHdlda', I shall listen.

horn dei-^a'hH'da'da', I shall not listen. bei-£cc'hHdl, listen! poue
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bei-to'lmdldoc', don't listen! heit bei-Ecc'lmdl, let us listen! heit

poue bei-Ecc'lmdldcc', let us not listen! n^i-la'liHdl, listen to me.

n^in-?a'hHt, I listened to you. ber^ei-ift'lmdl, let us listen to him!

Ecc'-'iH (an. II; Ecc'-'yu-e, la'-'in-ga, tpl.), fawn [Ea-p-, Iti.'-, deer,

antelope; 'iH, dim.]. Cp. £cc'-'i(H)-yHtmH, bird sp.

?a'-'i(H)-ynimH (an. II; ?cc'-'i(H)-yHtniH
,
-ga, £a'-'i(H)yH£mH§-m(x,

tpl.), bird sp., possibly the bluejay [app. fawn daughter-in-law].

£a'-kou (Ecc'-kou-gcc, tpl.), deaf [-kou, unexplained; cp. possibly kou-t,

hard],

la'-kou-km (?a'-kou-goc, tpl.), deaf man.

?cc'-kou-da, to be deaf [dec, to be]. 'H-!oc'-kou-do:, I am deaf.

?a'k
e

oce (an. II; ?cc'k*cxe-guo:, tpl.), mule [said to sound like ear skin:

la'-, ear; k*cce, hide; but cp. possibly ?cc-p-, i~a'-, deer, antelope,

!ap-k*o:e, buckskin]. Cp. ?oc'k
fae-km, white man, app. mule man.

?a'k*ae-, prepound form of £ec'k'ae-km, white man.

fe'k^ae-'Hdl-cc, to play white man cards ['hcII-cc, to play cards].

?a'k
c
cce-kyHesa'-dei, domestic pigeon [white man dove].

fe'k'cce-kiH (an. II; £cck*cce, tpl.; fok'oce- in comp.), white man [app.

mule man: £cc'k*oce, mule; -km, man].

?a'k
f
ae-niH, white woman,

icc'k'ae-t's'-bcc, cigar [American cigar].

?cc'-poudl (an. II; £oc'-pou£-dcc, tpl.), cricket [ear bug],

^cc'-p^ai-da (inan. II a
; ?a'-p

f
o:dl, dpi.), hair of ears [ear body hair].

Icc'-seidl (app. an. II coll. s. used as tpl. to fep in its mg. of antelope),

herd of antelopes [£a-p-, ?oc'-, deer, antelope; possibly -sei-dl as in

seidl-doc, to be tangled, bushy]. ?oc'-seidl gyH-bou, I saw a

herd of antelopes.

£cc'4Ht, to chop one down or off [?cc'-, by hitting; ?H-t, to sever one].

Tplo. correspondent £a'-t'H\ Cp. ?cc'tHMcc, cut off stump.

hs'teidl 's'dcx 'ei4a'£nt, who cut down this tree? deVEa'fet, I

cut it off (ans.).

^cc'-fet-da, £a'-fe'-dcc (inan. II; £cc'-tHdl, dpi.; ^oc'-fedl- in comp.),

cut-off stump [fr. ?cc'-?Ht, to chop down].

Eft'-t'H', to chop several down or off [?«', by hitting; t
f
H', to sever

several]. 'h' na gyHt-^a'-t^', I cut the tpl. trees down.

?oc'-t
?Hdl (inan. Ill), ear hole, = ^cc'-boudl-p'mt [t

e
H-dl, hole].

lcc'-t*Hdl-gyH, inside the ear hole.

Eoc'-trndl-dou' (^a'-trndl-touga', punct. neg.) to listen [cp. loc'-hn-t, to

listen to: -t'H-dl- app. hard form of -Im-dl-, -hn-t-; -dou']. —

—

dei-^cc'-t'Hcll-dou', I am Hstening. hem nein-^cc'-t^Hdl-dougoc', I am
not listening to you.

£cc'-tseiou (an. II; lec'-tseiou-p, £a'-tseiou-goc, tpl.; ^'-tseiou- in

comp.), colt, =tseiou [app. Eoc-p-, foe'-, deer, antelope; tseiou, colt,

10559°—28 12
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also in bH'ou-tseiou, cat]. Cp. ^Cc'-'m, fawn; Eccp-p'Hdl, buffalo

bull.

la (an. II; la'ga, tpl.; la'- in comp.), spoon. Cp. Is'-hiH, l&'-tfqn.,

spoon.

la-, i%'-
}
mean, angry, in ?qc-'a'zoun, to go off angry; la-'n, to feel

angry; Ecx'-bH, to go off angry; la'-hou^Ht, to go off angry; Iq'-la',

to be angry [cp. ?cc-n, to be mean; 'a'-dei, to be mean; Tewa Ee\ to

be angry].

Eqc-'«'zoun, to go off angry ['ec'-zoun, to walk, go]. dei-?cc-

'ft'zoun, I went away mad.

Iq-'n, to feel angry ['h, to come]. nc? 'h-Ek-'h, I feel angry.

lq-§ (lq-§-mq, tpl.), smooth, sleek [Tewa 'd-nyH, to be smooth].

Cp. -'a'-lq-q, smooth; poudl-ka'-?a§, pinacate; poue-l«§, nit;

tHn-?ccQ, to be bald; IqcQ-k'ccigcc't, knob; -Eqc^-poutgyn, sleek and

round; ^a^-pHnt, to sweep; etc. 's'-Eqcema, a smooth stick.

-Iqq-q'-ba (inan. IIa
; -tccQ-'ocm. dpi.) in 'R'-lqq-'q'-ba, plane.

?(XQ-'a'm§i, to make smooth ['a'mQi, to make]. Cp. 'H'-lqq-'q'-ba,

plane. dei-lqce-'conda', I am going to make it smooth.

taQ-k e

cct-ga'-t (inan. IP; Iq^-k^ai-gyn, dpi.; Ea§-k'cci-gyH- in comp.),

knob [-k'a-t-, unexplained; -ga't] tsHi-uaek;
?

(xiga't, door knob.

Eqcek'atgyH-syH'doc dei-bou, I saw the little knob (at end of

stamen).

£(XQ-pout-gyH (£qc§-poui-goc'-t, tpl.), round, lit. sleek round, in

?ccdl(t
e
ccn)-?ocQpoutgyH, kidney, lit. sleek round liver (let); Eaepoui-

gyH-ei-gcc, cherry; £eidlbou-?qc§poutgyH, kneecap [laq-, smooth;

-pou-t-, unexplained, ev. meaning round; -gyn].

£a§poutgyH-'ei-goc (inan. IIa ; EtreDouigyH-'ei, dpi.; ?qcej)outgyH-'ei- in

comp.), cherry [round fruit]. —— k^ou^H^poutgyH-'ei-goc, black

cherry.

^a^-pHHdl-'n'-da (inan. II a
; EccQ-p'iHdl-'H', dpi.), broom, =?oc§-

p^mt-doc [smooth wipe stick].

£a§-p'iHt, to sweep [to smooth wipe]. Cp. tae/p^mdl-'B'-dcc, tae-p'mi-

dcc, broom. gyHt-^a^p^Hdlda', I am going to sweep.

£qce-p
?

iHt>dcc (app. inan. II; EqcQ-p'iH-dl, dpi.) broom, = Eoc§-p
f

iHdl-

's'doc [smooth wiper].

-?oce-t'eidl in 's'-laQ-t'eidl, a clearing [app. smooth cut, see -t'ei-dl].

lq-m-, adv. prefix, first, in Eccm-da, to be foremost; ?qcm-dou', to

place foremost; ?cxm-hyu'§-gcc-, verb prepound, first; ?qcm-£oc, to

be the first (lying) ; locm-tseidl, to be the first (standing) ; fcan-dei,

to be the first (standing); Eqcm-goup, to hit the first time; etc.

£(x-m- in ?am-toup, tipi pin; Iccm-t'Qiida, handle.

Ea-m- in "*Eccm-'H'nej, to measure.

Eqcm-'on (inan. Ill), measure [cp. *?ccm-'s'nej, to measure],

lam'qcn-'s'-da (inan. II a
; tqan'ocn-'H', dpi.; Eqcrn'ocn-'s'- in comp.),

measuring stick, ruler [measure stick].
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*£am-'R'nQi (km-'ccndcc', fut.; ficem-'ccn- in comp.), to measure [app.

km-, first; -'cc'-n-Qi as in £oudlcc'-bH-'a'ne4, to taste of]. Cp.

km-'qn, measure; ^cmi'ccn-'s'dcc, measuring stick.

£ccm-dcc, to be foremost [doe, to be]. 'nm k'ol'gyH gyH-?cem-dcc,

your name is foremost.

Eccm-dou', to place foremost; to be ahead; to put on (e. g. shirt)

first [dou', to hold]. kys'hi'H 'ei-£qcm-dou', the man is at

the head (of those marching), nq dei-?ccm-dou', I am at the head

of the column. gyHt-£ccm-dou'dcc', I am going to put it (the shirt)

on first.

lam-hyu'Q-ga-, verb prepound, first, to begin [fqm-, first; -hyu'§-,

intensive; -gcc]. 'e^licc'dei 'ejhoc' 'H-lqcmhyu'^goc-tsHn, this is

the first time that I came here, heigcc m-?ccmhyu'e^cc-dcc'pH'egoc,

he began to sing, heigcc dei-kmhyu'e^cc-guccn, I began to dance.

heigcc gyHt-?ccmhyu'§gcc-scc'deipH'ega, I began to work, k'yn'hi'-

Hgcc heiga gyHt-?ccmhyu'Qgcc-scc'deipHedeidcc', tomorrow I shall

begin to work.

Ecem-tou-p (inan. ,11; £ccm-toudl, dpi.), tipi pin (used for staking

base of tipi to the ground) [possibly Cqc-m-, as in Sqcm-t'qudcc,

handle; tou-p, stick],

km-t'qu-dcc (inan. IIa
; km-t'ou, dpi.; £ccm-t

?
ou- in comp.), handle

(e. g. of frying pan) [km-, possibly as in £ccm-toup, tipi pin; app.

-t*ou, stick (cp. tou-p, stick, tou-p, handle); -dec]. Cp. tou-p,

handle.

?cc-n (lq-n-gv., tpl.), to be mean, cross [cp. Ice-, lq-, mean, angry;

'cc'-dei, to be mean]. tsgihiH 'Hn-?ccn-dei '-bou, I saw a

cross dog. hs'oudei tsejhyoup beit-kngee dei-bou, I saw several

cross dogs, 'm-kn, he is cross. 'hhi tseihin 'Hn-kn, your

dog is cross.

Iff-, prepound referring to being angry; see lq-.

-1$- in tss'-k'-dei, weasel [said to mean resembling a prairie dog:

tsH, prairie dog; -dei].

Es'-bH, to go off angry [bH, to go]. 'H-ta'-bH, I went (off) mad.

k'-hiH, buffalo horn spoon [real spoon: lq, spoon; -bin, real],

k'-hou-^nt, to separate and travel off angry [£$'-, referring to being

angry; hou-, to travel; ?Ht, to sever one]. 'eim-tft hou?ndl-

heidl, they separated and went off aggrieved,

k'-dei (an. II; !cc'-dou-p, tpl.), gall. hs'oudei Icc'doup dei-bou,

I saw several galls,

k'dei-scchyei (!cc'dei-soVhyei-bcc, tpl.), green [gall blue].

Iq'-la', to be angry, aggrieved, hurt in feeling, disappointed [!cc', to

be around]. 'n-lq'-la', I was aggrieved.

EoV-t'ccn (an. II; Iq'-Vq'-da, tpl.), spoon [tec, spoon; -t'cen, dim.].

?H-dl, to be severed, = ?Ht-gyH [cp. ?H-t, to sever; Tewa tsd, to sever,

ts<£-rj, to be severed]. IhcVl, it (a string) is broken. fedl-hei
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dec, it is not broken. yHeba ?ndl gyH-bou, I saw the broken rope,

= yHeba t'HugyH gyH-bou; but yHebcc tmigyn gyM-hou, I saw the

broken pieces of rope.

?He-gou-p (inan. IIa
; tHe-dei, dpi.), cover, lid [w. In-e- cp. possibly

Es'-da, to shut; -gou-p].

?H-p (an. II; ?H-p, tpl., deers or antelopes; but £cc'-seidl, app. an. II

coll. s. used as tpl., mg. antelopes ?H-p-, tcc-p-, £cc'- in comp.), deer,

antelope [cp. tcc-p-, ice'-, deer, antelope; Tewa to\ antelope].

tHp bH, the deer (or antelope) went. ?Hp 'ei-bH, the tpl. deer (or

antelopes) went; but toc'seidl 'ei-bH, the tpl. antelopes went,

tcc'-seidl gyH-bou, I saw the herd of antelopes.

?Hp-'Hdlcc'-p
f
eip (inan. IIa

), a bush sp. [deer or antelope plum bush].

Unp-eJbH, to go deer hunting ['ejbn, to go hunting].

tHp-gucc-dei (an. II; ^Hp-gucc-dcc, tpl.), deer antler.

?Hp-k fou-gyH (tHp-k'ou-gcc'-t, tpl.), deer sp. [black deer].

^Hp-p'ccdl-dcc, to be deer-colored [-p'ccdl-, unexplained].

fop-p'ccdl-dcc, he (a horse) is deer-colored.

?Hp-tou-da, skin scraper [?H-p-, deer, antelope, here referring to

buckskin, cp. ^Dc'-k^cce, buckskin; £qu-dcc, scrape]. Cp. p'cc-tou-dcc,

fur scraper.

tH-t (£h' da', punct. neg.; Intdcc, curs.; ^Hdldcc', fut.; Ih'cLI, imp.;

tHdlheidl, inf.), to sever one, cut one, to break a string in one

place. Tplo. correspondent t
f

H', to sever several [cp. Eh-cU, one

is severed; t*H', to sever several; t'H-i-gyn, several are severed;

Tewa tsd, to sever, tsd-rj, to be severed]. Cp. zou-^Ht, to bite in

two (e. g. a rope) ; hou-?Ht, to sever oneself from others and travel

off. k'mdeidl yHebH gyH-?Ht, yesterday I broke the rope in

two. gyH-iHclldcc', I shall break it in two. mmn gyH-?Htdcc, I am
about to break it in two. hon gyH-?H'dcc', I did not break it in

two. heen mmn gyH-^H'dcc', I am not about to break it in two.

poue 'H-fedldcc', do not break it in two! 'h-Uh'cII, break it in two!

'H-k'ou-^H'dl, break it now! heit na bH"i-?Hdl, let us break it in

two! heit poue bikt-^Hdldcc', let us not break it in two! kyH'hi'H

Ini na (na) gyH-bou, I saw the man break it in two. dei-p
?m-

f-Hdldcc', I am going to cut across the hill, lit. I am going to cut the

hill, k'o.upa' 'qi-?H'dl, cut it for me right in the cenfer! kadi

teigyn 'qi-^H'dl, cut me a piece of ice!

-?H-t-, between, in -?Ht-bH, ^Hi-da, -iHt-gyH, between.

-?Ht-bH, postp. (-^Hi-ba'-t, tpl.), between [-fa-t-, between; -bH,

postp., at]. tsou-tHubH, between the stones. 'ei-^Hiba't,

pie, lit. between bread.

-flni-da, postp., between [-?H-t-, between; -da]. koup-tHida

'H-tsHn, I came from between the two mountains. koup-tHida

'H-ba'ta', I am going to go between the two mountains.
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iHt-gyH (inlga', punct. neg.; ^H'dlyH, curs.; £ccidei£cc\ fut.; ^Htgft'fia',

fut. neg.); to be severed (ss.). Tpls. correspondent is t'Htgyn

[passive of ?Ht, to sever]. Cp. ?Hdl, to be severed. ?HtgyH,

it is broken in two. mimi ?HdlyH, it (the rope) is about to break

in two. iHtdei?oc', it will break in two. hqcn Iniga'ia', it will not

be broken, k'mdeidl hqcn Inlga', it did not break in two, it is not

broken in two. 'h-?«' nqc yHeboc 'Hn-feigyH-pouQ, I heard the

rope break, ytieba £n"£gyH, the rope broke.

-Ini-gyn, postp., between [-tH-t-, between; -gyH]. ms'yi(H)-

?HtgyH 'H-dei, I was standing between two women, ym koup-

tetgyn 'H-lmdl, I live between the two mountains. kcc-^HigyH,

depression between buttocks, = ZHdl-^Higyn".

?3'-da (?s'deida', fut.; £s'dei, imp.), to shut, shut in. Cp.

*ta'dei, shut in. gyM-^a'da, I closed it. ynn-fs'deida', I

am going to shut him up.

?a'-dou', to be erect (ss.), in dHdl-ln'-dou', to raise oneself up higher;

SHt-dndl-^H'-dou', to stand up straight with the heat. Tpls.

correspondent t
?

fl'-dou' [In'-, t'a'-, app. prepound forms of 1m',

to stand up; dou'].

?s'-gyH (Efl'-gcz'-t, tpl.), to be good. Cp. ka'dei, to be bad.

ts^ihm ?s'gyH '§i-dcc, I have a good dog. ts^ihm '§i-?H'gyH,

my dog is good. k'mtH ?H'gyH, it is a nice dog. kyH'hi'H-^s'gyH,

a good man. EyH'hi'H-^H'ga't tpl. good men. gyn-^H'gyH, it

is good, thanks, ='H-hou, thanks, hqcn gyH-is'gyH, no good.

Is'gyH 'eim-da'pH'egcc, that is good singing, hoc £fi'gyH, is it a

good one? ha 'H-^s'gyH, are they tpl. good fellows? 's'-^s'goc't

dei-bou, I saw a good stick. 's'-fH'gyH gyM-boy, I saw tpl.

good sticks.

In'gyn-e, adv., well, nicely [in'gyn, to be good; -ei]. is'gyHe

'ik-p'oup-doc, I am prettily spotted.

?a'-dei, shut in (?H'-dou-p, tpl.) [cp. Is'-dcc, to shut in]. Cp. hK'4H'-

dou-p, piece of barbed wire (fencing) ; kys'boudl'iH-ha'^H'dei-'eidl,

sheep ranch; touguccdl-ia'dei, lizard sp.; t^ou-^s'dei, dam.

In'dei-doc, to be shut in.

In . . . (is'niK, curs.; ^mndoc', fut.), to suck [cp. ?H'me4, to suckle].

Cp. 'cc'-?h . . ., to suck; 'ou-'a'?a'-poudl, leech. 'm-pa'gyH

In'mq, the baby is sucking. 'in'pa'gyH £mnda', the baby is

going to suck.

-In, -In'-, white, in k'iH-^s'-gyH, at dawn; kiH-^s'-dcc, to be frosty;

soun-?H, buffalo grass [cp. £h-§, to be white; Tewa Un, to be

white].

?h-q (ki-mq, ?H-e-gua, tpl.), to be white [4h, white; -ei]. Cp.

'cct'H-^HQ-ma, grain of salt; 'in-foe, egg; goum-lye, to be striped;

kys'-?HQ, gray wolf; ^He-soudei-dcc, to be cross-eyed; etc.

-?H-'e- in 'ousei-We-hyoudl, to choke to death.
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tHQ-kot'dHdlei, turnip [white cylindrical : w. -Kcc'-dHdI-ei cp. KadHdl-da,

to be cylindrical].

LHe-k*cc'-tej-goc'-t (inan. II; tHe-k'ft'-tej, dpi.), cotton thread [cotton

cloth thread].

iH^-k'cc'-dcc (inan. IP; LHe-k^a', dpi.), cotton cloth [white blanket].

tH^-k'cc'dcc dei-bou, I saw a piece of cotton cloth. EHe-k'cc'

gyM-bou, I saw some cotton cloth.

uHe-sou-dei-dcc, to be cross-eyed [app. £hq, to be white; -sou-, un-

explained; -dei; -dec].

LHe-sou-dei-EiH (an. I; tHQ-soudei-ga, tpl.), cross-eyed man.

?HQ-syHn-hs'-dei (inan. I; uneasyHn-dei, dpi.), dime [white small one:

hii'-dei, thing; but for dpi. simply -dei was volunteered].

?He-tou (inan. I), canvas tent [white house].

Imn-deidl (an. II; tHin-deii-doc, tpl.; uHm-deidl- in comp.), mountain

lion [unexplained]. Cp. lh'-, white, see -lh.

ts'-houdl, to cheat [bfi'-, unexplained; hou-dl, to kill].

tfl'-mQi, to suckle [cp. uh . . ., to suck]. gyH-iH'mei, I suckled

him.

tei-dH-tsei, to splice [tei-dH-, unexplained; tsei, to put one in, insert

one]. gyH-ieidHtseidcc', I am going to splice it (e. g. a rope).

Eeidei-'ei-ga (also teidei-'ei-ba; inan. II s
; ieidei-'ei, dpi.), (wild)

grape fruit [iei-dei-, unexplained; 'ei-goc]. Cp. koudl-t'Hp-ei-gcc,

fall grape,

teidei-'ei-kua'n, wild grape mush,

teidei-'ei-p'eip (inan. II a
), grape vine,

lei-dl (an. II; uei-i-doc, tpl.), buttocks, rump. Cp. p'oue-Eeidl-

'Hdl-ds'-guan, to turn somersault; teidl-kiHdei-tsou, backward;

leidl-seip, yellowj acket, lit. tail stabber; t*ou-dl-, zH-dl, rump.

teidl-'H'Ht-dcc (inan. II a
; teidl-'H'ndl, dpi.), lump on buttocks,

teidl-bou' (an. II; ieidl-bo.u-goc, tpl.; ueidl-bou'- in comp.), [w.

uei-dl- cp. iei-p, calf of leg, possibly for lei-dl-, ?ei-t-, plus -p, cp.

tou-p, stick, for tou-t-p; or possibly uei-dl, buttocks; -boy', un-

explained].

leidlbou'-LtxQpout-gyH (an. II; teidlbou -iH^pout-goc'-t, tpl.), knee-

cap [tHQ-pout-gyH, round].

ueidl-kiH-dei, adv., backward, on head [£ei-dl-, buttocks; -km-, un-

explained -dei]. Cp. teidl-kiHdei-tsou, backward. ?eidl-

kindei dei, he is standing on his head,

teidl-kmdei-tsou, adv., backward, on head [-tsou]. £eidl-

kiHdei-tsou 'h-'h, I am walking (lit. coming) backward, =teidl-

kiHdei-tsou 'H-'antsn'H.

leidl-poudl (an. II; teidl-pout-dcc, tpl.), pinworm.

leidl-seip (an. II; ueidl-sei£)-dcc, tpl.), yellow jacket [tail (or rump)

stinger: -seip as in mH'-seip-kiH, Caddo man, lit. pierced-nose

man; cp. seibec, to stab].
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£eidlseip-k'ou-gyH (an. II; ?eidlseip-k
f
ou-gce't, tpl., black hornet

[black yellow jacket].

?eidlseip-p§inhH', yellow-jacket honey.

Eeidlseip-tou (man. I), honey comb [yellow-jacket house],

fei-p (an. II; £ei-p-doc, tpl.), calf of leg [cp. possibly ?ei-dl-, buttocks,

?ei-dl-bou', knee],

cei-t (inan. I), soft excrement. Cp. scc'gyH, excrement.

?§i-n (inan. II a
), hailstone. Cp. ?ejn-p

?
Htgc?'t, sleet particle.

?§in gyH-bou, I saw a hailstone. £em seip, it hailed.

?Qi-nQi (an. II; ?ej-nou-p, tpl.; ?ej-nej-£- in comp.), bird [cp. Tewa
tsi-r6, bird]. Cp. kucctou, bird; teinejt-tseiou, chicken; manscc-

iQin^i, hummingbird, lit. thumb bird p^eip-^in^i-guccdl, sc?'hyei-

i§inQi, ssM;§in§i, bird sps. ; £ou-?§in§i, killdee, lit. water bird.

E§inQit-tseiou (an. II; ?eJnej£-tseiou-p, tpl.; ?Qin§it-tseiou- in comp.),

chicken [domestic bird]. fejnejitseioup na-'cce, I have a lot

of chickens.

?§in-p*Ht-ga'-t (inan. II; ^in-p'nt-gyH, dpi.; ?$in-p
?Ht-gyH- in comp.),

sleet particle [fine hailstone]. ?§inp fHtgyH seip, it sleeted.

£§in-p'Hn (an. II; ^in-p's'-doc, tpl.), name of an unidentified internal

organ [^in-, unexplained; -p'H-n, said to mean thin, cp. possibly

p'Ht-gyH, fine, thin].

?ein-seip, hail [hailstone rain].

lou, to be cold [cp. ?ou-dl, snow; Tewa li'
}
to be cold]. Cp. ?ou-p f

out,

shade; ?ou-d(xm-, north, lit. cold country. gyn-koudou-Bou,

it is very cold (of weather). gyH-£ou 'ejha'dei k'in, it is cold

today, = 'ejhcc'dei k'in gyii-fou. ?ou, it is cold.

£ou-, prepound form of ?ou-bH, face [Tewa fee, face].

?ou-, spotted, in man-?ou-ku'oc, salamander sp. [cp. ?ou-e-, spotted;

Tewa 6?u'-rj, spotted].

tou-'H'Hi-dcc (inan. II a
; lou-'H'ndl, dpi.), lump on the face.

?ou-bH (inan. Ill; iou- in comp.), face [cp. ?ou-p-; face, front, former].

Cp. foubia'e, face. nc? ?oubH, my face.

?ou-bH-'e (inan. Ill), face [-'ei].

?oubH'-k*cce (inan. II a
), cradle hood [face skin].

?ou-bei-bei, at the front [lou-, prepound form of foubH, face; -bei-bei,

postp.]. £oubeibei-zou, front tooth.

fou-bei-gua, forward, toward the way one is facing; from now on

[£ou-, face; -bei, at; -guoc, toward]. heit bei-k'ou-'ft'zoun

?oubeigucc, let us march forward! foubeiguoc poue 'Qihcc' hqcndei

bH-'adlk^ae-'qcmda', from now on don't ye tpl. do anything wrong!

?ou-dcmi-, north [iou, to be cold; deem, country]. Cp. sHdl-doon-,

south. ?ou-docm-bei 'h-la', I was up north. Eou-dcan-gyH

'h-Icc', I was up north.
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fou-dl (inan. I), snow [cp. £ou, to be cold]. — ?oudl-dou'm,

down in the snow, under the snow, foudl seip, it snowed, lit.

snow-rained,

fou-dl- in foudl-kVHcLl-'H'clo:, bush sp. [cp. ?out-k'yHdl, spittle].

?ou-dl- in foudl-a', to taste good.

?oudl-qc' (£oudl-a'ga', punct. neg.), to taste good, be sweet [£ou-dl-,

unexplained; -'a' as in 'a'-guadou'egyH, to taste good]. Cp.

?oudl-a-'a'me4, to sweeten. hs'-tsou, ha loudla', how (does

it taste)? does it taste good? loudlcc, it tastes good (ans.);

also it tastes sweet; ct. ka'dei, it tastes bad. 's'dla' ?oudla'dei

'-bou, I saw the sweet apples, hem foudla'ga', it does not taste

good, = foudla'-her doc.

!oudl-a-'a'mej, to sweeten [caus. of ?oudl-a', to be sweet].

gyH-fcudla'-'a'mer, I am going to sweeten it.

£oudla'-bH-'a'nei, to taste of [-bir-; -'a'nej as in Eqcm-'a'ner, to

measure]. km-tsoue gyH-foudla'-bH-'a'neJ, I took a taste

of the soup, 'm 'n-Eoudla'bH-'a'n, taste of it! hem gyH-£oudla'-

bH-'a'na', I did not taste of it. gya-bou-foucucj'-bH-'qaima, I

taste of it all the time. gyn-foudloc'-bH-'ccndoc', I shall taste

of it. gyH-foudla'-bH-'a'na'doc', I shall not taste of it. heit nc£

bH-foudla'-bH-'qc'n, let us taste of it.

foudl-k'yHdl-'H'-dcc (inan. II a
; ioudl-k'yHdI-'H', dpi.), bush sp. It

grows on the prairie and resembles sagebrush. If you break a

stem there oozes out a gum resembling spittle [cp. fout-k'yHdl,

spittle].

loudl-t
f
ou, snow water,

lou-e-, spotted, in foue-guat, to spot; ?oue-kuoct, spotted [?ou-,

spotted, as in Tewa 0y'-rj, to be spotted; -ei].

foue-guat, to spot [gucc-t, to mark]. gyH-?oue-guccdldcc', I am
going to spot it.

Eou-kuat, spotted [kucc-t, marked]. gyii-foue-kuoct, it is

spotted. tser-£oue-kuaiga dei-bou, I saw the tpl. spotted horses.

?ou-p-, face, front, former, in loup-dei, front, former; £oup-ga,

before; -fou-p-t'He, on top of; loup-t'ei-da, face powder particle

[cp. ?ou-bH, face],

toup-dei, front, former, in fampdei-'s'-da, wagon tongue; loupdei-

k'iH, day before yesterday; foupdei-pHe, last summer [?ou-p-,

face, front, former; -dei].

loupdei-'a'-doc (inan. II a
; fc>updei-'H', dpi.), wagon tongue [front

pole].

loupdei-k^iH, day before yesterday, = 'a'kadl-?oupdei-k'iH [former

day].

Soup-ga, adv., before [£ou-p-, face; -ga]. foupga gyH-tout'ne

na sat (kiHgyH) '§i-bQU, I spoke to him before he saw me.
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-foup-t'He, postp., on the surface of [fou-p-, face; -t
f

He, on].

'ocn-£oupt
e

He, on top of the foot, = 'qn-t'He, mqcn-Eoupt'He, on top

of the hand. 'qcn-£oupt*He gyHt-bou, I saw the top of the foot.

£oup-t'ei£-dcc (inan. II a
; foup-t'eidl, dpi.), particle of face powder,

face powder [£ou-p-, face; t'eii-dcc, particle of white clay].

?oup-t'ei£dcc dei-bou, I saw a particle of face powder, ?oup-t*eidI

gyM-boii, I saw the face powder.

?ou-p<x'<2gyH (inan. Ill), cheek, = fiou-poc'egyH-e [£ou-, face; -poc^gyH,

in the middle of]. Cp. fou-t'ej'm, cheek bone; tim-pcc'egyH, vertex,

top of head.

lou-pqc'§-gyH-e (inan. Ill), cheek, = £ou-pqce-gyH [-'ei].

fou-p'ou-t (inan. Ill), shade, shadiness [?ou, to be cold; -p'ou-t,

unexplained]. Cp. kccp-k'ougyH, shadow. ?ou-p'out gyHt-

bou, I saw the shade. Eou-p'outgyn, in the shade. £ou-p ?outgyH

dei-scc'doc', I am going to sit in the shade. 'ejdei ('oudei) lou-

p'out-hej gyH-doc, it is not (very) shady here.

£ou-p ?

out-dcc, to be shady [doc, to be]. fou-p'out-doc, it is shady.

fou-t- in tou£-keyHdl, spittle.

?out-k*yH-dl, spittle. Cp. foudl-k^yHdl-s'doc, bush sp. which has

gum like spittle.

Tou-^cc'k'cce-kiH (an. I; fou-^cc'k'cce, tpl.), Northerner [cold or north

white man]. Ct. SHdl-fe'k'ccekiH, Southerner.

!ou-t'§i'm, cheek bone [£ou-, face; cp. £ou-poc§gyH, cheek; t*Qi'm,

bone.

Iqu . . . (?ounmoc, curs.; foundcc', fut.; ?oum, imp.), to scrape.

Cp. £ou-dcc, scraper for skins. gyH-£qundoc', I am going to

scrape it. iounma, he is scraping it. 'H-loum, scrape it!

lou-doc (inan. II a
; Iqu, dpi.), scraper (for hides) [Iqu . . ., to

scrape; -do:]. Cp. guoc-t*ou-boc, rib (used as a scraper); p'cc'-

fou-dcc, fur scraper; ?Hp-£ou-doc, buckskin scraper.

fou-dei-'in (an. II; ?qudei-'yu-e, Hqudei-you-p, tpl.), mouse [unex-

plained; -'m, dim.]. It was stated that the mouse is also some-

times spoken of as s§imhHt, thief. ?oudei-'is 'cc'ga'gyH

tseidl, the mouse ("rat") is in the well.

Houdei'm-p^ocdl, mouse-colored [-p
e
cc-dl, unexplained].

foudei'm-p'ocdl-doc, to be mouse-colored [doc, to be]. foudei'm-

p'ocdldcc'dei gyik-bou, I saw a mouse-colored one (e. g. horse).

Equ-gyH (inan. Ill; Iqu- in comp.), shirt, article of clothing [cp. pos-

sibly Tewa to\ shirt]. Cp. houdl-dH, shirt, article of clothing.

no; ?ougyH, my shirt. p*HtgyH-?ougyH, thin shirt. t'Hedei-

?ougyH, coat, lit. overshirt.

^ougys'-poudl (an. II; fougyH'-pout-doc, tpl.), body louse [shirt bug].

?ou-m- in foum-'He, to run away; Boum-tsHn, to come as a fugitive.

^oiim-'ne, to run away [-'He, to run]. kys'hi'H gyH-houdl

geigoc gyHt-?oum-'He, after I killed the man I ran away. Eyfi'hi'H
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gyH-houdl-tsei heiga gyM-foum-'He, when I killed the man I ran

away. bHi-?qum-'He, let you and me run away! bM-foum-'He,

run away! gyn-foum-'He, he ran away.

£oum-tsHn, to come as a fugitive [tsH-n, to arrive]. ?qum-tsmi,

he came home as a truant or fugitive.

t*

-tV, postp., beyond, across. Also in t'oc-e, -t'a-e, -t'cc-p, beyond.

tou-'eidl-t'cc' 'H-tsnn, I came from the other side of the big

house, p'cc'-t'cc' 'H-kmdl, I live across the river. p'cc'-t'cc' 'ii-tsHn,

I came from across the river. k'ynhi'Hgoc-t'cc'-dei k'm tsmrfa:', she

will come day after tomorrow, k'mscc-t'cc', in mid afternoon, after-

noon. 'ougcc-tV, way over there.

t'cc-dl (t'cc-i-da, tpl.), lean. k'yshi'H-t'ocdl gyH-bou, I saw the

lean man. k'ynhi'H-t'atgoc dei-bou, I saw the lean man. Roup-

k'cce-tfccdl, "lean elk," recent persn. of Mr. James Waldo.

t'cc-e, adv., beyond. Also used as postp. [-tV, beyond; -ei].

t*cce-dei-?ougyH, overcoat.

-t*oc-e, postp., beyond; also postfixed to the word for one hundred

in forming numerals beyond one hundred. Also used as adv.

Cp. -t'cce-gcc, apart from. 'oueigcc-t'ae hei'm, he died over

there. kcc'doukMn-t'oce ps'gcx, one himdred and one.

-t'cc-e-ga, postp., apart from [-t
e

cc-e, beyond; -goc]. pa'-t'ocegoc

'H-kmdl, I live way off from the river.

-t'cc-p, postp., beyond [-tV beyond; -p]. p'a'-t*ocp 'H-brninm, I

am going to cross the river, p'cc'-t'ocp hiHt, he crossed to the other

side of the river, 'eimgcc-l^ccp bii-bH, let us go (up) this way!

-t'cc-t-bH- in 'H'-t'ocibK-liHtdcc, chair, said to mean "wood one sits

on" [w. -t'cx-t- cp. t'cc'-doc . . ., t'cc-'m . . ., to seat, t'cc'-gyH, saddle;

-bn-]. Cp. t'cc'-'s'-doc, elm tree, lit. saddle or sit tree.

t'cc-i-ga (t'aideidcc', fut.; t'cddei, imp.), to shoot [Tewa 0q
r
-n, to

shoot]. Cp. p'ou-tfcctgoc, to vent wind; mcm-poudl-t'cctgoc, to snap

the fingers. zeibHi-dou t'ecigoe, he shot Mm with the arrow.

'^j-t'octgee, he shot at me. 'H-t'cddei, shoot him!

t'cc'-, prepound form of t'cc'-gyH, saddle.

t'cc'-, in t
?
cc-'hi'H, very far; t*oc'-gcc, far.

t'ec'-'s'-da (inan. II a
; t'ec'-'n', dpi.), elm tree [saddle tree, so called

because the wood is good for making saddles].

-tV-bcc, beyond, back of, in ym-gyH'-t'cc'-ba, on both sides. [-tV,

beyond; -bec', postp., at].

t'R'-dcc. . . (t'cc'dcc'beidcc', fut.; t'a'dcc'bei, imp.), to seat [cp. t'E-

'iH . . ., to seat; t
f
cc'-gyH, saddle]. Cp. soce, to seat. heig<£

'-t'cc'doc'beidcc', I am going to seat him. 'ri-t'cc'dccbei, seat him!
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Va'-ga, far [cp. t'ft'-hm, very far]. t'ft'goc 'ik-tsrni, I came from

way off.

TV-gue-EiH (an. II; T'cc'gu'e, Tcc'-gue-doc, tpl.), Apache man, gen.

name for Apache, including Kiowa Apache [unexplained; -gu-e- app.

distinct from Gu-e-gyH-kiH, Pawnee man; -km]. Cp. Sejmlmt,

Kiowa Apache.

tfcc'gue-sea-gcc (inan. II; t'ft'gue-sej, dpi.), sand bur. A kind pf weed

that extends five feet or more along the ground, flat on the ground

[Apache cactus].

t*Cc'-gyH (inan. Ill; t'ct'- in comp.), saddle [cp. t'cc'-da . . . t'R-

'h . . ., to seat].

-t'ci'-gyH, postp., beyond, behind, = -goum-bH, q. v. [-tV; -gyH].

T'cc'-koup, Saddle Mountain, cp. Mooney, p. 424, [saddle mountain].

t^'-hm, farthest, very far [t'oc'- as in t'cc'-goc, far; -hin, real, very].

Cp. kiH-t'cc'hm, very. t'cc'hm 'oueiga 'H'dcc, that is the

farthest tree.

t'ci'-h^i'm, to be hungry, starve [w. t'cc'- cp. t'cc-dl, lean; h^i'm, to

die]. 'H-t'ft'-hejmH, I am hungry, I am starving to death.

heigcc 'H-tfoc'-hej'm, I starved to death, heigoc 'H-t'a'-hi'H?oc', I

shall starve, heiga 'H-t^cc'-hi'nyiH, they say I was starving. ns
'H-t^cc'-hi'Hheidl, I starved to death. 'eim-t'cc'-hi'H, starve! poue

'£im-t*cx'-hi'H£'cc', do not starve! heit bH-t'cc'-hi'ii, let us starve

to death! h(xn 'H-t^'-hejmqc, I am not hungry.

t*R'-'iH . . . (t'cc'mdo:', fut.), to seat [cp. t*a'-da . . ., to seat].

nein-t'oc'iHdcc', I am going to seat them d.

-t*(x' in kcc'na'-tfq', spider [cp. ka'ncci-socp'ouy-m, fly].

t*a-n (t'a'da', fut.), to find. Cp. pcc'e, to lose. gyii-t'cm hu'ccn-

gyH, I found it on the road. pHe gyH-t'ccn, I found a watch.

-t'a-n (t'a'- in comp.) dim., in mH'-t'cm, little girl; Eadl-t'cm, kidney;

ladl-t'a'da, bean; £<x'-t'(xn, spoon; tsa-t'a'-dcc, maternal aunt.

Cp. -'h, dim.

-t
e
a'-, dim., see -t'ccn.

t*a'-gcc (inan. II; t*cc', dpi.; t'a'- in comp.) cultivated gourd fruit.

Cp. koukou-bcc, wild gourd fruit.

t*a'-goup, gourd vine.

t*H' (an. I; t'ei, t's'-goc, tpl.; t's'- in comp.), wife, woman. Cp.

'iH-t'n"', daughter, 'iH-t'H'-t'an, brother's daughter; t'n'-dei, to

have a wife; t's'-dl-iH, paternal grandmother; t*s'-, app. dim.,

little wife, in t's'-dei, maternal grandmother; t's'-gin, paternal

grandmother. 'dc-t's'-'cce, he had a lot of wives, na t'H*,

my wife, 'oueidei t'ei dei-bou, I saw his wives, ='oueidei t'H'gcc

dei-bou.

t*H' (t's'gu'o:, punct. neg. ; t^s'gucc, curs.; t's'do:', fut.; t'H'gu'cxdcr,

fut. neg.; t*H', imp.), to sever several, cut several. So. corre-

spondent ?H-t [cp. ?H-t, to sever one; 'cc-tfcx'-n, to make a clearing;
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'fl'-la-e-t'ei-dl, a clearing; and possibly -pcc'-t's-mqc', to be unable].

Cp. t'HtgyH, several are severed. 'ccdl-t'H', to cut hair. 'at-t'Hi-dcc,

scalp, 'fi'-t's'-bcc, saw. ?cc'-t*H', to chop several down or off.

gyH-t'H*, I cut them, hqcn gyH-t's'gu'ocdcc, I shall not cut

them. 'H-t'H', cut them! 'H-t'fi'-hou, go and cut them!

t*H . . ., to pierce, in dqcm-t*Hdl, toad sp., lit. makes a hole in the

ground; k'ou-t'Hdl, buckeye, lit. black pierce; t*Hdl, hole; -tHi-goc,

borer; etc.

t*H- in t
f

H-e, -tH-e, on top.

-t*H in 'oui-t'H, carrying strap of quiver, cradle, etc.

-t'H ... in 'ou-t'H- . . ., to be happy.

t
?Hocn-gyH, adv., in town [t'Han, fr. Eng. town; -gyH]. t'HccngyH

'ik-t^oc', I was in town.

t'n-dl, hole [cp. t'n- . . ., to pierce]. Cp. mqV-t'n-dl, nostril; ?c?'-

t*Hdl, earhole; t'HdI-k'oup-gyH, smallpox; -t'Ht-ga, borer.

pirni 'mi-t^Hdl-dcc, the gopher has a hole, hs'oudei t'Hdl dec, how
many holes are there? hs'oudei t'lidl-gyH, in how many holes?

t'Hdl-k'oup-, prepound form referring to smallpox [t*Hdl, hole, pock;

k*oup, to pain, be sore]. Cp. pou-doc, to be pit marked.

t
?Hdl-k*oup-dcc, to have smallpox [doc, to have]. 'fi-t'Hdl-

k*oup-dcc, I have smallpox.

t'Hdl-k^oup-he/i'm, to die of smallpox [hole sore die]. t
f
Hdl-

k*oup-he;i'm, he died of smallpox.

t'Hdl-k
eoup-gyH (inan. I), smallpox.

t'H-e, adv., 1. on top; 2. above. Also used as postp. [w. t*H- cp.

possibly -t*H, app. above, forming numerals between the tens;

-ei]. Cp. t
fHe-hiH, on the very top. t*He '§i-'s'gyH, he was

sitting on top of me. t*He kinsoe'dec dei-tseidoc', I am going to put

the kettle on top (of the rock rests).

t*H-e-, verb prepound, denoting accompaniment, with, after, along,

in t^He-bcc' to come along; t*He-doc, to be with; tnliy-cc', to go

along.

-t*H-e (-t's'gucc, punct. neg. ; -ts'dcc, curs.) in tou-t*He, to speak to

[tou-, to say, talk].

-t'n-e, postp., 1. on, on top of, of the surface of; 2. above. Also

used as adv. Cp. -foup-t*He, on the surface of; -mii'm, above.

kucctoubcc t'ou-t'He (or tou-nrn'm) 'ei-p'inhout-houkou'm,

the birds are flying above the water. hH'bei hu'ecn-t^ne 'eim-tsim,

on which road did you come? Cp. ha'bei m-tsHn, where did you
arrive? 'qcnfoup-t^He, on top of the foot. t'oun-t

eHe yH-k'oup,

the small of my back aches, lit. above the tail. pHdl-t*He ('in")

hei'm, he died (right here) on this bed. 'h' 'ei-tcce-zout-H t'oii-t'He,

the log is floating on top of the water, tei dcon-t^ne, in all the

world, lit. on top of all the ground. decm-t'He bs-S'oc, we incl.

are living on earth; cp. dam-gyH bs-?oc, we are on the ground.
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'adl-t'He gyH-hiHdcc', I am going to carry it on my head. t'Hdlin"

Isou-t'ne 'H'gyH, the boy was sitting on the rock. man-t'He or

mocn-foup-t'He, on top of the hand, boui-t'ne, on the belly.

t'HdliH tou-t*He la, the boy is on top of the house. p'lH-t^He

'H-hmdlfia', I am going to go up to the top of the hill. hu'cm-t'He,

in the trail. t
eHe-dei fougyn", coat, lit. top shirt. hu'ccn-t'He.

zH'yoc' 'u-la, I live midway on the road.

-t*H-'e in £sou-t*H'e, pounding stone, hammer; ha'£sou-t'H'e iron

hammer; kcc'gyH-fsout'H'e, yucca [unexplained].

t^He-bcc', to come with, accompany [boc', to bring]. da-t e

Heba',

he came along with us. 'eJm-t'Hebcc', I went with you. goVt'Hebcc',

they d. are coming along with you. bn-t'Heboc', we follow him
(the chief).

t'He-dei, adj. and adv., over [t
rHe; -dei]. t'Hedei £qugyH, coat,

lit. overshirt.

t
?

He-dou', to be with [dou', to hold]. kyfmi'H 'oueidei '§i-t*He-

dou', that man is living with me.

t'He-hiH, postp., on the very top [-hm intensive]. 'a'pmda
t^ou-t^Hehm 'ei-ka'zeimH, the fishes are swimming at the very

surface of the water.

t
f

Hhy-cc' (t*Hhyi'Hdcx', fut.), to go with, accompany [ha', to bring].

'eim-t^Hhyi'Hdcc', I am going to accompany you. tcc'tcc'e

ghH-t'Hhya', I went with my father. tsejhjH 'ei-t'imyoc', the

dog went along with me.

-t
e
He-tsou, postp., on top [-t

f

He; -tsou]. p'm-t'Hetsou 'H-tsmi,

I have come from the top of the hill.

-t'H-'ou-t^H in tsei-t'H'out^H, fox [tsej-, dog].

t*H-p, dry [Tewa la\ to be dry]. kiH-t
?Hp gyH-bou, I saw a

piece of dried meat. kiH-t*Hp gyHi-bou, I saw dried meat.

t*H-p-, up, in hei-t'Hp-tsou, upslope [t'n- as in t
f
H-e, on top; -p].

t'Hp-a'mej, to make dry [t
rHp, dry; 'a'mej, to make]. gyni-

-t^Hp-'a'mei, I made it dry. soun gyM-t'iip-'ccmdo:', I am going

to dry the hay.

t
f

Hp-d(x, to be dry [doc, to be]. t'Hp-da, it is dry. gyH-t rHp-da,

they tpl. are dry.

t'Hp-han (t
?Hp-hcmha', curs.; t

eHp-hqn?a', fut.), to dry up intr. [t
fHp,

dry; hem, to finish]. t'ou t
f
Hp-hccn, the water dried up.

t^Hphcmhcc', the water is drying up right now. t'qu t^Hphcxn^a',

the water is going to dry up.

t'np-houdl-da, to be consumptive [to be dry sick]. 'H-t
fHp-

houdl-doc, I have the consumption.

t*Hp-houdl-dH, consumption [dry sickness].

-t'Hi-dcc, borer in 's'-t'Htga, auger for wood; hq'-t'Hida:, drill for iron;

[t*H- . . ., to pierce].
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-t'H-i-dcc in 'cci-t'Ht-doc, scalp [-t*Ht- as in Vu-i-gyu, several are cut;

-dec].

t's'-dou', several are erect, in dHdl-t'H'-dou', to raise selves up
higher; 'ou-t

?

H'-dou', to have the chin raised; SHt-dHdl-t'H'-dou',

several stand erect with the heat. Ss. correspondent In'-dou'

[£h'-, prepound form of hn', to stand up; dou'].

t*Ht-gyH (t'ntgee', stat. neg.
;
prepound form app. t*s'- in t'E'-dcc, to

be cut), several are severed. Ss. correspondent is ?sedl, foii-gyH.

The last, form presupposes perhaps an unrecorded form *t
f
Hdl.

t's'-, prepound form of l'h', wife.

t's'-, prepound form of t's'-gec'-t, sagebrush.

t'n'- in t
?

Ht-gyH, several are severed; t'H'-dcc, several are severed.

t'fi'-, app. to light, in ts'-toup, match [cp. Tewa (u.-le-gi, to light

fire. Cp. hin-dl-b . . ., to light fire.

-t's'-boc, cigar, in ma'tsHe-t's'bcc, cigarette, lit. paper cigar; l^ec'k'cce-

t'H'bcc, cigar, lit. white man cigar. Cp. t's'-bcc't, tobacco particle.

-t's'-bec, cutter, in 's'-t'H'-bcc, saw [l'h', to cut several].

t's'-bec'-t (inan. II; t's'-bH, dpi.; fsbs'- in comp.), particle or piece

of tobacco [cp. hs'-b . . ., to smoke]. Cp. -fn'-bec, cigar.

t's'bcc't dei-boij, I saw a piece of tobacco. t's'bH gyn-bou, I saw

tobacco.

t's'bs'-goup, tobacco plant.

-t^'bs'-kucxdl, several sit smoking, in 'eidlkyoup 'ei-t's-bs-kucxdl,

old men sit smoking a pipe, name of the Northern Crown constella-

tion [t's'-bs'-, prepound form of hs'-b . . ., to smoke; kuccdl,

several sit].

-t's'-bei, carrier off, in goum-t'n'bei, chipmunk, lit. wind carries him;

mcxntsou-t^H'bei, hawk sp., lit. carrier off with claws; zoun-t'R'bei,

tree squirrel, lit. carrier off (e. g. pecan nuts) with teeth [hflt'ba, to

lift, carry off].

t's'-dec, several are severed [t
f
s'-, app. prepound of t'Ht-gyn, several

are severed; dec]. 'H-t's'-doc, I was all cut up.

t's'-dei (t'n'deideip, curs.), to have a wife [t'n', wife; -dei as in

kiH-dei, to have a husband. 'n-t's'dei, I am married.

'H-t
f

H-deideip, I am going to be married.

t
e
s-dl- in t'H-dl-m, boy.

t's-dl-in (an. I; t's-dl-you-p, t'n-dl-yu-'e, tpl. t'a-dl-iH in comp.),

youth, boy [t
c
H-dl-, unexplained; 'm, child, dim.].

t's'-dl-iH (an. I; t'R'dl-you-p, t's'-dl-you-p-gcc, t's'-dl-yu-'e, tpl.),

paternal grandmother [cp. t's'-giH, maternal grandmother;

t*H', wife, woman, and possibly t'H-dl-m, boy], ncc t'H'dlm, my
paternal grandmother, 'oueigee t'H'dlyoup, their tpl. grand-

mothers.

t'sdliH-dae, boy medicine; see Mooney, p. 390.
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t's'-dou', several are erect. Ss. correspondent ?s'-dou' [is'-, t's'-,

app. prepound forms of hH', to stand up; -dou'].

t's'-gcc'-t (inan. IP; t*H'-gyH. dpi., t'R'- in comp.), sagebrush [un-

explained]. Cp. fa'-kindl, prairie chicken. t's'ga't dei-bqu,

I saw one sagebrush plant. t'fi'gyH gynt-bou, I saw sagebrush.

t's'-kiHoll (an. II; t's'-kiHt-dcc, dpi.), prairie chicken [app. t's'-,

sagebrush; -kiHdl, dweller].

t's'-tou-p, match [t'B'-, app. to light, cp. possibly t'ou, to burn intr.

tou-p, stick].

-t*H, app. postp., above, forming numerals between the tens, e. g.,

yiH-k'm pfi'-t^n, twenty-one, lit. two-ten one-above; yntsQi-kMH

yHts§i-t
?
H, eighty-eight, lit. eight-ten eight-above. But the word

for ten is omitted, e. g. ps'-t e
H, eleven (with a preceding ka'-k'm,

ten, suppressed). In the numerals beyond one hundred, -t'oce,

beyond, is suffixed to ka'douk^H, hundred, and in one hundred-

one to one hundred-nine, inclusive, -t
fH is of course not added to

the unit: e. g. ka'dou-k'iH-t'ae ps'goc, one hundred and one; but

ka'dou-k'JH-t'cce ps'-t^H, one hundred and eleven [cp. possibly

t*H- in t*H-e, -t*H-e, on top, above].

-t'n' in 'cm-fcu-t^H', to forgive; km-t c
H', to be afraid; l^a'-fn"', to

pity; k'oup-t'R"', to suffer; pei-t'n-', to laugh.

t
?

H-§-mei (app. an. I), a sacred fetish; see Mooney, p. 242. The
word is spelled "tcd'me" by Mr. Mooney. [Cp. t'liemel, to be

desolate].

fn-e-mej, to be desolate [unexplained; cp. t'Hemej, name of a sacred

fetish]. gyH-t'iiemeJ, it is solitude, said of a lonesome place;

but 'H-tou-k'yHhi'Hda, I am lonesome, homesick.

t*H-m in t'mn-tsei, to bury; t'mn-tseidl, to be buried; etc.

t
?Hm-t'oun (inan. Ill) grave [frr-m-, referring to burying; t

rou-n as

in '<xdllul'-t
?oun, mine]. t'mn-t'oun gynt-bou, I saw the

grave.

t'mn-tsei (t'Hm-tseidoc', fut.), to bury [t*H-m-, referring to burying;

tsei, to put in]. gyH-t ?

Hm-tsei, I buried him. gyn-t^Hm-

tseidoc', I am going to bury him. 'oc-t^nm-tseihou, go and bury

him!

t'mn-tseidl, to be buried [t'li-m-, referring to burying; tsei-dl, to be

in}.

t
f

Hm-tsei-dccm, (inan. II), graveyard. t'Hmtseidcon dei-bqu, I

saw the graveyard. t'Hmtseidqcm gyn-bou, I saw the tpl. grave-

yards.

t
eHm-tsei-kiH (an. I; t*Hm-tsei-goc, tpl.), burier (man), imdertaker

[t'Hm-tsei, to bury; -km].

t^Hm-tsei-yoc', graveyard [t^mn-tsei, to bury; -yoc', at]. t'rimtsei-

yoc* 'H-bH'?a', I am going to go to the graveyard. t^Hmtsei-

yft'-bei-ycc'-tsou 'H-tsnn, I came from the cemetery.
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-t
fH-n in 'fiVhii, tassel (of corn).

t*9
5
-, app. dim. of t*H', wife, woman, in t'fi'-dei, my or our maternal

grandmother; t's'-giH, maternal grandmother.

t's'- in t
(

H'-ds'-, wet; t'H'-houp, moist [cp. t'ou, water].

t'st'-ds'-, wet, in t's'-ds'-da, to be wet; t'fi'- as in t'n'-hou-p, moist;

-dH, app. intr. verb postfix. Cp. k'yHdl-, wet.

t's'-dn'-da, to be wet [da, to be]. Cp. k'yudl-da, to be wet.

sejnp'mda na t's'bH fa'ds'-dcc, my handkerchief is wet with tears.

t'a'-dei, my or our maternal grandmother; cp. t'st'-gin, your, his,

their maternal grandmother [t's'-, app. dim. of Vn\ wife; -dei].

t's'-gyH (an. I; t's'-gyou-p, t
fH'-gyou-p-ga, tpl.), maternal grand-

mother, used non-possessively or with 2nd and 3rd pers. possessive;

cp. t'n'-dei, my or our maternal grandmother [t's'-, app. dim. of

t*H', wife; -gm, unexplained; cp. t's'-dl-in, paternal grandmother].

'oueidei t'n'giH, his maternal grandmother. t'ri'gm da-da,

we d. have a maternal grandmother.

t's'-hou-goup (t's'hou-guada', fut.), to whip [t's'-hou-, unexplained;

goup, to hit]. —— heit bnt-'ae-'am na dH han 'eim-t'st'hou-

guada', do it again and see if I don't hit you.

t's'-hou-p, moist [t's'- as in t'n'-dH'-, wet; cp. t'qu, water; -hou-p,

unexplained]. Cp. t
e
H'-dH'-da, k'yHdl-da, to be wet.

t'shoup-da, to be moist [da, to be]. gyH-t'flhoupda it is moist.

-t'ei-bei- in teigua-t*eibei, snail; t'ei-bei-dou', to adhere to [unex-

plained].

t'eibei-dou', to adhere to [dou']. dei-t'eibei-dou', I adhere, I

stick to.

-t'ei-dl in pm-t'ei-dl, hip [pin-, unexplained; w. -t
f

ei-dl cp. possibly

t'ou-dl-, rump].

-t'ei-dl in 'B'-Ea-e-t'ei-dl, a clearing [cp. t*H', to cut several].

t'ei-p (k'i'Hgu'a, punct. neg. ; t'eipda, kVngua, k'i'Hboup, curs.;

k'i'Hda', fut.; ki'Hgu'ada', fut. neg.; k'i'n, imp.; t'eipheidl,

k'i'Hheidl, inf.], defective verb, 1. to go out; 2. to take out,

carry out. Cp. 'Hdl-t'eip, to drive out; goum-kVHboup, wind

is about to blow; ki(H)hiH-t f

eip, to come out in groups; t'ou-t'eip,

spring of water. 1. heiga 'n-t'eip, I went out already, han

'H-kVHgu'a, I did not go out. 'H-k
e

i'H?a', I am going to go out.

'^im-k'i'H, get out! Cp. bei-heidei, go away from here! 2. gyii-

t'eip, I carried it out. han gyH-k'i'Hgu'a, I did not carry it out.

gyH-bou-t^eipda, I carry it out all the time, =gyH-bou-k'i'Hgu'a.

gyn-kVHda', I am going to carry it out. 'H-k*i'H?a, I am going to

go outdoors, poue 'H-k'i'Hda', don't carry him out! heit bH-

k'i'H, let's carry him out! heiga gyH-t'eipheidl, I must have

carried him out, = heiga gyH-k'i'Hheidl.

t*ei-p- in t'eip-sae-'s'da, sunflower sp.

-t'ei-p in t'ou-t'eip, spring of water [t'ei-p, to go out, issue].
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t'eip-sae-H'-dcx (inan. II a
; t'eip-sae-H', dpi.; t'eip-scce-a'- in comp.),

sunflower sp. with flowers 6" diam.; cp. hou-sqcm-'H'doc, sun-

flower sp. with flowers 1%" diam. [t*ei-p-, unexplained; scce,

green; 's'da, stick, plant].

t*ei-i-dcc (inan. II a
; t'ei-dl, dpi.; t'ei-dl- in comp.), particle of white

earth, kaolin; one of the sites where this substance was obtained

was at a little bluff at Red Stone, 6 m. n. of Anadarko. [Tewa

0u'u, white earth]. Cp. fou-t'eit-doc, face powder. t'eiidoc

dei-bou, I saw a piece or particle of white earth, t'eidl gyHi-bQU,

I saw some white earth.

t
f
e4'-m (inan. IP; t'ou-sei, dpi., but gucc-t^ou, dpi. of gucc-t^i'm,

gucc-t*ou-ba;, rib; goum-t^ou-gcc, tpl. of goum-t f
Qu, backbone; t'ou-

in comp.), bone [cp. t'qu-dei, leg, marrow]. Cp. t*QU-sei-ba,

bone, which likewise has its dpi. t'qu-sei.

t'eT-m (t'ei'm- in comp.), to break (off) tr. Cp. t^i'm-bH, to go

to break; t^eimgyH, to be broken. dei-t^i'm, I broke it

(the stick).

t'ej'm-bn, to go to break off tr. 'H-km-t^i'm-bs^cc', I am
going to go to get (lit. break off) firewood.

t'ei'm-gyn, to be broken (off) [t'ei'm, to break tr. ; -gyH].

'ei-t^i'mgyH, it (the wood) is broken in two.

t^i-n (an. II; t^i-dcc, tpl.; t
e
§i-n- in comp.), heart [cp. t'ejn-, referring

to desire]. Cp. t'ein-t'qu, stomach; etc. t'eJn-gyH, in the

heart.

t'ei-n-, referring to desire, in t^in-'ccmgyn, to desire; fein-da, to

desire [cp. t
?
§i-n, heart].

-t^i'-n- in bei-t'ei'n-dei, never.

t^in-'cxmgyH (t'ejn-'ql'mH, curs.; t'ein-'condei, imp.), to desire intr.;

to get a desire for [t'ejn-; 'ccmgyn]. mimr '^i-t^in-'^'mH,

I am beginning to want to. heii da-t'ern-'qcmdei, let's want to

do it!

t'ejn-da (t'ein-dft'mqc', punct. neg.; t'ejn-dcc^oc', fut.; t'einda'mft'fo',

fut. neg.), to desire intr. [t
f
§in-; da]. '^i-t^in-doc, I want

to. hqcn 'el-t^in-dcc, I don't want to. da-t'ejn-dcc, we want
to. hqcn '^i-piH-t^indR'moc', I don't want to eat. '^i-da'-t'ejndcc,

I would like to kill him. hem 'ei-da'-t'eindqi'mqc', I don't want
to kill him. '^i-pqu-t'eindec, I want to see.

t
e
ej-dei-p, to be asleep [cp. possibly d§i-, referring to sleep].

heigee t'^ideip, he is asleep, heigee m-t ?

§ideip, you're asleep!

t^in-houdl-dH, heart disease.

t^in-pHH (inan. I; t^in-p'm- in comp.), heart vein.

t^in-t'qu (inan. I; t^jn-t'ou in comp.), stomach [water heart, said

to be so called "because it is the place that the vomit comes
from"]. nq. t'eJn-tfou-gvE, in my stomach,

10559°—28 13
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t'oubeitsei, two bits [fr. Eng.].

t'ou-dl-, rump, in t'oudl-dcc, to cohabit with; t'ou-dl-pH'ega, to

cohabit with. Cp. ?ei-dl, zH-dl, rump.

t
e
oudl-doc (curs.), to cohabit with. gyH-t'oudl-dex, I am co-

habiting.

t'oudl-pH'egoc (t'oudl-pH'ega', punct. neg.), to cohabit with.

hem gyH-t'oudl-pH'egcc', I did not cohabit,

-t'ou-e- in '(Xdl-ka'-tfoue-km, Nez Perce man; zout-bH-t'oue-goup,

to eddy.

t'ou-gyH-e, to go past, through. kyshi'H t'ougyHe '?im, a

man passed by there, lup '^i-t'ougyHe zeibH-dou, the deer was
pierced through by me with an arrow,

-t'ou-t, possibly the hardened form of hou-t-, to go, travel, in

'cm-t'out-'H'dcc, ladder; 'ei-p
e
He-'Hdl-t

f

out, corn cultivator; t'ou-

pec'-t'out, pump.

t
eou-yH (t

t
ouyiH?oc

,

J
fut.), to go, travel [cp. hou-, -hou, to go],

gue t'ouyH, he is traveling behind (us). 'ii-t'ouyH, I am walking

around. t
f
H' 'ej-hej'm hei kmgyH 'H-^ouyn, when my wife died,

I went traveling, heigee 'H-t'ouyiirfa', I am going to go traveling,

t'ou (inan. I; t'ou- in comp.), water [the informants did not assent

to Kiowa-Apache origin for this word; cp. t'ou-m, to drink;

t's'-ds'-, wet; t's'-houp, moist; and possibly tsoue, water]. Cp.

pec', river; 'a-, 'ft'-, water; dcmi-'em-t'ou, ocean. mE t'ou da,

it looks like water.

t*ou, to burn intr. p'm t*ou, the fire was burning.

t'ou- . . ., to cause to drink [cp. t'ou-m, to drink]. syemdei

gyn-t'oudcx', I am going to give you a little drink,

t'ou- in t'ou-p^H- ... to arrest,

-t'ou, stick, club, in 's'-t'ou, wooden club; hft'-t^QU, axe. Cp.

-t'ou-bec, stem; t
e
ou-§, stick; £(xm-t'ou-doc, handle.

-t*ou in k'cc'-t'ou, shoulder.

t'ou-'ccdhVoce, whisky [crazy water],

t'ou-'cxdlk'cce-goup, mescal plant [whisky plant],

t'ou-'ocdlsou-m (an. II; t'qu-'cccllsou-ga, tpl.), bone comb,

t'qu'cc'-kou- (inan. Ill), shore, in t'ou-'R'Eou-bH, t'ou-'ft'kou-bei, at

the shore. t'ou-'R'kou-bn gynt-bou, I saw the shore.

t'ou-'cce-poudl, (an. II; t'ou-'oce-p'out-da, tpl.), centipede [leg many
bug].

t'ou-'H-'cj'-mex (inan. II; t'ou-'H-'ft'-mft'-gcc, tpl.), lemon [sour

juice (?): tou, water, juice; -'s-'s'-, app. sour, -'s'-, unexplained,

-'ft'-, to be sweet; -mcx]. Cp. 'ei-gucci-kou-doc, lemon, lit. yellow

fruit; t'ou-foudltf-ba, orange, lit. sweet juice,

-t'ou-ba, stem, in goup-t'qu-ba, stem [t
f

ou, stick].
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t'ou-bout (inan. II; t'ou-bout-dcc, tpl.), shin [t'ou-, leg; w. -bou-t

cp. -bou-dl- in 'ccn-bH-boudl-t'ejm, ankle process]. t*QU

boutdcc dei-bou, I saw the shins,

-t'qu-dcc in tam-t'oudoc, handle [cp. -t'ou, stick].

t
fou-dei (an. II; t^ou-ga, tpl.; t'ou- in comp.), 1. leg (from hip to

foot); 2. marrow [cp. t'ej-m, t*ou-sei, bone]. Cp. poc'-t'oudei,

thigh; t'ou-p'ccidcc, leg hair; etc. t'qu-dou'm, in the leg.

t'oudei gyH-pccdldoc', I am going to eat the marrow, t'oudei gyH-

Emda', I am going to break open the marrow,

t'ou-dou'm-dei (an. II; t'qu-dou'm-gcc, tpl.); beaver, lit. the one

under the water, =pou. [t'ou; -dou'm; -dei].

t'ou-e (inan. II a
; -t'ou, dpi.; t*ou- in comp.), stick, club [cp. -t'ou,

club, stick]. Cp. koum-'oc'-t'oue;, shinney stick; pccdl-k'cc-t^oue,

drumstick,

t'ou-'ei (app. inan. II a
, obtained in dpi. only), water cress [water

fruit],

t'ou-goc, adv., long ago [t'ou-, unexplained; -gcc]. Cp. t'ou-gcc-e-,

old time. tcctoc'e t'ougcc hi'Hheidl, my father died long ago.

t'ougcc gyH-bounmcc, I saw him long ago. heiga gyn-kadlsei-ka

t'ougcc, I glued it some time ago.

t'oy-ga-e-, early, old time, in t'ougcce-p's'toup, old time cradle

[t'ougcc,; -ei].

t'ougcce-p's'tou-p, old fashioned cradle,

-t'ou-goup, hitter with a stick, in zeip-t'ou-goup, prsn., lit. hitter

with a bow as a club,

t'ou-lmdl, having one leg short, lame. Also T'ourmdl, prsn. of Mrs.

Laura D. Pedrick, [t'ou-, leg; -Im-dl, unexplained].

t'ou-hHdI-da, to have one leg short, be lame. 'H-t^ourmdl-dcc,

I am lame thus.

tfoulmdl-kiH (an. I; t'ourmt-da, tpl.), lame man.

t'ou-hei'm, to be thirsty [app. to drink die; w. t'qu- cp. t'qum, to

drink; h^i'm, to die]. Cp. t'ou-ps'dlei, to be thirsty.

'H-t'ou-h^i'm, I got thirsty.

t'ou-kccnk
f

iH (an. II; t^ou-kccnk'JH-goc, tpl.; t'ou-kqcnk'm- in comp.),

hard-shelled turtle [water hard shield]. Cp. kcmk'iH, soft-shelled

turtle.

T'ou-k'ougyH-km (T'ou-k'ougyH-goc'-t, tpl.), Black Leg man, mem-
ber of a certain Kiowa order; see Mooney, p. 230 [t'qu-, leg;

k?ougyH, black; -gcc't].

t'Qu-m (t'oudoc', fut. ; t'oum, imp.; t'ou- in comp.), to drink [cp.

t'ou- water]. Cp. t'qu- . . ., to cause to drink; tfou-hej'm, to be

thirsty, lit. to drink die; t*ou-pH'dlei, to be thirsty,

t'qu-n (an. II; t^ou-dcc, tpl.; t
?ou-n- in comp.), tail. t'qu-t'He

yH-k'oup, the small of my back aches, lit. above tail.
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-t
f
ou-n, in p'iH-t'ou-n, porcupine quill [p'in-, porcupine; -t'ou-n app.

the same as t'ou-n, tail].

-t*ou-n (inan. Ill), pit, in 'ocdlhcx'-t*oun, mine; t'Hm-t'oun, grave,

t'cmn-'octqce. (an. II; t'oun-'aucce-mqc, t'oun-'aia'-dcc, tpl.; t'oun-'ccLOce-

in comp.), opossum [smooth tail],

-t'qun-guccdl (an. II; t'oun-guoci-dcc, tpl.), red-tailed hawk [red tail].

t^oun-kmniH (an. II; t'oun-kimiyou-p, t'oun-kimiou-p, tpl.), tail

feather [long tail].

tfoun-p'ouyiHy-m (an. II; t'oyn-p'ouym-you-p, dpi.), hawk sp.,

described as blackish with a swallow tail; the name is said to mean
swallow tail [t'oun, tail; p'ou-ym-y-, unexplained, -'m, dim.].

t'oun-SQinhH'y-iH (an. II; t'oun-SQinhs'-you-p, t'oun-seJnhH'-ga, tpl.),

scorpion, said to mean the one that bends its tail back [t'oun, tail;

s^in-hs'-y-, sejnhH'- unexplained -'m, dim.].

t'oun-LOc-p'oudl, 1. fish, ='cc'pm; 2. swallowtail coat [split tail, t*ou-n,

tail; la-, by a blow; -p'oudl, unexplained],

t'ou-'oudl-p's'-gcc (inan. II a
; t^ou-'oudl-p'n, dpi.), water jug, made

of clay; they also had them made of tsoudlpH-k'cce, an interior

organ of the buffalo [t'ou, water; w. -'oudl- cp. ev. 'oudl, load,

'oudl-koup, to put load on back; -p*H'-, unexplained; -goo].

t*ou-'ou-p (inan. II a
), dipper [t'ou, water; 'ou-p to dip up],

t^y-pce't'out (inan. II a
), pump, windmill, said to mean water raiser

[t'ou, water; w. psVout cp. possibly bcc'dH, to rise].

t^Qu-ps'dlei, to be thirsty [t'ou-; to drink; ps'dlei as in dej-ps'dlei, to

be sleepy]. Cp. t'ou-hej'm, to be thirsty. 'H-t'ou-ps'dlei, I

am thirsty,

t'ou-poudl (an. II; t'ou-pout-dcc, tpl.; t'ou-poudl- in comp.), water

bug, anj7- water insect [water bug],

t'ou-p'oci-doc (inan. II a
; t'ou-p'ccdl, dpi.; t'ou-p'cc'- in comp.), leg hair,

t'ou-p'oc'-houdl (an. II; t'qu-p'a'-houi-doc, tpl.), 1. a large owl sp. (has

no horns); 2. chicken of one of the several varieties that have

feathered legs; 3. Norman horse [leg-downy, leg-hairy].

t'ou-p'H . . . (t'oy-p^Hucc', t'ou-p'Hedoc', fut.; t'qu-p'Hycc'da', fut. neg.),

to lock up [t*ou-, unexplained; -p*H ... as in p'n'-tseip, to lock

up]. gcc-t^oup^Hyoc'-da', they'll lock you up.

t'ou-SH'n^i (an. II; t'ou-sH'n-oup, tpl.), water moccasin snake [water

snake],

t'ou-sei-boc (inan. II a
; t'ou-sei, dpi.; t'ou-sei- in comp.), bone [t'ou-,

prepound form of t'ei'-m, bone; -sei; -boc]. Cp. t'ej'm, bone,

which likewise has its dpi. t'ou-sei.

t'ou-sei-koudl-p'H (inan. Ill), necklace of long beads; the beads are

3" in length, cp. Mooney, p. 222, = Eoudlp'n-hyu'e. [bone neck-

lace].

t'Qusei-p'ou (inan. Ill), bone fishhook. But the informant never

heard of these, only of hol'-p'ou, iron fishhooks.
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t'ou-ts'-dei (inan. I), dam [t'ou, water; £s'dei, to be shut in].

t'ou-EeJneJ (an. II; t'ou-fiejnou-p, tpl.), killdeer [water bird].

t
fou-£oudla'-ba (inan. II; t'ou-foudla', dpi.), orange [sweet juice.

tqu, water; foudla', to taste good, be sweet; -ba]. Cp. t'ou-

'H'a'-ma, lemon, app. sour juice,

t'ou-t'eip (inan. I), spring of water [t'ou, water; t'ei-p, to issue].

t'ou-zounyi'H (inan. I), meadow [shallow water],

ts

tsa (an. I; tscc'-ga, tpl.), 1. mother; 2. maternal aunt. Used with 1st

and 3rd person possessive; cp. kcc'ka'e, my or our mother; 'nkcc'ka,

your (spl.) mother; 'Htsa'dei, his or their mother; ka', mother,

voc; tsn'-ym, paternal or maternal aunt; tscc'tfx'-da, maternal

aunt [Tewa ym, mother]. na tsoc, my or our mother,
= kcc'ka'e. hs'deidl tscc gyH-bqu, I saw somebody's mother,

hs'deidl tsa, whose mother? 'oueidei tscc, his mother (ans.).

'oueiga tscc'ga beit-doc, they are those fellows' mothers, 'a'ga

tsa, my or our (own) mother. But cannot say *'Hm tscc, your
mother.

tsoc'-bH-, unexplained, in poue tscc'bH-'ccmdcc, don't you do it!

tscc'-t'cc'-da (an. I), maternal aunt [little mother; tscc, mother; -fan,

dim.; -da]. tsaYa'da 'ei-da, it is my mother's sister,

= kcc'ka'e pin-

'6-da.

tsH (an. II; tsn-ga, tpl.; tsn'- in comp.), prairie dog. Cp. tsH-

yintkiH, ground owl, sp., lit. prairie-dog accompanier.

tsH-'H-dei, (an. I; tsH-'H-ga, tpl.), friend. Used with 1st and 3rd

person possessive. Cp. 'H-koum, your (spl.) friend. [tsH-'H-,

unexplained; -dei]. tsH'Hdei gyik-bou, I saw my friend.

But 'Hkoum gyii-bou, I saw your (spl.) friend. tsH'Hga dei-bou,

I saw my friends, 'oueidei tsH'ndei gyH-bou, I saw that fellow's

friend, 'oueidei tsH'Hdei n&in bou, I saw that fellow's d. friends.

tsH-dou (an. II; tsH-dou-ga, tpl.), a small sized, long haired dog
such as the Kiowa used to have, before their conquest by the

whites made the native dog become extinct, =kou-dl-ou.

tsH-e (tsHya', punct. neg. ; tss'da, curs.; tsHeda', fut. ; TsHeya'da',

fut. neg.; tsHe, imp.), to ask [cp. Tewa tsi-kd-nyi-r), to ask], Cp.

tsHhy-Hp-kin", asker of questions; dcc'-tsne, to pray; etc.

gyik-tsHe, I asked him.

tsn-e-, to go, walk, in tsHe-bH, to go, walk; 'out-bH-tsHe-youp,

swing; etc. [cp. tss'-, to go, walk; tsn'-dei, to travel; Tewa yi-e,

to walk].

tsHe-bH (tsne-bs'^a', fut.), to go, walk. [tsHe-; bH]. hnyH'

'H-tsHebe'?a', which way am I to go?

tsHhy-Hp-kin (an. I; tsimy-Hp, tpl.), asker of questions [tsHe, to

ask; -Imp, excessive usitative postfix; -Iqh].
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tsH-t (inan. II; tsH-t- in comp.), door [cp. tsH-t-, by closing].

tsHt-yoc' '§i-t'ocigcc, he shot me through the door. tsHt bei-feou!

close the door, = bei-tsHt-'cc'm! heigcc dei-tsnt-'o;'me4, I closed

the door already. dei-tsHt-'ccmdcc', I am going to close the door.

tsHt dei-bou, I saw the door. tsHt gyH-bou, I saw the doors.

tsH-t-, by closing in tsHt-a'm^i, to close door; tsH?-?s'dei, to be

shut in; tsHt-fiu'doc, to shut in; tsHi-feeip, to shut out.

tsH-t- in tsHt-hH'dcc, to yell, give whoop.

-tsH-t, point, in ma'-tsHt, point; ma-bH-tsHt-oc', at the end of the

nose, at the tip; Soudl-Eqcn-bH-tsHt, wing feather; zeip-mol'tsHt,

point of the breast, nipple.

tsHt-'g'mei, to close door [tsHt-; 'oji'mej]. bei-tsHt-'cc'm, close

the door! =tsHt bei-tsou!

tsHt-gyH (app. inan. Ill), doorway [tsH-t, door; -gyn].

tsHt-hfl'da' (tsnt-ha'deida', fut.), to give a whoop. [tsHt-,

unexplained; hn'doc, to shout]. dei-tsHt- hs'deida', I am
going to give a whoop.

tsHi-£ccQ-k
f
cci-gcc'-t (inan. IP; tsHt-^He-k'octgyH, tpl.), door knob

[tsHt, door; ?cc§-k'at-ga't, knob].

tsHi-Ha'doc (tsHt-?Hdeida', fut.), to shut in with a door [tsHt-;

?s'da]. yHn-tsnt-^E'doc, I shut him in the room.

tsHt-?s'dei-da, to be shut in [tsHt-; ?H'dei; dec].

tsHt-tseip (tsHt-tsoudoc', fut.; tsHt-tsou, imp.), to shut out [tsHt-;

feeip, to put one]. gyii-tsHt-^seip, I shut him out. 'n-tsHt-

feou, shut him out!

tsH'-koum-ZH'-dl-ei (an. II; tsH'-kou-m-zH'dloup, tpl.), ground

squirrel [tss'-, prairie-dog; -Eoum, explained as meaning old;

zcc'-dl-ei, unexplained].

tsH'-ta-dei (an. II; tsH'-ia'-dou-p, tpl.), weasel [said to mean resem-

bling a prairie dog: tsn, prairie dog; la-, unexplained; -dei].

tsH-yHt-kiH (an. II; tsfi-yHtkyH-ba, tpl.), ground owl sp., lit. prairie-

dog accompanier. Rattlesnakes, rabbits, owls and prairie dogs

live together in peace in the holes [tsH, prairie dog; yH-t-, referring

to accompaniment; -kin].

tsH'-y-m (an. I; tsH'-y-ou-p-gcc, tpl.) paternal aunt. Used
with 1st and 3rd person possessive, cp. 'HtsH'ym, your aunt [tsH-e-,

unexplained; -in", dim.].

tsH-e. (tsH^goc', punct. neg. ; tsHQga'dcc', fut. neg.), to be afraid.

hsyH'-dou tsnnicc noc hocn lmyH' yH-tsHQga'dcc' (or 'H-kiHt'E'

mft'lcc' instead of last word), if he comes I will not be afraid.

TsHenei-kiH, Chinaman [tsiienej fr. Eng. Chinee or China-man; -kin
-

].

tsH-n (tsRnoc', punct. neg.; tsrcnmH, curs.; tsmi£oc, fut.; tsundou,

imp.; tsmheidl, inf.), to come, arrive [cp. possibly tsfi'-dei, to

travel; etc.]. Cp. ?oum-tsmi, to come as a fugitive. 'n-tsHn,

I arrived, ps' hs'gyH 'mi tsHnniH, sometimes he comes. kmgyH
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pec' heigoc 'oce tsmimH, he is going to come back next month.

-tsfl'-, to go, walk, 'ooi-tsH-, going on foot [cp. tsH'-dei, to travel,

tsH-e-, to go, walk].

-tss'-doc (-tsH-n, dpi.) in 'oudl-tsfl'-dcc, rawhide box.

tsn'-dei (curs.), to travel, move, march [cp. tsR'-, to go; tsHe, to go;

and possibly tsH-n, to arrive]. Cp. goum-tsH'dei, to be blown on
wind. 'ougoc 'H-tsfi'dei, they tpl. are traveling over yonder.

feseidl tss'dei, a herd of antelopes is moving along, gyii-goum-

tsfl'dei 'nep'mbei, the pollen is blowing on the wind.

tsei (tseigu'oc, punct. neg.; tseitdec, curs.; tseidoc', fut. ; tseigu'eedo:',

fut. neg.; tsei, imp.; tsei-dei', hort.), 1. to put one in; 2. to set,

erect one. Tpl. correspondent is sa [cp. possibly Csei-p, to lay

one]. Cp. tsei-dl, one is in, one stands; ?eidH-tsei, to splice;

t'Hm-tsei, to bury. 1. gyii-tsei, I put it in. han gyH-
tseigu'a, I did not put it in. gyH-bou-tseiida, I put it in all the

time, mimi gyn-tseitda, I am about to put it in. heiga gyH-tsei,

I already put it in. gyH-tseida', I shall put it in. han gyii-

tseigu'ada', I shall not put it in. 'H-tsei, put him in! poue
'ik-tseida', don't put him in! heii bH-tsei, let's put him in. heit

bH-tseidei', let's put him in! 2. ps'ga tou gyii-tseida', I am going

to erect one house. yiH tou nein-tseida', I am going to erect two
houses, hs'oudei tou gyii-sa'da', I am going to erect several

houses.

tsei-, dog, pet, in tsei-guccn, dog; tsei-'ou, young of animal, pet; tsej,

horse; ts§i-hiH, dog [Tewa tse, dog].

tsei-dl (stat.; tseigoc', stat. neg.; tsei?oc', fut.; tseigR'^cc', fut. neg.)

1. one is in; '2. one stands (but dei, 1. animal stands). Tpl. cor-

respondent is scc-dl [cp. tsei-p, to put one in; to erect one].

'ii-tseidl, I was inside, han 'ik-tseigoc', I was not in (the ditch).

'H-bou-tseidl, I am inside all the time. 'H-tsei£oc', fut. 'cchycx'

'§im-tseidl, you are in there, poue 'cchycc' 'eim-tsei£cc', don't be in

there! 'ejhec 'H-tseidl, I was right in there, tsou '^i-tseidl tou-

dougyH, I have a stone in my shoe, poudl peigyH gyn-tseidl, the

bug is inside the sand. 2. koup 'ei-tseidl, the mountain stands.

yiH koup '§i-tseidl, two mountains stand, tou tseidl, the house
stands, hn'oudei koup sccdl, tpl. mountains stand, 's'doc 'ei-tseidl,

the tree stands. But tsej dei, the horse stands, hoendei 'a-da'Hdl-

tseidl, somebody has a spit (?) said of the spots on the moon,
heigoc £ougyH tseidl, I already have my coat on.

-tsei-dl in ts'-tseidl, goal [ev. tseidl, one stands].

tseidlei (inan. Ill; tseidlei- in comp.), chile [fr. Eng.].

tsei-guoc-n (an. II; tsei-guoc-da, tpl.), dog, =ts§ih}H, dog. [tsei-,

dog; -guoc-n unexplamed]. tseiguocn dn-mgyH-dcc'-dei gyH-
bou, I saw the tired dog. ts§iguqcdoc 'ei-dmngyH-d«'-goc dei-bou,

I saw the tpl, tired dogs.
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tsei-ou (an. II; tsei-ou-p, -tsei-ou-gcc, tpl; tsei-ou- in comp.), young
(male) animal, pet; colt, in DH'ou-tseiou, cat; scit-tseiou, pig, lit.

bear young; £cc'-tseiou, colt; iejneii-tseiou, chicken; tsou-t'ejngit-

tseiou, roadrunner [tsei-, dog, pet; -ou, unexplained]. Cp. tsHdlm,

young female animal.

tsei-p- in tsei-p-doc, to be high water.

tsei-p-doc (tseip-dcc'-?cc', fut.), to be high water [tsei-p, unexplained;

doc, to be].

Tseirou-km (an. II; Tseirou-goc, tpl.), Cherokee man. Doubtless the

pronunciation Tseidlou-km is also heard [fr. Eng., the last syl.

assimilated to -km, man].

ts§i (an. II; tsei-gcc, tpl.; tsQi- in comp.), horse [app. dim. of tsci-,

dog, pet]. Cp. tsej-bou, cow; tseJ-t'H'out'H, fox.

-tsej, subordinating verb postfix, when, if, whenever. Cp. -§i,

subordinating verb postfix, when. 'eit-h^idei-touk^ocm-ts^i

'mi '(X'zHfia'houp 'eit-k'ol'ma, whenever we speak of them in a

myth we call them the Udder-angry Travelers-off. nc? gyH-bou-tseJ

'ik-sa's'dei, whenever I see it I get mad. 'a'kocdl 'ccdlha'gyH

'^j-'oce-tsQi, ('oubcce) ts§i (kadi) gyR-hcc'doc, if I had lots of money
I would buy me a horse (the words in parenthesis may be omitted,

but if 'ouboce is added kccdl must also be inserted), 'a'kccdl

gyHi-k'oupbei'He-tsej, if I had run. 'a'kocdl hem gyrit-k'oupbci-

'Hycc'-tsQi (or -§i instead of -tsei), if I had not run.

TseJ-'adlk'ae, prsn., Crazy Horse; see Mooney, p. 228.

tsej-bou (an. II; tsei-bou-gee, tpl.; tsei-bou- in comp.), cow, cattle,

= koc-dl [app. tsej-, horse; bou, unexplained], tsejbougoc dei-bou,

I saw the cattle, koctdec' dei-bou.

ts§ibou-te4hyu-'e. (inan. II; s. also tseibou-tej-gs'-t; tsejbou-tejhiH,

dpi.), beef sinew.

tsQJbou-tQi-goc'-t, see tsejnbou-tQihyu-'§.

tsej-hiH (an. II; ts^i-hyou-p, ts§i-hyue, tpl.; ts§i-hm- in comp.)

dog, =tsei-guocn. [tsei-, dog, pet; -hm, real].

t.SQJhiH-'iH puppy, = tsQihiH-symi.

tsQihiH-kiH (an. II; tseJhiH-km-ga, tpl.), male dog.

tsQihm-mH (an. II; tse^hiH-mH^-mcc, tpl.), female dog.

tsQihm-syHn (an. II; tsejhiH-syR'-da, tpl.), puppy, = ts^ihiH-'in.

ts^i-kuatou (an. II; tsej-kuatou-ga, tsQjkuatou-ba, tpl.), blackbird

sp. [horse bird].

tsej-k'ucp'H (inan. Ill), horse harness.

tsQi-mH (an. II; ts^i-mR'-gcc, tpl.; tsej-mfi'- in comp.), marc.

tsQi-n (inan. Ill), mud. [Tewa po
v

-tsi, mud]. tseJn-gyH, in

the mud. tse^n gynt-bou, I saw some mud.
tsej-n- in tsQjn-hcm, to get burnt; tsejn-kiH roast beef.

tsQin-da'Ht-dcx (inan. II, tsejn-da'ndl, dpi. ; tsein-da-'Hdl-, tsejn-da'Ht-

in comp.), pottery vessel.
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tsQin-guccdl (inan. Ill), red clay [red mud]. Also called dqm-guadl,

red earth,

tseln-han (tsemhan£a', fut.), to get burnt [tsejn-, app. as in tsejn-KiH,

roast beef; hem, to finish intr., be consumed]. Cp. guccdl-hocn, to

get burnt. 'Htsein-hccn, I got burnt, ma'da n<£-tsejn-han,

I burnt my hand. 'H-tseinhanf!a', I am going to get burnt.

kin- gyH-tn'tseip ga 'H-tsejnhan, I burnt me when I put the meat

on the fire,

tsem-hei'm (an. II; tsejn-hejyoup, tpl.), mud doll.

tsem-kiH (inan. I
a
), roast beef [tsem-, app. as in ts§in-han to get

burnt; kiH, meat].

tsQin-k'ou-gyH (inan. Ill), black mud.

tsejn-tou (inan. I; adobe house [mud house],

tsem-t'ou (inan. I), muddy water [mud water].

tsei-poudl (an. II; tsej-pout-da, tpl.; ts^i-pou-dl- in comp.). horse fly.

tsei-sat (inan. Ill), horse manure.

tsei-t'H-'ou-t'H (an. II; tsejt'H'ou-t'a'-ga, tpl.; tseJ-t'H'out'E'- in

comp., fox [w. ts§i- cp. tsej, horse; t'H-'ou-t
fH unexplained].

Tsej-t^He-n-ma (tpl.,s. unrecorded), "Horse Headdresses," Mooney,

p. 230. [tsei-, horse; t'n-e-, ev. for -t*H-e, on; -n, unexplained;

-mqc].

-tsou in sei-tsou, lake [cp. tsou-e, water],

-tsou, postp., like [cp. tsou-dl-ha', thus] like. Cp. ma:', adv., like.

'mn-tsou, just like you. 'oueidei-tsou biit-'qcm, make it like

that! 'oueidei-tsou mmi-'am, you d. make it like that! 'ouei-

kmtoudl-tsou dei-ka£a'da', I am going to swim like a duck.

gue-tsou, outside, tou'e-tsou, gyM-scc, I put them in the house.

tsou-'H-doc (stat.), to believe in [da, to be]. 'H-tsou-'H-da

dcc'kiH, I believe in manito.

tsoudl-adl-bei (an. II; tsoudl-ccdl-bou-p, tpl.), a bird sp. described as

having feathers of several colors [w. tsoudl- cp. tsou-e in tsou-e-

kua-t, rainbow; -cx-dl- unexplained; -bei]. ma' tsoudladlbei

dec, he is like a tsoudladlbei, said of a gayly dressed man.
tsou-dl-ha', adv. thus, so, that way [w. tsou-dl- cp. -tsou, like; -ha'].

Cp. tsou-ha', surely. tsondlha' da-k'a'ma, that's the way
they call us.

tsoudl-pH-k'ae (an. II; tsoudl-pH-k'ae-gua, tpl.; tsoudl-pH-k'ae- in

comp.), an interior organ of the buffalo used for making water jugs

t'ou'oudl-p'a'-ga, water jugs). [tsoudl-pH-, unexplained; k'ae,

skin.]

tsou-e (inan. I; tsou-e- in comp.), 1. water, liquid, soup, coffee, tea.

But juice is called t*ou [w. tsou- cp. -tsou in sei-tsou, lake; -e].

Cp. tsoue-k*ougyH, coffee, lit. black liquid; tsoue-guatda, tea, lit.

red liquid; kiH-tsoue, soup; sfi'-tsoue, urine.

tsoue-da'Ht-da, coffee pot [liquid bucket].



196 BUKEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 84

tsoue-guocdl (inan. I), tea [red liquid]. Cp. tsoue-guaida, tea particle.

tsoue-guat-da (inan. IP; tsoue-guocdl, dpi.), tea particle, tea leaf.

tsoue-guaida dei-bou, I saw a particle of tea. tsoue-guadl

nein-bQu, I saw d. particles of tea. tsoue-guadl gyM-boy, I saw
dpi. particles of tea. tsoue-guadl gyH-bou, I saw the tea (the

liquid).

tsou-e-kuat (inan. II.), rainbow, lit. many-colored [w. tsou-e- cp.

tsou-dl-adl-bei, bird sp.; kuat, painted]. bei-bou tsoue-kuat,

look at the rainbow!

tsoue-k'ou-ga'-t (inan. IP; tsoue-k'ou-gyn, dpi.) coffee bean. Cp.

tsoue-k'ou-gyn", coffee. tsoue k'ouga't dei-bou, I saw a

coffee bean. tsoue-k^ougyH nein-bou, I saw d. coffee beans,

tsouei k'ougyH gyM-boy, I saw tpl. coffee beans. But tsoue-

k'ougyH gyii-bou I saw the coffee (the liquid). tsoue-k'oygyH

bHt-makuandei, grind the coffee!

tsoue-k'ou-gyH (inan. I, tsoue-k'oy-gyH- in comp.), coffee [black

liquid]. Cp. tsoue-sei'oy-gyH, pepper, lit. coffee-swelling. But
the word has inan. IP gender when applied to a coffee bean; see

tsoue-k'oy-ga't.

tsoue-ma'Euan-ga'-t, (inan. IP; tsoue- mSkuan-gyH, dpi.), coffee

grinder [tsoue; liquid, coffee; mol'-kuan-, to twist, turn crank;

got].

tsoue-s§i-'ou-gyH (app. tpl. of an unrecorded s. *tsoue-s^i'ou-ga't,

inan. II a
), pepper [said to mean coffee-smelling; tsoue, coffee;

-sej-'ou-, to smell intr., fr. sei, to smell intr., -'oy-, intensive].

tsou-ga', one does not lie, see defective verb ka, one lies [cp. fsei-p,

to lay one]. Cp. tsou-yH-p, adv., rightside up, on back.

tsou-ha', adv., surely [tsou as in -tsou, postp., like; -ha']. Cp.

tsoudl-ha', thus. ha, tsou-ha', yes surely.

tsou-yH-p, adv., rightside up, on back [tsou as in tsou-ga', does not

lie; -yH; -p]. Cp. dou-dei, upside down. tsouyHp gyii-

Ysouda', I am going to lay it upside down. tsouyHp gyik-tseida',

I am going to set it rightside up. tsouyHp 'ei-tseidl, it (the

tumbler) is standing rightside up. tsouyHp dei-tsei, I set it right-

side up. tsouyHp 'H-ka, I am lying on my back.

tsou (an. II; tsou-ga, tpl.; tsou- in comp.), needle, pin. Cp. tsou-

hi'H, owl [Tewa y^-ij, to pierce].

tsou-, by crawling, in tsou-'H, to come crawling; tsou-bH, to crawl;

tsou-heibH, to crawl in [Tewa tsi-gi-, by crawling].

tsou-'a (tsou-'a'da', fut.), to play the women's awl game. The
game employs a skin with a pa', river, painted on it. [To awl

gamble.]

tsou-'a'-gyH (inan. Ill), awl game.
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tsou-'n, to come crawling [tsou-, to crawl; 'h, to come Tewa tsi-gi-'H\

to come crawling]. poudl k'ougyHp '§i- tsou-' it, there is a

bug crawling on my body.

tsou-bH, to crawl, go crawling [tsou-, to crawl; bH, to go]. Cp.

k'ucc-hy-a', to crawl as a snake does. 'H-tsou-bn, I crawled.

tsou-heibH, to crawl in poudl tsou-doum tsouheibH, the bug

crawled under the rock.

tsou-hiH (an. II; tsou-hyoup, tpl.; tsou-hm- in comp.), mother-in-law

[unexplained]. Cp. CsHdliH-tsouhiH, old woman; tsou-hi'H, awl.

tsou-hi'H (an. II; tsou-hi'H-goc, tpl.), bone awl, awl [real awl or

needle]. Cp. mR't'qu-tsqu-hi'H, coyote,

-tsou-n in hs'-tsoun, windpipe, from ha'zoun, to breathe; bout-k'ue-

tsou-n, fish spear, from *boui-k'ue-zoun, to pull by the belly.

Is, quite audibly clicked, interj. of surprise or disgust said e. g. when
one makes a mistake.

tsH-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also,

either [cp. possibly 'H-dl, adversative particle; yH-dl, optative

particle. kci' CshcII, the tpl. other ones, = ka' 'Hdl kft'dei

'Hdl, that other one. hsyH' k'a'gyH tsHdl hqcn yH-bnegcc', I don't

know what my own (Indian) name is.

tsH-dl-iH (an. II; tsH-dl-you-p, tpl.), young female animal, calf

[tsH-dl- unexplained; in", dim.]. Cp. tsHdlm-tsouhiH, old woman;
tseiou, young of animal.

T^Hdlm-tsouhiH (an. II; £sHdlm-tsouhyou-p, tpl.), old woman [said

to sound like mother-in-law calf]. Cp. 'eidl-mH, old woman.
CsH-n-dei (tsimdeidoc', fut., Csmdei, imp.; fsnn- in comp.), to run,

race. Cp. tsH-n-gyH, a race; 'He, to run, k'oupbei-'He, to run.

gyH-SHndei, he ran. 'ein-tsHndei, they d. ran. gyH-

r^sHndei, they tpl. ran. bei-£sHndei, let's run a race! bHt -

fsHndei, you run! dei-fosmideidcc', I am going to run a race,

ds'in-a', dei-CsHndeidoc', I am going to run a footrace, lit. on the

ground.

tsH-n-gyH (inan. Ill), race [£sH-n-, as in £sH-n-dei, to run; -gyn-].

tsmigyH-tsQi (an. II; fsHngyn-ts^i-goc, tpl.; fsHngyH-ts^i- in comp.),

race horse.

tss'-hm (an. II; Isa'-hyou-p, tpl. Css'-hm- in comp.), cottontail

rabbit, =p'oudlR'hiH. This is an old word for cottontail rabbit,

never used in common speech, see Mooney, p. 228. [£ss'-, unex-

plained; -hm, real.]

tsH'-hou-dl (£ss'houdlda', fut.), to cheat [Csh'- as in tsnn-kyHp-t'cc,

the cheater, a by-name of Sejndei; hou-dl, to kill].

TsH-n-kyH-p-t'a, the cheater, by-name of S^indei [£smi- as in Ish'-

houdl, to cheat; -SyH-p-t'oc, unexplained].



198 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bctx. 84

£sei (£sei-gcc, tpl.) thick, app. through Eng. influence applied e. g. both

to thick foliage and a thick object. p'eip gyiit-tsei, the

bushes are thick. 's'-Csei, forest, dense foliage. 's'-Csei gyH-bou,

I saw the thick woods, 'cmhs'dei gyH-bou 's'-tiei-gyH, I saw the

bear in the thick woods. k'ccnk'm-Csei gyH-bou, I saw a thick

turtle. kankMn-tseigcc dei-bou, I saw thick turtles.

tsei-p (Esougu'cc, punct. neg., Cioupdcc, curs.; fsoudoc', fut. ; fsougu'adcc',

fut. neg.; Isou, imp.), to lay one. Tplo. correspondent is koup.

[Cp. tsou-gcc7]does not lie.] Cp. dej-tseip, to put to sleep; p'n'-frseip,

to lock up; tsnt-tseip, to shut in; etc. k'ol'dcc t*He goVtseip, I

put a blanket over him. mmn gyii-fioupdoc, I am going to set the

cat down. gyH-bou-£soupdcc, I put it all the time, hccn gyH-

tsougu'cc, I did not put it. gyH-£souda', I am going to put it.

'h-'Esou, put it! heit bH-tsou, let us put it! poue 'H-tsouda', don't

put it! kyHhi'H gyH-fioudcc', I am going to lay the man down.

tsouyHp gyH-£soudcc', I am going to lay it rightside up. doudei

'h-£sou, lay him on face down! 'm Cseip, she (the hen) laid an egg.

'eit-m-koup, they (the hens) laid eggs.

tsou (inan. I a
; tsou- in comp.), stone. Cp. pei-Csou, sandstone;

£sou-'ou, to be rocky; etc. Csou doc, that is a rock. £sou

'ei-doc, those are d. rocks, tsou gyH-dcc, those are tpl. rocks.

Csou gyM-bou, I saw the tpl. rocks. I saw rock patch.

£sou-boue. (inan. I a
; £sou-bou§- in comp.), rock crystal [transparent

stone].

£sou.-dl-, prepound form of tsou-t-da, wing.

-Isou-dl in pei-Soudl, "top of thigh."

Isoudl-cclae. (an. II; tsoudl-ocfioV-doc, tpl.), (white man's) devil [smooth

wing].

tsoudl-doubH (inan. Ill), armpit [under arm].

Csoudl-kan-bH-tsHt, wing feather [wing stiff tip: fsoudl, wing; Ecm-,

stiff; -bH-; -tsH-t, point]].

£soudl-p'cct-dcc (inan. I
a

; £soudl-p
f
ccdl, dpi.; fsoudl-p'cct- in comp.),

armpit hair.

Soudl-scc-mH (an. II; Csoudl-sa-mHQ-mqc, tpl.; ^soudl-sa-mH'- in

comp.), angel [winged woman: fsoudl-, wing; -sec-, as in 'ejmhH'mej-

tsoudl-scc, winged ant].

Csoudl-touhcc'-'am-dou', to soar [to have wings slanted: ftsoudl, wing;

tou-hec'-'am-, to slant tr.; dou', to hold]. '§im-£soudl-

touhec'qemdou', he soars.

tsoudl-t^ei'm-tou-bcc'-t (inan. II; fioudl-t'eJ'm-tou-bH, dpi.; £soudl-

t'Qi'm-toubfi'- in comp.), wing bone flute, made of the wing bone

of the eagle.

tsou-ei-gyH (£soueidei£cc', fut.), to fall (down). Cp. 'outgyH, one

falls; peitgyH, several fall. 'H-CsoueigyH, I fell down (while
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walking along). 'H-£soueideiEcc', I am going to fall down. ts^ihiH-

dei-dei'ej 'ii-tsoueigyH, I fell where the dog was (standing).

Csou-kiH-k'oce (inan. II a
), sling. The Kiowas had slings anciently.

[tsou, stone; km-, to throw; k'cxe, skin]. £soukmk'cce-dou

n§in-kmd(x', I am going to throw it with a sling.

Tsou-koup (an. II), the Rocky Mountains (modeled on the Eng.

name),

tsou-'ou, to be rocky [Sou, stone; -'cm]. gyik-liou'ou, it is

rocky,

tsou-scchyei (inan. I
a
), turquoise [blue stones]. fsouscchyei-

dougyH, inside the turquoise.

£iou-scc'tou-p (inan. II; tsou-sa'toudl, dpi.), stone pipe.

tsou-t-da, (inan. II; tsou-dl, dpi., Isou-dl- in comp.), wing. Cp.

tsoudl-'cc?a?, devil; Isoudl-doubH, armpit; tsoudl-p'cctdcc, armpit

hair.

£sou-tou (inan. I; fsou-tou- in comp.), stone house.

£sou-touguocdl?H'-dei, a lizard sp. described as a foot long, greenish,

with a black neck [rock lizard sp.].

Sou-?eine;it-tseiou (an. II; tsou-?§inQit-tseiou-p, tsou-^in^it-tsei-

ouga, tpl.), roadrunner [rock chicken].

£sou-t*H-'e (inan. I
a
), pounding stone, hammer [t*H-'e unexplained].

Cp. ka'gyH-lsout^H'e, yucca, lit. hammer skin; ha'-Csout^H'e, iron

hammer.
Isou, fair, light-colored. £sou doc, it is light-colored. nR 'a'dcc

na-fsou-doc, my hair is light-colored,

-ftsou, nail, claw, in 'cm-£sou, toenail mcm-tsqu, fingernail.

-£sou in 'h'-^sou, bulb sp. [Mr. Smoky suggested comparison with

tsou-gcc'-t, down feather],

tsou-da, to be fair.

tsqu-ga'-t (inan. II a
; £iou-gyH, dpi.), down feather, down.

tsou-gucc (an. II; tsou-gucc-gcc, tpl.), great horned owl [down feather

horn]. Also called tsougucx-mR'hiH.

Tsou-t'HdliH, prsn. of Enoch Smoky [fair boy]. Mr. Smoky's new
name is '(IpiH-guccdl, red fish.

u

'uh, interj. of surprise. Cp. 'ou, interj.

-ya', postp., at, in, on, out of, through, from [cp. -yH, postp., at].

Cp. -a', at; -ha', at; -bya', at. p'm-ycc', on the hill. p'iH-ya'

tou tseidl, the house is on the hill, tou's-ya' he.ibH, he went

into the corral (but tou's'-gua bn", he went to the corral, tou's'-yoc'

t'eip, he came out of the corral, ss'-ycc', in the wintertime.
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ps'ga-ya' '§im-'s'zoun, he left here at one o'clock. yiH-yoc' hei'm,

he died at two o'clock, p'n'ou-ya' tsmi, he arrived at three

o'clock. t*Hm-tsei-ya' 'H-bH'?a', I am going to go to the cemetery.

tsHt-ycc' t'eip, he came out through the door, tou-ycc' t'eip, he

came out of the house. tsHt-ycc' '^i-t'aiga, he shot at me through

the door. Koup-ya' 'H-tsHn, I came from the mountains (ans. to

hs'bei-tsou eim-tsmi, where did you come from?), koup-ya' sat

tsHn, he has just come from the mountain, pfi'-ya' 'n-tsHn, I

came from the prairie.

ya-ga-e (an. I; ya-ga-e-gua, tpl.
;
ya-ga-e- in comp.), young woman.

yoc-guoc-t-, a second time [w. ycc- cp. yiH, two; gua-t, unexplained,

cp. possibly -gucc, toward]. gyii-yaguat-goup, I hit him a

second time, again (cp. gyik-^ccm-goup, I hit him the first time),

'oueidei yccguoci-koup, way over yonder is the second camp.

-yft'-t'a', postp., beyond, after [-ycc'; -t'a']. pH^'gaya'tV.'

zs'-ya', at half past one.

ya-m-ga (yamga', punct. neg.; yamgoup, curs.; yamdeida', fut.;

yamga'da', fut. neg.; yamdei, imp.), to tremble, shiver.

dei-yamgoup, I am trembling, dei-bou-yomgoup, I am trembling

continually, han dei-yamga', I am not trembling, k'indeidl

dei-yamga, I was shaking yesterday, dei-yamdeida', I shall be

trembling, han dei-yamga'da', I shall not be trembling, poue

bei-yamdeida', don't be trembling! bei-yamdei, tremble! heit

bei-yamdei, let us tremble! dei-ka'-yamgoup, I am shivering

with cold.

-yH', postp., at, in the region of, in hs-yn-', in which direction?

[occurs also as independent adv. in yH-'e, in a direction; cp. pos-

sibly -ya', at].

yH-dl, optative particle [cp. possibly 'H-dl, additional particle; fsH-dl,

additional particle]. yndl 'eim-?a', I wish that he were

here. yHdl 'oueidei eih-Ik', I wish that they d. were here. yHdl

'oueiga p's'ou bu-ua', I wish that they tpl. were here.

yH-dl-dH (inan. Ill), cliff, bluff. Cp. ka'ga, ka'gyHp, cliff; Seip-

yHdldH, plcn., Rainy Mountain; touha', cliff.

yH-e . . ., to play, implied by yHe-'c?'mej, to play; yHe-bH, to go to

play; etc.

yH-'e (yinya', punct. neg. ;yiHyH', ymha', curs.
;
yiH?a', fut.

;
ymyR'la',

fut. neg.), to set (said of luminaries in the material obtained).

pHe yH'e, the sun went down. pHe han yinya', the sun did not

set. pHe bou-yiHyH', the sun sets all the time. pHe miim j^HyH,

the sun is about to set. kyH'hJHga pHe jiula', tomorrow the sun

will set. han yinya'ta', it will not set. pHe yiHha', the sun is

setting. pHe heiga hs'ouei yiH^a', the sun is going to set sometime.

yH-'e, adv., in a direction [w. yH- cp, -yH', postp., in region of;

-'ei]. hs-yH' yH'e, which way?
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VHe-'R'mei, to play [app. yH-e . . ., to play; 'R'meJ, to make].

syR'dcc 'ei-yHe-a'mqc, the ehildren are playing.

yH-e-boc (inan. I
a
), string, rope, cord [cp. possibly -'in- in 'Hdl-m-dcc,

bowstring]. yHepoc-dou 'n-gu'cc, hit him with the rope!

yHe-bH, to go to play [bn", to go]. syn'da 'ei-yHe-bmimH, the

children are going to play,

yne-dou', to play with [app. yne . . ., to play; dou']. gyn-

yHedou', I am playing with it (e. g. with the doll),

-yn-p in tsou-yH-p, rightside up.

*yH-t (yHdldcc', flit.), to untie. gyn-yHdlda', I am going to

untie it.

yn-t-, yiH-t-, referring to accompaniment, in yHt-km, son-in-law;

yH^-mH, daughter-in-law; yHt-bHhei-km, warrior, soldier; ?oc-'i(H)-

yHtniH, bird sp. tsu-yHt-km, ground owl, lit. with the prairie dogs;

yHt-bn, to go to live with; etc.

yn-t-, referring to two, see yiH-t-.

yHt-bH, to go to live with [bH, to go]. m-yHt-bH, I went to

live with that family. 'H-yHt-bs'fcc', I am going to live together

with (person or persons), 'oueigcc 'H-kmdl-dei-'Qi 'H-ynt-bs'la', I

am going to go to live with those tpl. people.

yHt-bH-dou' (app. an. I; ynt-bH-dou'-ga, tpl.), domestic animal [app.

what one has living with him: yHt-bH-, to go to live with; dou'].

yHt-bH-hei (an. I; yHt-bH-hei-gcc, tpl.; yHt-bH-hei- in comp.), 1. war-

rior, soldier; 2. member of a society, = yHtbHhei-km [yH-t-, app.

as in yHt-bH, to go to live with; bH-hei, unexplained].

yHtbHhei-km (an. I; yHtbHhei-gcc, tpl.), =yHtbHhei [-km, man].

yHtgyH-k'm, forty.

yHtgyH-t*H, fourteen. ymtgmt'H sHe, fourteen years.

yHt-km (an. I; yHt-kyflhyoup, tpl.), son-in-law [accompanier, liver

with: yHt- as in yHt-bH, to go to live with; -km, man]. Cp.

tsH'-yHtkm, ground owl, lit. "stayer with the prairie dogs;"

yHt-nm, daughter-in-law; doum, father-in-law, son-in-law; km-
'eidl, father-in-law.

yHt-nrn (an. I; yHt-mR'-gcc, yHt-mHe-mcc tpl.), daughter-in-law [yHt-

as in yHt-2iH, son-in-law; -nm, woman]. Cp. £a'-'m-yHtmH, bird

sp.; £cc', daughter-in-law.

yHt-sej, eight [yiH, two; -t, adverbial; -sej, as in kcct-sej, nine].

yHtsei kyshoup, eight men. yHts§i SHe, eight years.

yHtsQi-k^H, eighty.

yHtsei-n, eight by eight.

yHts§in-dei, the eighth.

yHtseJ-dou, in eight places.

yHtse4-t*H, eighteen.
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yin, two. Cp. yiH-gyH, four; yH-i-seJ, eight; nm-nyH, two by two;

yiH-nyH, alternately; etc. ym kyshyoup, two men; ym sne,

two years.

ym-dei, both [yin, two; -dei]. 'oueidei yiHdei deit-'s'nej, those

d. waked you up. yiHdei, both of them,

ym-dou, in two places, two times. ymdou kmdl, he lives in

two places, ymdou dei, he stands in two places.

yiH-gyH, four [cp. ym, two; Tewa yo-ni), four]. ymgyn
kyshyoup, four men. ymgyn sHe, four years.

ymgyH-dou, in four places.

ym-gyH-p, on both sides. Cp. ym-gyH-t'cc'-bo:', on both sides.

ymgynp 'ou-toudl-t^ou, both collar bones, the collar bone on both

sides.

ymgyH-t, four by four. ymgyHt m-t'ou-socdlga, four-legged

creatures.

ymgyHt-dei, the fourth.

ym-gyH-t'cce, on both sides, mutually [-t'cce, beyond].

'oueidei get nR hem 'mi 'eit-tou-tm'gucc ymgyHt'ae, that man and

I do not speak mutually.

ym-gyH-t'cc'-boc, on both sides [-t'oc'-bec, beyond]. gei heigoc

hem ym-gyH-t^R'-bcc gyH-lmega:' hsyH' 'H-bs'gyH'dei, and neither

side knew where they went to. ym-gyH-t*cc'-ba' kyHteekm
toudoc, the followers of the chiefs of both sides.

yi(H)gyH-t'oun, four (in an old Kiowa count) [-t'oun, unexplained].

yi(H)-kadl-?HQ, two (in an old Kiowa count) [-kccdl-lH^, unexplained].

yi(H)-kft'dou-k*m, two hundred,

ym-k'm, twenty. ymk*iH kyshyoup, twenty men. ymk'iii

SHe, twenty years,

ymk'm ps't'H, twenty-one. ymk'm ps't'n kyfihyoup, twenty-

one men. ymk'm ps't*H SHe, twenty-one years.

yiHk'm-dou, in twenty places.

yi(H)-nyH, adv., every other, alternately [yix, two; nyn; cp. niH-nyH,

two by two]. tei yi(H)nyH k'm-yce' (or k'ou-yoc') 'mi tsmmiH,

he comes every other day (or night).

yiH-ba'- in ymbH'-koc, to lean against.

ymbH'-kcc, to lean against. 'H-ymbs'-kcc tou-bH, I am leaning

against the house,

ym-t-, yH-t- in ym-t-gyH, the fourth time; yH-i-sej, eight [ym, two;

-t, adverbial].

ymi-gyH, the fourth time. 'oueidei ymigyH-koup, there is the

fourth camp.

ym-t'H, twelve. yinfrr kynhyoup, twelve men. ymt'ri shc,

twelve years,

yiih, interj. of fright or surprise.
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zqc-'e. . . . (zcc-'e-dcc', fut.), to knead. gyHt-'ei-zqc'eda', I am
going to knead the bread.

zH-dl (an. II; ZH-t-doc, tpl.; zH-dl- in comp.), region about anus,

buttocks, rump. Also used as an interjection: zHdl! Cp. feidl,

t'ou-dl-, rump.

zHdl-seik'gue. (inan. II; zHdl-seik'qu, dpi.), rectum [sei-kouQ, large

intestine].

zHdl-?Ht-gyH, crotch, = ka-fintgyH.

zh-, zh'-, in zH-e-dei, half; zH'-ycc', halfway.

zH-e-dei, half [zh- as in zH'-ycc', halfway; -'ei; -dei]. Cp. k'ou-pq',

half; '^'-deip-dei, the other half. znedei kyshyoup 'oupha'-

tsou 'H-bs'heidl, half the men went in that direction. zHedei

'^i-'a', give me half! ts?i ZHedei gyn-bou, I saw one side of the

horse, 's'dcc ZHedei dei-bou, I saw half of the stick.

ZHedei-pH'biH, half brother.

-zs'-dl-ei in tss'-Eoum-zu'dlei, ground squirrel.

zh'-, see zh-.

zs'-yoc', adv., halfway, midway [zh'- as in zn-e-dei, half; -ycc', at].

hu'cm-t
?
He. zs'-ycc' 'h-?oc', I live midway on the road. pH'gcc-

-yft'-t'cc' zH'-ycc', at half past one.

ZH-n-goc (zmga', punct. neg.; zgngoup, curs.; zrmdeida', 'fut.;

zmikoc'da', fut. neg.; zmidei, imp.), to shake tr. gyH-zringoc,

I shook it (e. g. a sheet), hqcn gyH-zmiga' I did not shake it.

gyH-bou-zHngoup, I am shaking it all the time. gyik-zHndeido:',

I shall shake it. hem gyH-zunga'da', I shall not shake it. 'H-znndei

shake it! poue 'H-zmideida', don't shake it! heit bH-znndei, let

us shake it! m^' 'i(H)'oup 'eim-zmigoup, (the many people

bathing in the reservoir) are moving like maggots, heigoc dei-

zmigoc, I rang (the suspended bell), bei-zmidei hcc'koudlp'Hgoc,

ring the bell! ha'koudlp's'ga dei-zmdeida', I am going to ring

the bell, k'mdeidl dqcm 'eit-ZHngoc, there was an earthquake

yesterday.

-zH-n-mn (curs.) in tou-ZHnmH, to talk about [unexplained].

zei . . . (cp. kec-zei . . .). 'K'pmdcc t'ou-doubeihiH 'ei-ze.hnH,

the fishes are way down at the bottom of the water.

zei-bec'-t (inan. II a
; zei-bH, dpi.; zei-bn- in comp.), arrow [cp. pos-

sibly sei-sei-gee, arrov/head]. Cp. ha'-zeibec't, piece of lead, bullet;

zei-p-ga, bow.

zei-dl-bei, to be frightful [unexplained]. gyH-zeidlbei, it is

frightful. gyH-koudou-zeidlbei, it is very frightful, awful.

zei-p (an. II; zei-p-dec, tpl.; zei-p- in comp.), female breast; milk.

Cp. kocdl-zeip, cow's milk. zeip bmn '^jn-doc, she has large

breasts.
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zei-p (zoudliH, curs.; app. zout- in comp.), to flow, melt. Cp. -zout

in 's'-zout, driftwood; *'ou-zeip, to bleed intr.; tae-zout-'H, to

float; etc. sejn 'ei-zo.udliH, his nose is running. t*ou

zoundlm, the water is gushing out. tei dqcm-t'H t'ou zeip, there

was a world flood, heigcc 'ei-zeip, it melted (of lead), = heigcc

'ei-SHt 'cc't'an (can use this latter verb of snow melting, but can

not use zeip of snow melting).

zei-p-, prepound form of zei-p, breast.

zei-p-, prepound form of zei-p-ga, bow.

zeip-s'-da (inan. IIa
; zeip-H', dpi.), milkweed [milk plant].

zeip-guaikou-'s'-da (inan. II a
), Osage orange tree, = zeip-guatkou-ba

[yellow bow tree].

zeip-guatkou-ba (inan. IP?), Osage orange tree, = zeip-guatkou-

'H'-doc, lit. yellow bow. The wood was prized for making bows.

zei-p-ga (inan. II; zei-p, dpi.; zei-p- in comp.), bow. Cp. hs'-

zeipgoc, gun; pHdls'ga, bow; zei-ba'-t, arrow.

zeip-ma'tsHt (an. II; zeip-ma'tsHt-ga, tpl.), nipple [breast point.]

Zeip-t*ougoup, ''hits with a bow as a club," prsn. of "Duke Welling-

ton" Jones, [zeip-, bow; t'ou-goup, to hit with a club].

zeim-ka'da (z§im-ka'deida', fut.), to crack with teeth [zejm-, tooth;

ka'da, to crack]. Cp. z§im-ka'dei, nut. dei-zejm-ka'da, I

cracked it with my teeth, dei-zejm-ka'deida', I am going to

crack it with my teeth.

zQim-kcc'-dei (inan. II a
), nut [teeth-cracked].

zou . . ., to vomit. Cp. zoudl-gyH, vomit; zoudl-t'ou, vomit water;

hmda, to vomit.

zou-dl-, vomit, in zoudl-gyn, vomit, etc. [cp. zou . . ., to vomit].

zou-dl-gyn (inan. Ill), vomit. From zou- . . ., to vomit.

zoudl-t'ou, 1. vomit water, thin vomit; also said of bad drinking-

water; 2. Zoudl-t'ou, plcn., see Mooney, p. 430.

zou-t (an. II; zou-t-doc, tpl.; zou-t- in comp.), shell (of mollusk).

zout-'eidl, a large seashell.

-zou-t-, referring to current, in zout-lm'boc, current carries away;

's'-zout, driftwood; etc. [cp. zeip, to flow].

*zout-bccdlhcc'-hH' (zout-badlha'-hn'guo:, curs.), to have waves [to

current hill rise]. dccm'cmt'ou '^im-zoui-badlha'-he'gua, the

ocean has waves.

zout-bH-t'oue-goup, to eddy [zou-t-, referring to current; -bH-;

-t'ou-e-, app. as in '(Xdl-ka'-t'oue-km, Nez Perce* man; goup, to

hit].

zout-hs'bH, to be carried by current [zout-, referring to current;

-hs'bn as in kHHn-hs'bH, to cough up; sa-'oum-hs'bH, to have

hemorrhage]. '^-zout-hn'bH, I was carried down by the

water. pa'gyH 'H-zout-hs'bH, I was carried down by the river.

zout-kout, current is strong [kou-t, strong].
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zoui-syim-goup, to be a waterfall [zou-t-, referring to current; -syn-n-,

app. small; gou-p, to hit]. t'qu '^jm-zouisyimgoup, there is

a waterfall.

zou (an. II; zou-ga, tpl.; zou-, zqu-n-, zei-m- in comp.), tooth. Cp.

*zou-'eidl, molar tooth; ?oubeibei-zou, front tooth; zqu-'eigcx, grain

of corn of certain sp.; zgim-koc'da, to crack with teeth; zoun-tQ}', to

catch with the teeth; etc. zqu-bH n^i-tgima, it sticks to my
teeth.

zou-doc (inan. II; zou-n, dpi.; zou-n- in comp.), pine tree sp.,

= zoun-'s'-dcc.

*zou-'eidl (an. II; zou-biH-dcc, tpl.), molar tooth [big tooth].

zou-'ei-goc (s. also zou-'ei-ba; inan. II a
; zou-'ei, dpi.), grain or plant

of a certain variety of corn [tooth seed].

*zou- ,
ei-guatkou-bcc (an. IP; zou-'ei-guatkou, dpi.), grain or plant

of a corn variety [yellow tooth seed].

zou-g, to be deep. Cp. zoun-yi'H, shallow. t'ou-zoug, the

water is deep. gyii-tsejn-zoug, the mud is deep.

zou-n (zqunqc', punct. neg. ; zounmqc, curs.; zoundcc', fut.; zounft'dcc',

fut. neg.; zou'n, imp.), to take out, pull out, take off. Cp. k'ue-

zoun, to pull out; ha'-zoun, to breathe; 'a'-zqun, to go; etc.

SQin-p'oc'gcc dei-zounda', I am going to pull out my beard hairs,

houdldn gyHi-zoundoc', I am going to take off my coat, poue

bei-zqundoc', don't take it out! gyH-zoun, I took him out. hem
gyH-zounqc', I did not take him out. gyH-bou-zounma, I take him
out all the time, 'h-zou'u, take him out! heit bH-zou'n, let us

take him out! £sou 'ei-tseidl tou-dougyH, gyH-zounda', I have a

stone in my shoe; I am going to take it out. dei-tou-zounda', I am
going to take it out of my shoe(s).

zou-n-, prepound form of zou, tooth.

zou-n-, prepound form of zou-dcc, pine tree sp.

zoun-'s'-doc (inan. II a
; zoun-'H', dpi.), pine tree, =zqu-da [zou-n-,

pine; 's'-da, tree].

zoun-kadl (inan. I), pitch [pine gum].

zoun-tgi', to bite [to tooth catch]. gyH-zquntej', I bit him.

hem gyH-zountgima', I did not bite him. gyn-bou-zoiintgimoc, I

bite him all the time. gyH-zquntgidcx', I shall bite him. hqcn

gyH-zoutgima'da', I shall not bite him. 'H-zountgi', you bite

him!

zoyn4Hdl, bite [fr. zou-?Ht, to bite in two]. pn'ga zoun-?Hdl

n4-'q;
,

,
give me a bite (of the apple, e. g.)!

zoun-?Ht, to bite in two [to tooth sever]. — gyH-zqun-tHdldcc', I

am going to cut (the string) with my teeth.

zoun-tfs'bei (an. II; zoun-t's'bou-p, tpl.), tree squirrel [carrier off

with teeth: -t's'bei, carrier off fr. hs'boc, to lift, carry off].

zoun-yi'H, shallow, knee-deep, waist-deep [zoun- as in zoug, to be

deep; -yi'H, unexplained]. t'ou-zoun-yi'H, meadow, lit.

shallow water.



ENGLISH-KIOWA REFERENCES

abreast, kft'-gyH.

acorn, toukcct-ei-gcc.

accompaniment (referring to),

yn-t-.

Adams (Charles E.), former Ki-

owa agent, 'H'dQun.

Adam's apple, 'ou-poum-kocdl.
t0 adhere to, t

?
eibei-dou'.

adobe house, p*H§-tou, tsem-tou.

afraid (to be), *kiH-tV, ^H-e.

afterbirth, gucc-dei, syim-guqe-dei.

afterward, km-gyH, kiHgyn-tsou.

again, 'cc-e-.

agency, 'eiz^in-gyn.

agent, 'eizejn.

alfalfa plant, 's'-sahyei-goc.

alien man, man of some other

tribe, hee-kyH-kin.

alive (to be), kyHkoum4cc'.

all, whole, tei, tei-p'cc-e.

almost, quite, mi(H).

along with, poc'-.

already, now, hei-goc.

alternately, yi(H)-nyH.

always, continually, 'n-n, bou-.

amidst, -hou-dl-gyn.

and, and then, nqc.

and, and then, gcc.

and already, nejgcc.

and now, nej.

angel, Csoudl-sa-mH.

angleworm, earthworm, dam-
poudl.

angry (to be), sqc-'R'dei, scc'ft'dei-

da.

animal (domestic), yH^-bH-dou'.

animal excrement, scc-t.

206

animal excrement (dry), scct-Eqcn.

angry, aggrieved (to be), l&'-Eoc'.

anlde, 'qn-ka'e.

ankle process, 'cai-bH-boudl-

t*ej'm.

ant sp. (black), 'ejmhs'mej-k'ou-

gJH.
ant sp. (large, black), 'eimhs'mej-

k'ou-'eidl.

ant sp. Garge, red), 'ejrn-ks'-mej.

ant sp. (large, red), 'eimhH'mei-

guccdl-'eidl.

ant sp. (small), 'eJmhH'meJ-

p's'synn.

ant sp. (small), '§imhs'm§i-siHn.

antelope, deer, fe-p, £cc-p-, Ice'-,

anvil, hcVeit-dcc.

anywhere, one does not know
where, hnegyH-hej.

Apache man, T^'-gue-km.

apart from, -t^cc-e-gcc.

apple juice, cider, 'Hdla'-t'ou.

Arapaho man, *'Hhy-Hdl-kiH.

armpit hair, tsoudl-p'cct-do:.

around, at the edge of, -'cV-Kou-

bH, 'a'-kou-bei.

arrowhead, sei-sei-goc.

Arikaree man, Kadl-km.

arrow-throwing game, kftm-ft'-

gyn.

arrow-throwing game, mexn-'em-

'K'-gyH.

arrow-throwing game, to play,

mcoi-'qcn-'oc.

armpit, Csoudl-doybH.

arrow, zei-bec'-t.

arroyo, draw, gulch, hiH-dl.

artist (man), guoci-kiH.
t0 ascend, hiH-t.
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ashes, sR'-p'mi.
t0 ask, tsH-e.

asker of questions, tsHhy-Hp-lan.

asleep (to be), t'ej-dei-p.

at, in, on, -a', -ba, -bH-ha', -bH-p,

-bei, -bei-bei, -'ei, -'ei-p, -'ej,

-gyn, -hoc', -'m, -yoc', -ju\

at, when, -'ou-e.

at, where, -'ej-m.

at dawn, k'iH-flH'-gyH.

at one, ps'gcc-yoc'.

at the back, goum-cc'.

at the back of, behind, -goum-a'-

tsou.

at the end of, 'ocpk^'n-qc'.

at the end of, -apk'ccn-bH, -'ap-

k'qcn-gyH.

at the front, £ou-bei-bei.

at the side of, -k\>up-SHt.

auger for boring wood, 'E-t'nt-da.

aunt (maternal), tscc'-t'o^'-da:.

aunt (paternal), tss'-y-iH.

automobile, 'ocdlccmoubi(H)dl.

away, hej-gyn.

away, gone away, well, recovered,

hei.

away from, Ia'-gcc.

awl, tsou-hi'H.

awl game, tsou-'cc'-gyH.

axe, tomahawk, hc£'-t*ou.

b&bj (newborn), 'm-ps'-gyH.

back, gou-m-.

backbone, goum-t'qu.

backward, repeated, again, 'Hdl-

dH-.

backward, on head, ?eidl-kiH-dei

teidl-kiH-dei-tsou.

bad, unpleasant (to be), kcc'-dei.

bad, too bad (to be), k'ou-bei.

badger, k'ol'-ku'cc.

badly, Ea'-deidl.

bag, sack, bladder, bimn-k'cce.

bald, trm-Sq^.

bald (to be), tHn-lcx§-doc.

bald eagle, koudl-lnQ.

bald man, tnn-iqq-fcm.

ball, p'a-'Ht-dou-p.

ball umpire, p'cc'Hidei-pou-RiH.

banana, mHns'nH.
band (worn diagonally across

chest), 'ou-p'n-yHe-boc.

barbed wire (fencing, piece of),

ho>?E'-dou-p.

barbed wire fence post, hol'-sCc'-

'H'-dcc

bark, 'ge'-k'cc^.

basket, squn-kcc'Ht-do:.

bat, k'ccebHtoudlei-'afqcQ.

bay colored (to be), boudl-k ?

ou.
t0 be, be born, da.
t0 be about, -kou'-m.
t0 be in, stand (ss.), tsei-dl.

t0 be in, stand (tpls.), scc-dl.

t0 be in, kou-bH.
t0 be on (of ring on finger),

sou-dei-dcc.
to be with, t'He-dou'.

bead, pou-ga'-t.

bear, 'qcn-hs'-dei, sei-t.

bear cub, 'qcnhs'dei-'iH.

beard hair, coll. beard, sejn-p's'-

goc.

beaver, pou, t'ou-dou'm-dei.

because, bou-t.

because, in order to, by, -dou.
to become heavy, pHn-'mngyH.
to become silent, tou-han.

bed, bedding, pn-dl.

bedbug, pHdl-poudl, pndl-p'ou.

beef sinew, ts§ibou-t§ihyy-'§.

beer, p^Ht-t'ou.

beet, gyH-guocdl-dft'-dei.

before, toup-goc.

behind, -gqum-bH, -goum-bH-tsou.

behind, outside, outdoors, guc.
t0 believe in, tsou-'H-da.

bell, hs'-Eoudl-p's'-goc.

belly, bou-t.
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belly down feather, boui-Tsou-

gff'-t.

belt, tan-p's'-goc.
t0 bend tr., bou'-n.

bent (to be), -bou'-n, bou'n-da,

bou'n-gyn\

benumbed (to be), pei-sccegyH.

beside, among, kin-yH-.

beside, at one side, hoc'-bn.

beside, at one side of, -ha'-bH.

beside, near, -bH-bH.

beside, near, -hoc-e-gcc.

beside, on, against, at, -bH.

between, 4nt-bH, -fet-da, -lui-

gys-

beyond, t'a-e.

beyond, across, -tfoc', -t*cc-e, -t'a-p.

beyond, -gua-bn.

beyond, after, -yft'-tV.

beyond, behind, -tV-bcc, -t'ft'-

gJH.

bible, dft'tou-kuoct.

biceps, V-dou.

Big Head (prsn.), '(Xdlt'ou-'eidl.

"Big Shields" (name of a Kiowa
division), K*i(n-)-'eip.

bird, kucc-tou, ?§i-n^i.

bird sp., 'n'-ka'dei.

bird sp. resembling buzzard, bou-

s?in-ku<xseit.

bird sp., dcc'Hdl-kuoc.

bird sp., d^i-m-guKdl.

bird sp., pei-SHdl-cct.

bird sp., p^eip-^inej-guadl.

bird sp., ss'4§in§i.

bird sp., ?Cc
,-'i(H)-yH?mH.

bird sp., described as having

feathers of several colors,

tsoudl-ccdl-bei.

bird cage, kuatou-tou.

bite, zoun-fedl.
t0 bite, ka'-dl-ei, zoun-t?i'.

t0 bite in two, zou-fet.

blackberry fruit (wild), ss'nQJ-

'ei-goc.

blackberry vine (wild), sR'ngi-

'ei-p'eip.

blackbird sp., 'H^-t'ou.

blackbird (red-winged), kc'-dc?'-

iq-m.

blackbird (red-winged), k'ft'i'qu-

gucxdl.

blackbird sp., 'ou-guoctkou.

blackbird sp., tse^-kuatou.

Black Boy (member of Kiowa
order), k'ou-t's'dliH.

Black Hills (of South Dakota),

Sccdlk'qcQ-koup.

black hornet, ?eidlseip-k
fou-gyH.

Black Leg man (member of Kiowa
order), t'QU-k'ougyH-km.

black mud, ts^in-k'ou-gyH.

black oak tree, toukcct-s'-k'ou-

ga'-t.

blacksnake, sR'neJ-k'ou-gyH.

black spider, kft'nK'tV-k*ou-gyH.

black wolf, kue'-k'ou-gyH.

blanket, k'cc'-da.

t0 bleed intr., 'ou-peitgyH, *ou-

zeip.

t0 bleed at nose, p'ou-'ou-peitgyH,

p'ou-'ou-zeip.

blind (to be), hou-dei, tou-e-gyH,

touegyH-dcc.

blind man, houdei-kin", touegyH-

km.
bloated (to be), bout-kyH?-gyH,

p'ou-t-gyH.

blood, 'ou'-m.

bloody (to be), 'ou-doc.

bloom, face powder, p'fl'-gyH.

t0 blossom, k'i'H.

t0 blow (of wind), goum-d . . .,

gQum-k'mbcc.
t0 blow, p'ou-dl-ei.

blown on wind (to be), goum-

tss'dei.

bluebird, sochyei-teinei.

blue fly, K^'natsap'ouyiH-'eidl.

blue, green, soc-e-, soc-hy-ei.



Harrington] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 209

boat, canoe, ka'-bout.

bobcat, ka'-p
f
oup.

bobtailed, kucc-sei-t.

body, on body, k*ou-gyHp.

body from waist down, pin-teip.

body from waist up, mn-'H-dci.

body hair, p'a-t-da.

body hair, fur, wool, fuzz, velvet,

p<a'-gyH.

body louse, fougyH'-poudl.

boil, 'a'-p*H.
t0 boil tr., scc-n-, -ss'-.

t0 boil intr., bmn-gyH.

book, tqu-kuat.

bookcase, kuat-'outk'ae, kuat-

sa'-ga.

bone, t'gi'-m, t'ou-sei-ba.

bone awl, awl, tsou-hi'H.

bone comb, t'qu-'adlsqum.

bone fishhook, t'ousei-p'ou.

borer, -t*Ht-da.

both, yiH-dei.

bough or limb of tree, 's'-bou-ga't.

bow, pHdl-H'-gcc, zei-p-ga.

bowstring, 'Hdl-iH-doc.

box of rawhide, -tsH'-da.

box-elder tree, kae-sej-'s'-da.

boy, t*H-dl-m.

boy medicine, t
fHdliH-dae.

braid of hair, 'adl-pa'-da.
t0 braid, pa-n . . .

bracelet, man-sou-dou'.

brain, kys'-gou-p.

branch, limb (of tree), p*ou-dl.
t0 break (off) tr., t^i'-m.

breakfast, kVahi'ii-piH.

breast, milk, zei-p.

breastbone, dgim-t'qu.

breath, ha'-, hs'-tsoun-gyn".
t0 breathe, hft-zqu-n.
t0 bring, ba', ha', ka'-n.
t0 bring along, pa'-ba', pa'-ka'n.
t0 bring and give, *'a'-ha'.

broom, ^ae-p'mdl-'K'-da, lct%-

p'mt-da.

broken (to be), fgi'm-gyn.

broth, kiH-tsoue.

brother, pe'-biH; brother (my or

our), pfl'-byou-'e.

brother, sister, tc?'.

brother's daughter, 'iH-t'H'-t'coi.

brother's son, 'hi-t'cai.

brown, p'm-guadl, p*iH-seidl.

to brush or comb hair, *'adl-soum.

bucket, kettle, pot, da-'Ht-da.

buckeye, k'qu-t'Hdl.

buckskin, ?ap-k'ae.

buckskin shirt, buckskin dress,

'a'yH-houdl-dH, Capk^ae-houdl-

dH.

buckskin thong, 'a'-yHe-ba,

?apk'ae-yHe-ba.

buffalo, kadl-hiH, 'a'ga-piH.

buffalo, cattle, ka-dl.

buffalo bull, ^ap-p^Hdl.

buffalo grass, squn-^H.

buffalo horn spoon, fs'-hiH.

buffalo robe, kadl-k'a'-da, k'ft'-

hi'H.

bug, worm, pou-dl.

bug hole, poudl-p'mt.

bugle man, toubH-tou-km.

bulb sp., 'a'-tsou.

bullet, piece of lead, pig of lead,

hft'-zei-ba'-t.

bullfrog, k'a'dlei-k'yn'dlei-'eidl.

bullroarer, gyH-bou-pou-gyH-ga.

bullsnake, 's'-sR'ngi.

bumble bee, k'a'-tH?.
t0 bump into with the nose,

mR'ka'n-goup.

bunch, knob, k'a-i-gyn".

bunched (to be), k'aigyH-da,

k*a'dei-dou\

burier, undertaker, t
fHm-tsei-kin\

buried (to be), t'mn-tseidl.
t0 burn intr., t'ou.

t0 burn tr. -ha'n, guadl-ha'n.

burnt (to be), guadl-han, guadl-

k'a'n, guadl-k'a'n-da.
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t0 burst tr., kcc'dcc, sh' . . .

to burst by hitting, £a-kcc'da.
t0 burst forth, Eft'-gyH-e.

burst open (to be), sH-i-gyn",

sn'-doc.

t0 bury, t'Hm-tsei.

bush, p*ei-p.

bush sp., fep-Hdla'-p'eip. ^

bush sp., foudl-k'yHdl-'B'-dcc.
t0 butcher, pej-n.

butchered (to be), pejn-da, pem-

butter, bs'dla'.

butterfly, k^cce-bH-toudlei.

buttocks, rump, ?ei-di, zH-dl.

t0 buy, ka'doc-ha'gyH.

buzzard, bou-sej-n.

cabbage, gqum-gcc-dH-'ei-gcc.

cactus plant, s§i-goup.

Caddo man, 'H'-doum-dei-kiH,

Ma'-seip-km.
t0 call, name, k'qc'-m.

t0
call, summon, kyoc'-dl-ei.

called (to be), k'qc.

calf, young female animal, Csh-

dl-iH.

calf of leg, £ei-p.

campamocha, koupfia'k'ae-sH'nej.

camp circle, tou-byu'e-

canine tooth, kue'-zou.

canoe, boat, ka'-bout.

canvas tent, ^HQ-tou.

captive, kou-bei.

carried by current (to be), zout-

hs'bH.

carrier off, -t's'bei.

carrying strap, 'out-t*H.
t0 carry on back, mH'-dou', *mfl'-

ha'.
t0 cast a shadow, kapk'ou-'ocm-

dou'.

cat (domestic), bH'ou-tseiou.
t0 catch, tej\

t0 catch, trap, p'ou-.
t0 catch cold, k'mn-'cangyH.

catfish, s§inp'a'-dH-dl.

cat-tail, touegyH-'s'-da.

cattle, cow, tsej-bou, kcc-dl.

causative verb postfix, -ei.

caved out underneath, ka'-

k'ae-bi(K)-hiHdl-bH.

cease, back out, p*H-t-gyH.
t0 cease to blow, goum-ha'n.
t0 cease to sing, da'-p'Higyn".

cedar tree, 'a-hm-boc.

cellar, dcxm-dougyH-tou'e.

cent, 'Hm-guccdl-doc'-dei, 'nn-

'H
5

£cchcce-sccdl-dei.

centipede, t^ou-'ae-poudl.

chair, 's'-t'cxt-bH-hnt-da.

charcoal (piece of), 'eip-k'ou-gyH.
t0 chase, *toc

,-,
H.

t0 chase several, 's'-dl-ei.

t0 cheat, tss'-hou-dl.

Cheater (by-name of Seindei),

TsHn-kyHp-^cc.

cheek, £ou-pcc'e-gyH, £ou-p<x'e-

gyH-e.

cheek bone, Sou-t'ei'm.

Cherokee man, Tseirou-km.

cherry, ?qcej>outgyH-'ei-ga.

chest (anat.), dei-m-gyH.

chief, kyH-tn-e-kiH.

chicken, f^ineji-tseiou.

child, diminutive postpound, egg,

semen, 'iH.

child, little one, syH-n.

chile, tseidlei.

chills and fevers (to have), Ea'-

houdl-SHdl-'amgyH.

Chinaman, KyHe-pcm-kiH, Tmi-
pa'QgyH-kyHepocn-kiH, TsHenej-

kiH.

china doll, bqu-hej'iH.

chin, beidl-t^i'm.

chin raised (to have), 'ou-t'

dou'.

chipmunk, gQum-t^n'bei.



HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOAVA LANGUAGE 211

chocolate, pc.iiikH'-k'oy-gyH.

chokecherry fruit, 'ou-p'H-'ei-gcc.
t0 choke to death, 'ousei-foi'Q-

hyoudl.

choked (to be), 'ou-^H'-dH.

choked to death (to be), 'ousei-

?H'Q-liQi'm.
t0 chop one down or off, la'-lnt.
t0 chop several down or off,

fa'-tV.

church, dcc'k'i(H)-tou, da'tou-tou.

church bell, da'k'iH-hft'koudlp's'-

goc.

cicada, 'ei-tH'-poudl.

cigar, -t's'-bec, ^cc'k'ae-t'ii'-ba:.

cigarette, malsn^-t's'-ba.

circular, -byu-'§.

circular, cylindrical (to be), kec'-

dHdl-da.

circular opening in the timber;

plcn., 'H'-toubyu'?.

circular thing, wheel, ka'-dn-dl.

clap (to have), sou-kou'e-dec.

clear, transparent (to be), bou-

*ou.

t0 clear away, 'cc-t'a'n.

clearing, 's'-^aQ-t'eidl.

cliff, kec'-ga, ka'-gyH-p, tou-hcx',

yHdl-dH.
t0 climb steps, *'ocn-t'ou-t-.

clitoris, pHt-kocdl.

clod, dqcm-kK'-dcc.
t0 close tr., pH-'ou . . .

*° close door, tsHt-'a'mei.

closing (by), tsH-t-.

clothes moth, 'oudl-poudl.

cloud, sky, p*H-n.
t0 cloud up, p'Hn-'ccmgyH.

cloudy (to be), p'mi-dcc.

club, stick, -t'qu.

coal (live), 'ei-p.

coal mine, 'eipk
?ougyH-t'oun.

coconut, gyH-ts'-socdl-ga.

cocklebur, sejm-'s'-dec.

coffee, tsoue-k'ou-gyH.

coffee bean, tsoue-k'ou-gft'-t.

coffee grinder, tsoue-mfx'kuccn-

gCj'-t.

coffee pot, tsoue-da'Ht-da.
t0 cohabit with, t

f
ou-dl-doc, t'oudl-

pH'ega.

coin, dollar, money, 'adl-hft'-gj^H.

cold (to be), ?ou.

cold (referring to), k&'-.

colic, bout-k*oup.

colic (to have), *bout-k c

oup.

colored, red, gua-dl.

collar bone, 'oii-toudl-t'ej'm.

colt, icc'-tseiou.

t0 come, 'h.

t0 come, hou-'H, hou-t-H.
t0 come, arrive, tsH-n.
t0 come as a fugitive, foum-tsnn.
t0 come crawling, tsou-'H.
to come on foot, 'qcn-tsH'-'H.
t0 come to get, k'ft'-'H.

#
t0 come to get firewood, kiH-'n.
t0 come to kill, doc-'H.

t0 come to see, pou-'H.
t0 come up (e. g. of sun), b«'dei-'H.
t0 come with, accompany, t*He-ba\

commissioner, k'qemeisei.

conch shell, de^naifot'a'n^i-'eicli.

confluence, ps'-pH-'lmdl-.

confluence (to have), -pH'-lmdl-

dou\

consumption, t
eHp-houdl-dH.

consumptive (to be), t
fHp-houdl-

da.

corn (grain of), 'ei-t
?
H?-dcc.

corn plant, cornstalk, 'ei-goup,

'ei-t'Hdl-goup.

corncob, corn husk, 'ei-t'ndl-

k ?

CCQ.

corn cultivator, 'ei-p'He-'Hdl-

t'out.

corn planting machine, 'eit'Hdl-

'eiluioc-bcc.

cornstalk juice, 'eigoup-t'ou.

corn variety (grain of), zou-'ei-gec.
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corn variety (grain of) *zou-

'ei-guccikou-bcc.

corral, tou-'H.

cotton (filament of), pHdl-p'ai-

da.

cotton cloth (white), ?He-k'oS'-da.

cotton plant, pHdl-p'ccdl-goup.

cotton thread, ?H§-k*a'-t^i-ga'-t.

cottontail rabbit, p'oudl-H'-hm,

fefli'-hiH.

cottonwood tree, 's'-hyu-Q.
t0 cough, k'iHn-hs'bH.
t0 cough, dig, k^H-n.

councilman, tou-EiH.

courthouse, kmgoun-tou.

cover, ?He-goup.
t0 cover, mS-'oudoc.

cow, cattle, koc-dl, tsQi-bou.

coyote, hou'-kou'rn, kue'-symi,

m^'-t'ou-tsou-hi'H.
t0 crack with teeth, zQim-kc^'dcc.

cradle, p
e
H'-tou-p.

cradle (old fashioned), t'qugoce-

p^'toup.

cradle hood, ^oubR'-k'ae.

crane sp., p'm-kou-p.

cramps (to have), mqc-'m-kyH'e.

crawling (by), tsou-.

crayfish, seip-mccn-t?i.

crazy, foolish, 'adl-k'oce.

crazy, foolish, an outlaw, evil (to

be), 'ocdlk'ae-dcc, 'ccdlk'oce-'qu.

crazy man, outlaw, sinner, 'ccdlk-

'cce-Km.

craziness, rrazy act, sin, 'ccdlk'oce-

gyH.

Crazy Bluff, plcn., '(Xdlk'cce-

touhcc'.

CrazyHorse,prsn.,Tsej-'c<:dlk'ae.
t0 crawl, go crawling, tsou-bH.
t0 crawl in, tsou-heibH.

creek, 'cc'-sei.

Oeo-k man, Mccskou-kin".
*' cremate property, 'oudl-guccdl-

crest, kingfisher, 'adl-k
t

ae-Ei(H)-

hH '.

cricket, ?cc'-poudl.

crippled (to be), 'n'-pec'-dH.

crook for hanging kettle over fire,

dcc'Hdl-'H'-dcc.

crop (of bird), 'ou-scc.

cross, tH-§-scc.

t0 cross tr., ka-t.

cross-eyed (to be), ?He-sou-dei-da.

cross-eyed man, ^Hw-sou-dei-km.

crotch, ka-?HtgyH.

crow, sa-ka-hcc.
t0 cry, weep, 'at-dcc, 'oct-hs'doc.

to cry £or a relative, tou-'ocfcdcc.

crybaby boy, 'oct-p^oudl-fadlm.
t0 cure, doctor, doce-'ft'mej.

current (referring to), -zou-t-.

current is strong, zout-kout.
t0 cut, kcc'.

t0 cut in two with a knife, kcc'-?Ht.

t0 cut the hah1

, 'adl-tV.

cut-off stump, ?a'-?Ht-doc.

cyclone, mcoi-k^cc-'m.

dam, t'ou-Es'-dei.

dance, kuccn-gyH.
t0 dance, throw (away), gua-n.
t0 dance the scalp dance, 'ocdl-dft'-

guocn.

dance ground, dancing place,

guccn-dqcm.

dancing man, kuccn-km.

dancing woman, kuccn-mH.

dark, black, k'ou, k'ou-gyH.

dark, black (to be), k'qu-dcc,

k'ougyH-dcc.

dark, black (very, to be), k'ougyn-

'<?u.

darkness, blackness, black paint,

k'ou-gyH.

daughter, 'm-t'H'.

daughter-in-law, la', yHt-niH.

day, daytime, k'iH, k'iH-dH.
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day after tomorrow, k'yR'hi'Hga-

t'cc'-dei k^H.

day before yesterday, 'ft'kccdl-

foupdei-k'in, Uoupdei-k'm.

daylight, daytime, k'm-pH'.

dead, pei.

dead (to be), pei-dcc.

dead man, pei-Em.

dead woman, pei-nm.

deaf, ?8'-kou.

deaf (to be), ?ft'-kou-dcc.

deaf man, la'-kou-km.

deep (to be), zou-§.

deer, k'yHe-guocn.

deer, antelope, ?H-p, ?a-p-, ?CJ'-.

deer sp., ?Hp-k*ou-gyH.

deer antler, ?Hp-guoc-dei.

deer-colored (to be), ?Hp-p*adl-da.
t0 defecate, scc'-boc.

*° descend (e. g., hill), to fall (as

rain), sei-p.

t0 descend, slide down, 'ou-t.

t0 desire intr., t'ej-n-, t'ejn-da,

t^in-'amgyH.

desolate (to be), t^H-Q-meJ.

devil, £soudl-'oc?qc^.

dewy (to be), 's'-doc.

to
die, hej'-m.

t0 die of smallpox, t'Hdl-k'oup-

hej'm.
t0 dig, hiH-n.
t0 dig, cough, k'iH-n.

digging stick, dccm-ku'cc.

dime, fH^-syrni-hs'-dei.

diminutive, -'iH, -t'qc-n.

dining room, pm-tou'e.

dinner, k'iHsa-pm.
t0 dig up, 'ou-p.

dipper, tfou-'ou-p.

direction (in a), yH-'e.

dish, ka-'Ht-dcc.

dissatisfied (to be), 'ou-flcc\

t0 dive, 'qubn'-guocn.

diving, drowning (referring to),

'ou-bE'-.

dizzy (to be), * ,

c?'-k'oup.

dog, tsej-hiH, tsei-gua-n, ss'-

dl-ei.

dog (female), tseJhJH-mii.

dog (male), tsQJhin-luH.

dog, pet, tsej-.

dog (small, long haired, native),

kou-dl-ou, tsH-dou.

dogwood, guegyH-p'eip.

doll, hej-'m.

donkey, 's'-^a'k'cxe.

door, tsH-t.

door knob, tsHi-£qce.-k'at-gft'-t.

doorway, tsH-t-gyH.

down, under, dou'-m, dou-bH,

dou-gyn\

down, under, -dou'-m, -dou-bH,

-dou-gyH.

down, downstream, pm, pm-dei,

piH-dei-Csou.

down feather, down, £iou-g3'-t.

down slope, hei-dou'm-tsou.
t0 drag, pull, k'u-e-.
t0 drag, k'ue-bcc, k f

ue-hs'boc,

k'uehy-a', k'ue-kq'n.

dragon fly, k'cce-kcm-houdl.

drawknife, 'E'-ts'-bcc.

dream, 's'-ym.

dreaming (referring to), 'h'-.

driftwood, 'E'-zout.

drill for boring metal, hq'-t
f

H-

t-dcc.

t0 drink, t'ou-m.
t0 drive, 'h-A-, 'Hdl-bcc', 'Hdl-hcc\
t0 drive in, 'Hdl-heibcc.

t0 drown tr., 'qubs'-houdl.

drowned (to be), 'oubn'-hQi'm.

drum, pocdl-k'cc'-gcc.

drumstick, padlk^'-t'ou^.

dry, t'H-p.

dry (to be), t'Hp-dcc.
t0 dry up intr., t

f
Hp-hccn.

duck, 'ou-ei-kyH-toudl.

Duke Wellington Jones, prsn.,

Zeip-t'ougoup.
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dumb man, touh§i-kiH.

dust, dirt, p'h-^.
t0 dust, *p <H§-p tmt.

dust-windy (to be), 'n'gyH.

dweller, -km-dl.

eagle, kucdou-hiH.

eagle feather, kuatouhin-'fl'-ga'-t.

early, old time, t'ou-ga-e-.

earring, ttx'-'n.

earth, country, place, dam.
ear, oa'-dei.

ear hole, ta'-poudl-p'iHt, luf-

t'ndl.

earwax, ta'-bH-k'a.

east, pHe-bcc'deip-, pHe-ba'deip-

dei.

t0 eat, pa', rm'-n.

eater, -hg'-n.
t0 eat to fullness, bou-t.

eating table, pin-'s'-da.
t0 eddy, zout-bn-t'oue-goup.

edge, pn'gyH-beibH.

edge, corner, 'ou-?a'-.

eel, ss'nQi-'a'piH.

egg, semen, 'm, 'm-foe.

eggshell, 'iH^H^-k'aQ.

eight, yHt-SQi.

eight (in an old Kiowa count),

sei-?H§.

eight by eight, yHtsQi-n.

eight places (in), ynts^i-dou.

eighteen, yHtsQi-t^H.

eighth (ordinal), yHts^in-dei.

eighty, yR~tse;i-k*iH.

elbow bone, niqcn-t^i'm.

eleven, ps'-t'H.

eleven by eleven, pR't'H-n.

eleven places (in), pH't'mi-dou.

eleventh (ordinal), ps'tHn-dei.

elk, Kou-ga-e.

elk order (member of), Rougae-
kin\

elm tree, lit., saddle tree, t'a'-

'fl'da.

end, fullness (referring to), -k*a-n-,

'ap-k'on-.

enemy, kyne-dcc.

enemy (man), Comanche (man),

kyne-kiH.

enough, 'ou-bs'-ha', 'ou-dei-ha'.
t0 enter, hei-bH.
to

erect, p*cx-Q.

t0 erect one, put one in, tsei.

erect several, to put several in, sex.

erect (to be, ss.), Bs'-dou'.

erect (to be, tpls.), t^s'-dou'.

evening (in the), tei-hiH.

everywhere, k'oubei, k'ou-gyn-e.

excrement, sa'-gyH.

excrescence on tree, 's'-ka'-

p'oudl.
t0 extinguish, p& . . .

eye, tn-'.

eyelash, tn'-'at-da.

eyelid, tn'-ka.

f

face, iou-bH, iou-bH-'e.

face down, inverted, upside down,

dou-dei.

face powder (particle of), £oup-

t'eii-da.

fair, light-colored, Isqu.

fair (to be), £sou-doc.

t0
fall, ku-e-gyH, pei-t-gyH.

t0
fall (ss.), 'ou-t-gyH.

t0
fall (as rain), rain, descend

(e. g. hill), sei-p.

t0
fall (down), gua-p-ga, tsou-ei-

gyn.

fall grape, koudl-fup-ei-ga.

far, t'ec'-goc.

farthest, very far, t'a'-hin.

fast walker (to be), 'on-tss'-sa'e.

fat, toy-n.

father, paternal uncle, toc-dl; my
or our father, ta'ta-'e; father,

voc, to:',

father-in-law, km-'eidl.
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father-in-law, son-in-law, dou-m.

fawn, £a'-'in.

to fear tr., pei.

feather, 'H'-goc'-t.

feather (fiber of) *'a'-p
t
at-dcc.

*° feed, pin-koup.
t0 feel angry, Ioc-'h.

t0 feel bad, sad, koi'dei-'ei-dcc.
t0

feel cold, die of cold, kcc'-hej'm.
t0 feel hot, die with heat, sndi-

hej'm.

fence post, 'ei-kuoc-'n'-dcc.

fever (to have), SHdl-VmgyH.
few (to be), sou-dei.

fiesta, big dance, kuocn-'eidl.

fifteen, 'anfe'-fH.

fifth (ordinal), 'qcn^cct-dei.

fifty, 'qcn^K'-kMH.
t0

fight, kyHe-dcc.
t0 fight, act, pH-'e-gcc.

t0 fight, war, kyHe-pH'egcc.
t0

fill up tr., bout-houdl.

fin (dorsal of fish), 'cc'piH-

'H^ahcc'e.

finally, at last, 'cm-km-goc.
t0

find, t
e
q-n.

finger nail, mocn-tsou.

finger ring, mqcn-sou-dei, sou-dei.
t0 finish intr., mft'-hqcn.
to finish intr., cease, be con-

sumed, -hqc-n.

to
finish tr., finish eating, eat up,

hqc'-n.

fire, p
fm, p'in-doc.

firefly (locally called lightning

bug), tHQ-k'ou'm.

fireplace, p'm-dqcm.

firewood, km-bcc.

firewood (to get), km-.

first, £cc-m-.

first, to begin, iqcm-hyu'^-ga-.

first (ordinal), pH'nynt-dei.

fish, 'cc'-pin, tfoun-^cc-p'oudl.

fish sp., k'oiimsei-'a'piH.

fish bait, 'cc'piH-p^ou-kiH.

fish line, 'oc'pJH-p'oue.

fish net, 'a'piri-tiTQ-ga.

fish skin, 'oVpin-k'oce.

fish spear, boui-k'ue-tsoun.

five, 'ccn-?oc\

five (in an old Kiowa count),

fcc-'cc-dl.

five by five, 'anfcc-t.

five cents, pHesej'n.

five places (in), 'cm£cc'-dou.
t0

flap, flutter, tout-gou-p.

flat, -tcc-gyH.

flat, broad, wide (to be), k's'-

p'eidl.

Flathead man, '(Xdlt'ou-(k'{xe)-

ki(H)h3'-kiH.

flea, guocdl-p'ou.

flicker, guocdl-ha'-dei.

flint, kae-kou-goc.

flint arrowhead, bou'-seisei-gcc.

t0
float, tcxe-zout-H.

to flow, melt, zei-p.
to flow together, pa'-pHlmdl-dou'.

flower, 'H'-kTn-gcc.

flute, wmd instrument, tou-ba'-t.

flute (of wing bone), Csoudl-t^i'm-

tou-bcc'-t.

fly, ka'nqct-sap'ouy-iH.
t0

fly about, p'mhout-houkou'm.
to

fly away, p'mhout-k'i'Hba.

flying (referring to), p'lH-hou-t-.

flying machine, pHnhout-hqcndei-

gcc.

foam, p'iH-t-gyH.
t0 foam, p'mt-doc, p'iHt-kuccdl.

fog, biH-gyH.

foggy (to be), bin-doc.

food, meal, pin", pin-gyH.

food in the bowels, soc-dl.

foot, 'cm-sou-'e.

foot (with the), 'a-, 'a'-, 'cm-,

foottrack, 'cm-gyH.

for, postp., -pei-dou.

forehead, trai-gu«-gc<.

foremost (to be), £qcm-doc.
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foreskin, beidl-k'qcc, sou-Ic'cce.

'" forgive, 'qcn-fou-t' n \

forty, yntgyu-k'ju.

forward, from now on, fou-bei-

guoc.

lour, yiH-gyH.

four (in an old Kiowa count),

yi(n)gyii-t'oijn.

lour by four, yin-gyn-t.

four places (in), yiHgyn-dou.

fourteen, yufgyn-tf

n.

fourth (ordinal), yingyiit-dei.

fourth time, ymtgyH.

fox, fsei-I'll-'oU-t'H.

foxtail plant, p^j-sQU-dcc.

fresh, aewborn (to be), pct'-gyH.

friend, kQU-m, tsu-'n-doi.

frightful (to be), zei-dl-bei.

fringe (pendule of), 'a'-gfl'bee.

'" fringe, V:\h-sk.

Frizzlehead (prsn., '(Xdl-p*ei£-

dei.

frogsp. k'a'dlei-k'yii'dlei.

from, see at.

from waist down, phi-dei-p.

front, former, Eoujb-dei.

frosty (to be), ki u-'f u'-doc.

fruit, seed, bread, 'ei-gCC, -Vi-boc,

-'ei-gR'-t.

fruit bug, 'ei-poudl.
to

fry, *k$'-t«\

full, satiated (to be), bouf-doc.

fur crook, p'R'-bQU'n.
l " fuss over, 'iu-kV'.

gall, Irc'-dei.

game, 'R'-gTH.
'" gamble much, V-hiip.
l " gamble well, be a good gambler,

V-hi\i.

gambler, 'bMqh, 'a'-liHp-kin.

gap, mountain pass, h n.

garfish, inR'k'R'-k.yu-'e-

'" get, fake, hc?'-gyH.

t0 get angry at, k'oubei-peidl-

pH'egcc.

'" get burnt, tsein-luai.

to get colic, bout-k'oup-'qcmgyH.
t0 get lost, pa-e.
t0 get short of food, heim-'qcmgyH.
to get smoky, 'Hc-sej-'cangyn.
t0 get to paining, k

f

oup-'o:mgyii.

t0 get wise, giux-'qcmgyH.
t0 give, hand, 'qc, mn'-gee, *mn'-

ha\
"' give a whoop, tsHt-hn'dcc'.

t0 give birth to a child, 'in-tseip.

glass tumbler, glass dish, boue-

Koc'iit-doc.

glue, paste, Eocdl-sei.

t0 glue, kccdlsei-kqc'.

glued (to be), Kccdlsei-lcR'-da.

glutton, bout-pout-Kin.
"' go, l)ii, 'ccn-hiiit.

t0 go (itive), -hou.
t0 go, travel, hou'-, hou-, t'ou-yH.
t0 go, walk, tsH-e-, tsHe-bH, -tsg'-.

t0 go along making a noise, hou-

PQU-B\
t0 go crazy, 'ocdlk'cce-'qcmgyH.

t0 go deer bunting, faip-ejbH.

"' go fishing, 'oVpin-p'oubH.
t0 go hunting, 'ej-bH.

t0 go oil* angry, 'tft'-bn, fa-'R'zQun.
t0 go on foot, 'ccn-tsH'-bH.

t0 go out, take out, t'ei-p.

,0 go over to gamble, *,R,-,He.

'" go past, through, t'ou-gyn-e.
t0 g° spying, Kou-bH.
'" go to break oil' tr., t\n'm-bH.
lo go to catch, -p'ou-bH.
t0 go to tight, kyuedf?'-bH.

"' go to get, kV-bu.
'" go to get firewood, CiH-bH,

kiu-t'vim-bu.
'" go to hunt for, tou-bii.

'" go to live with, yuf-bH.
'" go to play, yue-bii.
t0 go to see, pou-bH.



IIAIUltNUTON] VOCABULARY OF KIOWA LANC3UACK 217

t0 go to sleep, dei-hei'm, dej-mqe.
t0 go to work, st?.'dci-bH.

t0 go with, accompany, t'uhy-cc'.

goal, tCJ'-tseidl.

going on foot, 'qcn-tsn'-.

good (to be), Sn'-gyH.

gooseberry bush, 'callk'oup-'ei-

p'eip.

gooseberry fruit, 'ocdlk'oup-'oi-ga.

gourd (wild) fruit, kou-ko.u-boc.

gourd (wild) plant, kou-kou'm-

goup.

gopher, pi'j-n.

gourd (fruit of cultivated gourd),

t'$'-gCG.

gourd vine, t'^'-goup.
t0 grab hold of, mccntsQij-tc;'.

grandfather, k'oij-gyn.

grandmother (maternal), t
f

n'-gin

;

grandmother (maternal, my or

our), t'n'-dei.

grandmother (paternal), t'n'-dl-

in.

t0 grant, 'a, 'iidl-amgyH.

grape fruit (wild), Eeidei-'ei-goc.

grapevine, Eeidci-'ei-p'eip.

grass (plant or tuft of), SQU-dcc.

grass bur, soun-scj-gec.

grasshopper, Eoc-dl-ft'-k'ay-in.

grave, t'lim-t'oim.

graveyard, t
f

um-tsei-dcan, t'nni-

tsei-ya'.

gray (to be), p'eip-lue.

grayish blue (to be), pYipiue-

scchyei.

grease, greasy place, Ka'-gyn.

grease, lard, til'-gyn.
t0 grease, smear, koc', Ka'-'a'mei.

greasy (to be), *Rft'-, Elg'-doc.

Great Spirit, Dft'-kin, Dcc'k'm-

'eidl.

great walker (to be), 'ccii-Isn'-

kiijniir.

green, fijg'dei-sochyei.

green pea, iocdlt'qui-scdiyei-goc.

t0 grind, brush (hair), sou-m.
'" grind up fine, p'n'-R'mgj.

grindstone, Ktf'-sou.

groin, tc'-.

ground owl sp., tsn-yni.-kiH.

ground squirrel, bsB'-£o,um-z8'-

dl-ei.

to gro\v small, wane, syfm-VangyH.

g-string, toc-e-gou-p.

gullet, 'oubn-k'yne.

gum, chewing gum, Ecc-dl.

gun, rifle, hR'-zeip-goc.

hackberry fruit, 'fi-'ei-ga.

hackberry tree, 'H-'ei-p'eip.

hail, ?Qjn-seip.

hailstone, t^i-n.

hair of ears, Ea'-p'cct-doc.

hair of hand, mqcn-p*oct-da.

hair of head, 'a'-doc.

hairbrush, comb, 'ccdl-soum.

hair dressed to one side, 'ocdl-

hR'bn.

hair dressed to one side (man
having), 'adl-ha'bn'-kin.

hairy, -p*cc-houdl.

half, R'ou-pa', zH-e-dei.

half brother, ziiedei-pn'biu.

half dollar, pR'-hi'n-dei.

halfway, midway, zs'-yce*.

hammer, hR'-lsou-t'n-Y.

hainmerstone, Csou-t'u-'e.

hand, arm, mrc'-dec.

hand (with the), moc-, mft'-, mtm-.
hand game, tou-' 'ft'-gyii.

hand-game player, tou-'t?'-fciii.

hand-game song, tou-,R,
-dCt

,
-gyH.

handkerchief, svjn-p'iiifc-dcc.

handle, tou-p, 6qcm-t*QU-doc.

happy (to be), 'mi-i'ii'-da.

hard, si rong, kou-t.

hard knot (referring to), p'u-ni-

SCC-.

hard times (to have), kout-dei-

'r'Ecc.
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harness, wagon, k'ue-p'H, Kr'-

dHdl-k'uep'H.

hat, bou-hqu-doc, kqcn-bouhou-dcc.

hawk sp., 'H-ktx-e.

hawk sp., 'Hkae-?HQ.

hawk sp., 'Hkoce-k'ou-gyH.

hawk sp., kagynp-pB'-dqcn, kyHp-

ps'-dcm.

hawk sp., mcm^sou-t'H'bei.

hawk sp., £ccdl-kqu-?oc'dlei.

hawk sp., t'oun-p'ouyiny-iH.

hawk (red-tailed), t*oun-guccdl.

head, 'ccdl-t^i'm.

head, hair, 'cc-dl-, 'cc-t-.

headache, 'ccdlt'qu-k^oup.

headache fruit, 'ccdl-k
e
oup-'ei-gcc.

Head Dragging Creek (plcn.),

'adlt^i'm.

head louse, p
e
ou.

t0 hear, la.'.

lieart, t^i-n.

heart disease, t'eJn-houdl-dH.

heart of tree, 's'-gyH-dou-gc$'-t.

heart vein, tfem-p'iH.

heel, 'ccn-p
f
oc'-gcc.

hello, 'B'-k<ou.

hemorrhage, scc-'ou'm.

hemorrhage (to have), sa-'qum-

hB'bH.

herd of antelopes, ?cc'-seidl.

t0 herd, 'Hdl-dou'.

here, 'e^-hoc', 'Qjm-hoc'; 'i(H)-hoc';

also 'ejdei-hoc', 'ejmdei-hcc', etc.

here, now, 'i(R")-hcc\

heavy (to be), p'iH.

hiccoughs (to have), uadl-hs'-da.

high (very, to be), kyn'^-hs'-dei,

mH^-hi'H.

high water (to be), tsei-p-doc.

hill, b«-dl-hoc', p'm-gcx.

hip, pin-t'eidl.

his, their, your, prefixed to cer-

tain relationship terms, 'h-.

t0
hit, gou-p.

t0 hit (not to miss), gua-bH.

t0 hit with the hand, mqcn-goup.

hitter with a stick, -t'ou-goup.

hitting (by), £cc-, la'-.

hoe, dqcmku'oc-syHn.
t0 hold, have, have on, dou'.

hole, t*H-dl, -p'iH-t.

homesick (to be), tou-k'yshi'H-

da.

honey, panocha, p?i-n-hH'.

honeybee, pejiihs'-poudl.

honeycomb, feidlseip-tou.

hoof, 'qcn-kan.

hook for hanging things away,

'cc'-kuoc-sou-dei.

t0 hook with horns, guqn-mH§.

hook-nosed (to be), ma'-?(x-hcc.

hook-nosed man, mft'£cchoc-kiH.

horn, antler, gucc-dei.

horned owl sp., ma'-hm.

horned owl sp., ma'hiH-?He.

horned owl sp., fsou-guq.

horned toad, sei-b.H'n.

horse, ts§i.

horsefly, ts^i-poudl.

horse harness, tsQi-k'uep'H.

"Horse Headdresses" (Kiowa
order), Tsei-t*H-Q-n-mqc.

horse manure, ts^i-scct.

hortative or emphatic particle,

kcc-dl.

hortative, particle used with fut.,

hei-t.

hortative verb prefix, kqc-n-.

hot (to be), SH-dl.

hot sunshine, ps'-SHt-gyH.

house, tipi, tou.

house having a chimney, koumpa'-
tou.

house post, tipi pole, tou-doum-

dei-'n'-da.

how? in some way, hs'-tsou.

how many times? several times,

ha'oudei-dou.

how much, how many? some, sev-

eral, hfit'-'ou-dei.

hungry (to be), t'ft'-hej'm,
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husband, km.
husband (to get), KiH-ha'gyB.

husband (to have), Km-dei.

humming bird, mcmscc-?§jn?i.
t0 hurry, hH-dl-H, kuoc-n-doc.

I, my, we, our, na.

ice (piece of), te^-gym

icicle, tQigyH-Eqcn-hHt-doc.

idol (a kind of), Ka'-dou-bei-tsou-

hiH.

illegitimate child, sQun-guccdl.

in, at, see at.

in front of, -bei-gyH.

in the middle, halfway, k'ou-pqc',

pR'-hei.

in the middle of, -p<x-'§-gyH,

-k'ou-pqc', -k'ou-pqc-'e-gyH.

in vain, kyH-m-dei-.

indeed, mH-, ma'-.

indeed, surely, ps'-hm.

index finger, mqcn-kocm.

Indian (man), Km-guadlta'dei-

kin\

Indian red paint, guocdl-hyu-'§.

indicator, -boun-mqcQ.

ink, kucct-t'ou.

inspector, umpire, pou-kiH.

intensive, -hou-dl, -p'ou-dl, -'ou,

-sou.

intensive particle, p'h-§.

interj. of admiration or surprise,

'cctcc.

interj. of pain, ha.

interj. used by Utes in battle, hei.

interj. used in calling one's atten-

tion, hyH.

interj. of scorn, hys.

interj. 'ou.

interj. of surprise, tH.

interj. of surprise or disgust, Is.

interj. of surprise, 'uh.

interj. of fright or surprise, yuh.

10559°—28 15

interr. particle, ha.

interr. stem, hn'-.

intestine, sei-.

intestine (small), sei-xiH-Q.

intestine (large), sei-k'ou-e.

iron, metal wire (piece of), nR-

gCc't.

iron arrowhead, hcj'-sei-sei-gcc.

iron fishhook, hs'-p'ou.

iron knife, hft'-Kcc'.

iron nail, hcc'-£cc'-kuoc.

island, 'ec'-dcc.

Island, prsn., TTdcc'dei.

J

jackrabbit, Koum-scc.
to jump, k'yHe-guccn.
to jump out of, 'oudHtgyH-guccn.

just, emphatic or hortative par-

ticle, dH.

just now, then, recently, at last,

scc-t.

k

t0 keep (animal), treat, pa'-dou'.

kettle, ki(H)-ss'-dcc.
t0 kick, 'ccn-goup.

kidney, Iccdl-symi, iccdl-Eqcejpout-

gyH, ?adlt
fcm-pout-gyH, ?ccdl-

t*ccn-£ccej)ou£-gyH.

kidney, bean, pea, ?ccdl-t'qcn.

t0
kill, dec-, dec'-, hou-dl.

killdeer, tfqu-SeineJ.

killer, da'-kin\

kind (to be), £a'-d . . .

kindling wood (piece of), Em-
syH-dcc.

kingfisher, crest, 'ccdl-k'cce-ki(H)-

hH '.

Kiowa man, Kcce-km, K'qumpa'-
bimi-kiH.

Kiowa Arikaree man, Kcce-Eocidcc-

km.
"Kiowa mountains" (mountains

in Montana region), Koce-koup.
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Kiowa order (member of), 'Hdl-

dou'-'m.

Kiowa order (member of), Roue-

tse^KiH.

Kiowa order (member of), K'ucct-

EiH.

Kiowa order (member of), S§in-

dei-'iH.

Kiowa order (member oH Th^-

bei-km.

Kiowa woman, K<xe-mB\

kitchen, piH-'am-tou'e.
to knead, zqc-'e. . . .

knee, £eidl-bou\

kneecap, ?eidlbou'-?H?pout-gyH.

knee pit, pHdl-goum-bH.

knife, Kcc'.

knob, Iccq-k^ixi-g&'t.

knob, mountain, kou-p.
t0 knot (at end of string), p'out-

t*Hdl-He.
to know, hH-e-gyH, hHegyH-dcc.

1

labium, p'ei-beit-dcc.

ladder, 'qcn-t'out-'s'doc.

lake, sei-tsou.

lamb's quarter, beidl-sej-'fi'-dcc.

lame (by having one leg short),

tfou-hHdl.

lame (to be), fQU-trndl-dcc.

lame man, t'oulmdl-kiH.

lard, grease, ts'-gyH.

lard bucket, tH'gyH-dcc'Hi-doc.

large, much, 'ei-dl, say-eidl, bin-n,

scc-bmn, soc-p
e
Hn, -sec-, -six

5
-.

large-nosed man, ma'kqcn-'eidl-

EiH.

large windshield, k'oumpR'-biHn.

lasso, p*ou-kiH-yHe-boc.
t0 lasso, p'ou-kiHgyH.

last, hQU-n-.

last man, liQun-kiH.
to laugh, pei-t^H'.

t0 lay one, Csei-p.

t0 lay several, kou-p.

leaf, 'He-dei'-gcc.

leaf tripe, many plies, sccdl-k'qc?.

lean, t'oc-dl.

t0 lean against, yiH-bs'-Ecc.

leech, 'Qy-'cc'uHm-poudl.

left, 'qcm-t'Hm-dei.

leg, marrow, t'qu-dei.

leg hair, tfou-p'cc-t-dcc.

lemon, 'ei-gucctkou-da, t'QU-'H-

'(x'-mc^.

to lend, '&-'<$.

-less, privative, postfixed to nouns

and adjectives, -hej.

t0 let loose, ma'-guoc.

lettuce, cucumber, scchyei-'ei-

goup.

liar, p'oudl-km.

lie, p'ou-dl-gyH.
t0

lie, p^oudl-lmtgoc.
t0

lie (in position, ss.), Eoc; does

not lie, tsou-ga'.
t0

lie (in position, tpls.), Eucc-dl.

t0
lie asleep (ss.), dej-koc.

t0
lie asleep (tpls.), d?i-Euccdl.

t0
lie dead (ss.), pei-kec.

t0
lie down, mqc\

t0
lie rotten (ss.), boun-Ea.

life, EyHkQum-dH, EyHkoum-gyH.
t0

lift, hfl'bH.
t0

lift, carry off, ntf-boc.

light, bou-gyH.

Light, prsn., P'iH-bgu.

light, shine, -pH\

light, bright (to be), bou-dec.

light (in weight,' to be), 'a'-k'qe.

t0 light (fire), hm-dl-b . . .

lightning, bou§-bH-heip-gyH.

like, mR', -tsou.
t0 like, 'Qu-da, 'QU-dei, 'ou-peidl-

dou\

lion, 's'-kue/, mmi-p'a-houdl.

lion (mountain lion), ^Hin-deidl.

lip, beidl-k'cce.

t0 listen, la'-t'Hdl-dou'.



HAKRIHGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 221

t0 listen to, fa'-lm-t.

little (a small quantity), sycc-n,

syccn-dei.

Little Cliff, prsn., TouhcV-syHn.

little girl, ms'-t'qcn.
to

live, dwell, Km-dl.

liver, kidney, Ecc-dl.

liver, Eccdl-eidl.

lizard sp., touguocdl-?H'-dei.

lizard sp., tsou-touguccciKFi'dei.

load, clothes, property, provi-

sions, 'ou-dl.
to load, 'oudl-koup.

loaded (to be), 'oudl-p*H.
t0 lock up, p

e
B'-£seip, t'ou-p'n . . .

lone, pa'gcc-'e.

Lonewolf, prsn., Kue'-ps'goc'e.

Lonewolf, Delos, prsns. of, K'ou-

'eidl, 'E'im-'ha'-'H.

long, tall, kiH-nm.

long (for a long time), tft'-dei.

long ago, t'ou-gcc.

t0 look at, scc-m-doc, scan-bou,

tR'-bH.

lump, excrescence, 'n-'H-t-dcc.

lump in the throat, 'ou-'H'Hi-doc.

lump on abdomen, bout-H'nt-da.

lump on body, k'ou-'H'Hi-dcc.

lump on eye, ts'-'H'Ht-dcc.

lump on groin, tcc'-'H'Ht-doc.

lump on face, ?ou-'H'H"t-dcc.

lump on hand, mcm-'H'Hi-da.

lump on nose, m^'-'H'nt-da.

lung, k'ochy-oudl.

m
maggot, 'i(H)-'oup.

magpie, 'cx-'cc*-dei.

made (to be), 'con-doc.

made (to be), happen, become,

'qc-m-gyH.
t0 make, 's'-mei, 'ccm-dou'.
t0 make a fire, km-koup.
to make a loop in, p'ou-'s'mej.
t0 make angry, soc'cc'dei-'oVmeJ.

t0 make crazy, to do wrong,

'adlk'cce-'oc'mQi.

t0 make to drink, t'ou- . . .

t0 make dry, t'Hp-'c?'m cl-
t0 make hotter, SHdl-hn'b . . .

to make kill, dcc-'ft'mej.

t0 make run, 'He-'a'mej.
t0 make smooth, ^cce-'cc'mej.

t0 make swim, kec'Scc-'cVmei.

man, kyH-hi'ij.

man, male, -km.

mane, 'ou-y-cc'-dcc.

many (to be), 'cx-e, kqc-n.

many times, 'eiMei-dou.

mare, tsQi-mH.
t0 mark, paint, write, gucc-t.

marked, painted, kucc-t.

marked (to be), kucct-dcc.

marrow, leg, t'ou-dei.

Martinez, Andres, prsn., Hhh-
dsdlei.

match, t's'-tou-p.

matted (to be), tangled, sei-dl-dcc.

maybe, hays'-dou, hej-n, raa-n.

meadow, t'qu-zqunyi'H.

meadow lark, tH'-tcc'-guccdl.

mean (to be), 'cc'-dei, £cc-n.

measure, Iccm-'Kn.
t0 measure, *?qcm-'a'n§i.

measuring stick, lccm'an-'s'-da.

measuring worm, p
?
cc'-kou-dei.

meat, flesh, kiH.

meat, membrane of, poudl-cc'-

k'cce.

medicine, dcc-e.

medicine, orenda, dec-, doV-.

medicine bag (a kind of), 's'dei-

kiH.

Medicine-bag Man, prsn./H'dei-

kin.

Medicine-bag Man creek, 'H'dei-

kiH-dei Pa'.

medicine man, doctor, dcce-'ccm-

km.
to meet, Eft'-dei.
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t0 melt intr., sHt-cct'cc'n.

to menstruate, RjHdei-'qcmgyh,

kmdei-da.
t0 mention in a story, hejdei-

touk'qc'm.

mescal plant, t*Qu-'ccdlk'ae-goup.

mesquite bean, gu(oc)-hei-gcc.

mesquite bean mush, gucchei-

kucc'n.

mesquite bush, guochei-p'eip.

metal comb, hft'-'ccdlsoum.

metate, 'ei-sou-ba.

Mexican man, Eoup-?ft'k
f
cceiaH.

mid-afternoon (in), k'iHsa-t'oc'.

midwife, 'm-tec'-mii

milk, breast, zei-p.

milk (of cow), kadl-zeip.

milky way, ts'-goumt^QU.

milkweed, zeip-H'-da.

mine, 'adlhcc'-t'qun.

minnow, mej'-k'oc-'iH.

minute, minjt.

mirage (to be), ps-'s-da.
t0 miss (not to hit), gou-bcc'.

t0 mix, kucx'-n.

moccasin, k'cj-'qcn, tou-hi'm

moccasin, shoe, tou-dei.
to mock, 'ou-!at-bH-t

?
H.

mockingbird, toupHedl-^ejinej.

moist, t'R'-hou-p.

moist (to be), t'fi-houp-doc.

molar tooth, *zou-'eidl.

mole, 'ei-k'ou-gCc'-t, pimi tH'hej.

Monday (on), dR'k'm-kiHhJH.

money, coin, dollar, 'ocdl-hc^-gyH.

moon, month, pec',

moon, pec-e.

moonshine, pCc'-ps'pCc'-dH.

more, moreover, also, either, 'H-dl,

CsH-dl.

morning (in the), gJH-ga.

morning star, tH'-'eidl.

mortar, 'eit-cc-bH-dou-p.

mosquito, 'ocdl-hHemeJ.

moth, k'JH-t'Hdl.

mother, maternal aunt, tscc; my
or our mother, kft'koc'e; mother,

voc, ka'.

mother-in-law, tsqu-hJH.

Mount Scott, Soup-'eit-da.

mountain, knob, Eou-p.

mountain ghost; owl sp., scc-

p'oudl.

mountain lion, ?mn-deidl.

mountain range, koup-Hahcc'-

socdl.

mountain rock, Koup-tsou.

mountain sheep, tej-bei.

mourning dove, kyHe-sCc'dei.

mouse, fou-dei-'m.

mouse or rat sp., k'yHehy-oudl.

mouse-colored, foudei-'iH-p*adl.

mouse-colored (to be), ^Qudei'm-

p'ccdl-dcc.

mouth, scc-'a-dl, soc'ocdl-gyH.

mouth (external), lip, bei-t-dec,

beidl-gyH.
t0 move, ma.
t0 move about, -hou-kou'm.

much, many, 'eii-dei, bjmi-dei.

much (very), k'oupdei.

much, adv., 'ou-dei.

much, too much, excessively,

'an-gec-douy-ei-dei, dou-e-.

mucus of the nose, se^-n.

mucus (watery), mcj'-t'qu.

mud, ts?i-n.

mud doll, tsein-hei'm.

mud hen, mft'Kqcn-£H§.

muddy water, tsejn-t'oy.

mulberry tree, k'Cc-kuat-s'dcc.

mule, Is'k'oce.

to murder, sejm-houdl.

murderer, s?im-dcc'-kiH.

mush, 'ei-kua'n.

muskrat, pou-guan-houdl.

mussel, dejn-cci-lsYa'nei.

my, our, nR; postfixed to 1st per-

son possessive forms of certain

relationship terms, -'ei.
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n

nail, claw, -£sou.

nail (of iron), hftMift'kua.

nail head, ha'lft'kucc-'occuVe.i'm.

name, k'^'-gyH.

narrow, kcc't-syqcn.

narrow (to be), k'ft'p'eidl-symi.

Navaho man, K*ou-tsejn-kiH, Nh-
bHhou-km.

navel, p'ei-p'ou-t.

navel cord, p'eip'out-k'cce.

neck, Eou-dl.

neck, throat, 'ou-.

necklace, £oudl-p*H.

necklace of long bone beads,

Eoudlp's'-hyy-e, t'Qusei-koudl-

P*h.

necktie, koudldei-p'fl'-ga.

needle, pin, tsou.

Negro, K*ougyH-'ou-RiH.

nest, kuoctou-tousou'n, tou-sou'n.

never, bei-t'^i'n-dei, hei-da-n-

hs'-gyH.

new (to be), scct-dei.

next, kmgyH-e-.

Nez Perc6 man, '(Xdl-kV-t'oue-

Em.
night, k^u.
night, in the night, gm-gyH.
night (through the), 'H'-k'yH-

PVe-gyH.
night passes, k'ou-yiH.

night insect, giH-poudl.

nightshirt, dej-houdl-dH.

nine, kaisej.

nine by nine, kcasej-n.

nine places (in), kcctsej-dou.

nineteen, kociseJ-t'H.

ninety, kcctsej-k'iH.

nipple, zeip-mft'tsHt.

nit, p'oue-^qc'?.

no, hs'-n-ej.

noon, k'm-scc.

north, ss'-bei-, Eou-docm-.

north (to the), ss'-bei-guoc.

Northerner, Tou-lft'k'cce-kiH.

nose, mft'-ka'n, mc'-, p'ou-.

nose bone, mR'-t^i'm.

nostril, mR'-t'Hdl.

nostril hair, mft'-p'cct-doc.

not, ha-n.

not to be able, pR'-fil'ma*.

not to carry outside, k'iH-gu'oc.

not to lie, koupgoc'.

not to think right, peigyH-bqu'gu.

notch, kqm-yoc'-goc.

now, already, hei.

now, k'ou-.

nut, zejni-ka'-dei.

nut (of unidentified sp.), bou-

Ka-ei-ga.

oak tree, touKcct-H'-doc.

oats (grain of), squn-'ei-gcc.

occiput, back of head, Emus'-
bnp-gct.

ocean, dccm-'cm-t'ou.

of what kind? of some kind,

hs'tsou-dei.

office, tou-tou.

old man, 'eidl-km, KyHp-t'a.

old woman, 'eidl-nm, tsHdlin"-

tsouhm.

old canvas, rags, k'oum-sei.

on top, above, t*H-e.

on, above, over, -t*H-e, -t
f
He-tsou.

on, beyond, back of, -gyH'-t'oc'-bcc.

on both sides, yiH-gyH-p, ym-
gyH-t'cce, yiH-gyH-t'a'-bcc.

on side, k'ou-p-gcc'-t, k'oup-SHt.

on the edge, 'outa'-ycc'.

on the surface of -foup-t'He.

on the side of, -hft'-bH-p.

on the very top, t'He-hin.

on this side of, -pH-dl-gyH.

one (enumerative series), pH*.

one, pH'-goc.

one (in an old Kiowa count),

'oc-gcc-Eou.
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one by one, pfi'-nyH.

one by one, in single file, kiH-

hiH-t-.

one place (in), ps'nyHt-dou, pH-

'R'-gcc.

one time, once, pn'goc-dou.

one-eyed (to be), tH'-p'm-t.

one-eyed man, ts'-p'iHi-kiH.

one hundred, ka'dou-k'JH.
t0 open, kyH-t.

opossum, t'oun-'aEqcQ.

opponent, EiH-yH.

optative particle, yH-dl.

organ of buffalo used for making

water jugs, tsoudl-pH-k'oce.

organ (of body, unidentified),

?QJn-p
eHn.

orange, t'ou-foudla'-boc.

Osage orange tree, zeip-guccikou-

'H'-doc, zeip-guaikou-boc.

other, ka'-dei, kucj-dei; others

(tpl.), koc\

other half, 'a'-deip-dei.

otter, 'oc'-pcc-Q.

outside, gue-tsou.
t0 overhang, 'oudl-dou'.

own, '^'-goc.

t0 owe, gua . . ., kucc-t, k'a'-

dou'.

owl sp. (screech owl), beidl-kmt-

owl sp.; mountain ghost, scc-

p'oudl.

owl sp., soun-ma'hiH.

owl sp., t'ou-p'a'-houdl.

own, k^ou-liH-e, k'ou-hiij.

P

paddle, kaVa'-doc, koc'-bout-H'-

dcc.

pain, ailment, k'oup-dH.
to pain, ache, k*ou-p.

paint bag, guccdl-biHmk'cce.

palm, mccn-tft'-gyH.

panocha, honey, sugar, pe4-n-lm'.

pants, k'a'-dei.

paper (sheet of), mcc-CsH^-mqc.

paper bread of the Pueblo In-

dians, bou-Kae.

paralyzed (to be), k'ou-pei-dcc.

paralyzed man, k'ou-pei-Km.

parrot, tqu-kucctou.
t0 part (hair), £oc-p§in-koup.

past, there, 'ft'-bei.

paunch, gizzard, 's'-biH.

Pawnee man, Gu-e-gyH-km.

pay, p'ou-n.
t0 pay, p'oun-qc.

peach, apricot, p'a'gyH-'Hdlft'-ga.

pear, 'ei-koudl-'qm-dcc.

pecan nut, toun-'H'-'ei-boc.

pecan tree, tqun-'H'-'H'-dcc.

Pecos river, Pcc'-'eidl-symi.

pen, writing table, kuat-s'-da.

pendant hanging down back,

goum-hfi'-gyH.

penis, sou-p.

people, kyHkoum-gcc.

pepper, tsoue-sQi-'ou-gyH.

peppery, sour (to be), d^i-SHdl.

persimmon tree, 'OChyHdl-'Hdls'-

p'eip.

prsn. of the present head chief of

the Kiowas, 'H'-pm-fcc'.

prsn., 'H'-tae-'eitdei.

prsn., HH-e-tsi-k
?
iH.

prsn., Kcc'cc'-pm-t'qcn.

prsn., Ms'-k'a'p'eidl.

prsn., Seit-'eim-km'-H.

prsn. of the culture hero, Sej-n-

dei.

person (man), kyHkqum-km.
person (woman), KyHkoum-niH.

petal, 's'k'i'H-'Hed^i-go:.

peyote, cactus, sei-gcc.

phlegm, k'iH-n.

t0 pick (e. g. fruit), sei-t.

t0 pick up, gather, convene,

tou-dcc.

pie, 'ei-^Hi-ba'-t.
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t0 pierce, t*H . . .

pig, seit-tseiou.

pigeon (domestic), ?ft'k
f

oce-kyHe-

sft'-dei.

pinacate, poudl-kft'£a'e.

pineapple, fig, seJ-Eqce-t'iidl.

pine tree sp., zQu-de:, zQun-'a'-dcc.

pinworm, leidl-poudl.

pipe, sft'-tou-p.

pipestone, sft'toudl-fsou.

pit, grave, -t'ou-n.

pitch (pine gum), zou-kccdl.

pitiable, k'R'-.

pitiable (to be), k'ft'-'an.

pit marked (to be), pou-doc.
t0 pity, kV-tV.
t0 place foremost, ahead (to be),

?ccm-dou\

plain, prairie, ps'-gyH, ps'-gyH-p.

plain (to be), 'cc-hm.

plainly, hs-y-ou-dei.

plane, 'fi'-foe-'a'-bcc.

plant, gou-p.

plant sp., 'H'-sQi-'QU-gft'-t.

plant sp., bQue-'ei-gct.

plant sp., dejsHdl-'H'-doc.

plant sp., k*oceEi(H)hH ,
-'ei-p

<
eip.

plant sp., mocntsou-'H'p'eip.
t0 plant, 'ei-Eoup.

planted (to be), 'ei-Euocdl.

planted field, 'ei-£ucc.

planting machine, -'ei-kucc-ba.
t0 play, yH-e- . . ., yHe-'ft'mej.
t0 play (a game), gamble, 'a.

t0 play arrow-throwing game,
kftm-cc.

t0 play cards, 'hc11-cc, Eft'k'cce-

'ndl-cc.

to play flute, tQubH-ds'pH'ega.
to play hand game, tou-'oc.
t0 play shinny, koum-'cc.
t0 play with, yne-dou'.
t0 play women's awl game, tsou-'oc.

playing card, 'H-i-dcc.

plcn., 'H'-toce-'eiidei-poc.

plcn., "E-km-poc'.

plcn., 'H'-tou's'-pcc'.

plcn., Roup-'ou-t's'-boc.

plenty to eat (to have), pei-dH.

plow, dccm-sH'-bcc.

plum fruit (wild), 'Hdl-ft'-gcc.

plum bush (wild), 'Hdla'-p'eip.

pneumonia, k'ahyoudl-k'oup-dH.

point, -tsH-t, mR'-tsHt.
t0 point, mqn-kcan . . ., mqcn-

kccm-dou'.
t0 point with the lips, beidl-mqn-

kqmdou'.

pole mattress, 'ou'-gat-n'.

pollen (particle of), 'He-p'iH-bei-

goc.

Ponca man, '(Xdlt'ei'm-'adlk'cce-

Ei(H)hfl'-kiH.

poor man, k'ft'qn-iuH.

porcupine, p'in".

porcupine quill, p'm-t'oun.

potato, 'Hepm-'ei-gcc.

potato bug, 'HepiH-'ei-poudl.

potato plant, 'iiepiH-'ei-goup.

pottery vessel, tsejn-doc'Ht-doc.
t0 pound up, Ecc-p^s'-d . . .

pounding stone, hammer, £sou-

t'H-'e.

prairie, plain, ps'-gyH, ps'-gyH-p.

prairie (on the), pH'-ycc'.

prairie chicken, t'H'-kiHdl.

prairie dog, tsH.
to pray, ds'-tsHe.

precipitous (to be), Kft'dcc.

pregnant (to be), 'm-bout-dcc.

pregnant woman, 'iH-bou£-mn\
t0 prepare food, *piH-'ft'mei.

pricky-pear fruit, sej-'Hdls'-gcc.

privy, sft-tou.

prohibitive particle, pou-e.
t0 project, p'mhout-da.

pubic hair of man, sou-p'oct-da.

pubic hair of woman, *beidl-p
t
R'-,

p'ei-p'ocfc-doc.

puckery (to be), p'H-n-Ei'H-t.
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Pueblo man, Pou-boudl-E'-kiH,

Teigua-km.
to

pull, t§i-m.
t0 pull (out), k'uoc-t, k'u-e-, k'ue-

zoun.

puller, -k'ue-tsoun.

pump, windmill, t'ou-pft'-t'out.

pupil of eye, tH'-k'ou-gyH.

puppy, ts^ihiH-'iH, ^QihiH-symi.

purse, 'ocdlha'-bmrnk^cce.
t0 push, 'ou-t'cc'-gcc.

t0 put one in, erect one, tsei.

t0 put several in, erect several, sa.
t0 put several in, 'ouik'cce-scc.
t0 put on the fire, ts'-tseip.
t0 put one to sleep, dej-tseip.
t0 put several to sleep, dej-koup.
t0 put out, drive out, 'iidl-t'eip.

quail, pei-syim.

quiet (to be), tou-b . . .

quill of feather, 's'-goup, 'h'-

goup-t'ei'm.

quilt, pHdl-k'ae.

quinine, sHdl-dcce.

quiver, sft'-biH.

quotative particle, 'qu.

race, £sH-n-gyH.
t0 race, run, IsH-n-dei.

race horse, fsHngyH-tsej.

raccoon, seit-kuat.

ragweeds, 'fi'scchyei-dejsHdl.

railroad train, hft-'cmk'iH-gcc.

rain, sei-p.
t0 rain, fall; descend (e. g. a hill),

sei-p.

rainbow, tsou-e-kucc-t.

rain cloud, seip-p'mi.

rain water, seip-t'ou.

Rainy Mountain, plcn., Scip-

yHdl-dcc.

t0
raise self up higher, dHdl-

fol'-dou'.
t0 raise selves up higher, dHdl-

t's'-dou'.

rattlesnake, ss'nej-hj'g.

raven, ms'-sa.

rawhide box, 'oudl-tss'-dcc.

real, right, very, -hiH.

rectum, zHdl-sei-k'ou§.

red, colored, gua-dl.

red clay, dqcm-guccdl, tsQin-guocdl.
t0 redden tr., guocdl-a'm^i.

red-neck, red-necked person,

koudl-guadl.

red-necked (to be), Koudl-guadl-

da.

Red river, plcn., Pei-pcc'-'eidl.

relative, teip-dei; relatives, fol-

lowers, tou-dcc.

relative (male), teipdei-km.

relative (female), teipdei-mH.
t0 remove tr., depart, separate

oneself, go away, open (door),

h^i-dcc.
t0 remove tr., pcc'-he^dcc.
t0 remove skin whole, k'cje-k'ucct.

t0 repeat, 'HdldH-'ft'mej.

repeated sun dance, 'HdldE'-kR'-

tou.

repeatedly, 'ft'-boc.

t0 resemble, pcc-'ei-dou*.
t0 return from defecating, sff'-

p'^'-tsmi.
t0 revive intr., pei-guoc, pei-sej-

hH '.

rib, guoc-dcc, gua-t'ej'm, gucc-t'^u-

boc.

rib (lowest), EyHtHe-gucc-doc.

rice, 'ei-'oukucc-'ei-goc.

rich man, 'ou-dei-kiH.

ridged (to be), p^H-dHt-gyH.

right (dexter), 'ccm-hyu'-m-dei.

right side up, on back, tsou-yH-p.
t0

rile, make muddy, p'He-'ft'meJ.

riled (to be), p'He-doc.
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Rio Grande, Pa'-'eidl.

ripe, cooked (to be), tH'.

t0
rise, bft'-dn\

river, also name of a game, poc'.

roadrunner, £sou-?eineJt-tseiou.

roan, 'ft'-sou.

t0 roast, cook, t(f . . .

roast beef, tsein-kiH.

roasting ear, 'ei-pft'-gyH.

rock crystal, tsou-bouQ.

Rocky Mountains, fsou-Eoup.

roof of the mouth, k'qc-houdl-.

root, Kcc'?einiH-bo:.

rootlet, ER'teJniH-syH'-doc.

room, tou-'e.

rough, giiK-p-gyH.

rough (to be), guapgyH-dcc.

round, -'H-dl-, -'H-t-, -'h', £qc§-

pout-gyH, -pou-t-gyH.
t0 round up, 'Hdl-tou-dcc.

rotten (to be), bou-n-dcc, bou-n-

gyn.
t0 rub, stroke, mqcn-seipga.

rubbish pile, mq'-pHdl.

rug, 'an-bH-pHdl-k'ae, tou-

dQu'mdei-k'cce.

rump, ?ei-dl, t'ou-dl-, zH-dl.
t0 run, 'H-e, k'oupbei-'He, k'oup-

bei-tft'-'He.

t0 run, race, tsH-n-dei.
to run away, loum-'He.
to run one's best, pei-d . . .

t0 rule, kiH-gqc'-m.

rule, kingdom, EiHgqc'm-dH,

kmgqc'm-gyH.

s

saddle, t'ft'-gyH.

Saddle Mountain, T'a'-koup.

sagebrush, t's'-gR'-t.

salamander sp., mccn-£ou-gu'o:.

salt (grain of), 'at'H-^He-mcc.
t0

salt, 'at'H^He-'^'m^i.

Salt Fork of Red river, Ts'infl'-

t'cxn-'s'-pV.

Salt Fork of Red river sun dance,

TH'mH'tW-'H'-pa'-kR'tou.

salty, 'cc-t'H.

salty (very, to be), 'at'H^H^-'gu.

sand (grain of), pei-gft'-t.

sand bur, t'ft'gue-sej-gcc.

sandstone, pei-tsou.

Satanta, prsn., Seit-?He.-dei.

Saturday (on), dft'k'iH-symi-gyH.
t0 save, k'iH-boym.

saved (to be), k'iH-bou-doc.

saw, 's'-t'a'-ba.
t0 say, talk, tou-§.

scab, kqc-n.

scalp, 'oct-koc'-gR'-t, 'cct-t
f

Ht-dcc.
t0 scalp, * ,

cct-ka'.

t0 scalp, skin, 'cJ'-yH-t.

scalp dance, 'adl-dft'-kuocn-gyH.

scalp lock, kyHe-pft'-doc.

school bell, kuat-h^'koudlp'H'-gcc.

schoolhouse, kuoct-tou.

scorpion, t'oun-SQinliH'y-iH.
t0 scowl, wrinkle forehead, kqc'-n.
t0 scrape, ?ou . . .

scraper (for skins), ?ou-dcc, ?Hp-

£ou-d<x, p'ci'-^ou-dcc.

scrotum, Kft'mqcn-biHmk'cce.

scum (green), sei-kccn.

scurf, filth on the skin, boudl-

kucct-gyH.
t0

seat, scc-e, t'ci'-da . . ., t'ft'-m.
t0 seat oneself, sit down, sft'-gyH.

second (ordinal numeral), nimi-

yHt-dei.

second time, ya-guoc-t-.

secret action (referring to), s^i-m-.
t0

see, bou.
t0 see in dream, 's'-bou.
t0 see stars, be dizzy, tE'-heJ'm.

seed, dou-ga'-t.

seed, fruit, -'ei-boc, 'ei-goc, -'ei-

ga'-t.

seed" (for planting), 'eikuoc-'ei-

gR'-t.
t0 seek, hunt for, dqu-n
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Seindei, name of the culture hero,

Sej-n-dei.
t0

sell, ka'da-'a.

semen, egg, 'iH, 'iH-?H^.
t0 send, tou-t.
t0 send to get, k'a'-touda.
t0 separate and travel off angry,

?a'-hou-?Ht.

septum of nose, ma'-k'yHt-da.
t0 set (of luminaries), yH-'e.

*° set to boil, san-tsei.

seven, p*H-n-s§i.

seven (in an old Kiowa count),

p'fl'ou-dl.

seven by seven, p'misQi-n.

seven places (in), p'Hns^i-dou.

seventeen, p'misei-t'H.

seventh (ordinal), p*Hns§in-dei.

seventy, p'Hns^i-k'iH.

*° sever one, cut one, ?H-t.

t0 sever several, cut several, t
eH\

severed (to be, ss.), ?H-dl tH-i-gyH.

severed (to be, tpls.), t*s'-da,

t'H-t-gyH.
t0 sew, mend, sou . . .

shade, shadiness, iou-p'ou-t.

shadow, shade, kap-k'ou-gyH.

shady (to be), fou-p'oui-da.
t0 shake tr., zH-n-goc.

shallow, knee-deep, waist-deep,

zoyn-yi'H.
t0 sharpen, ps'- . . .

sheep (domestic), kyH'boudl-iH.

sheep ranch, kyH'boudliH-ha'SH'-

dei-'eidl.

shell (of mollusk), zou-t.

shield, k'yu-'e.

shield bag, k'iH-bJHmk'ae.

shin, t*ou-bout.

shine, pR'-pa'-dH.

shinny game, koum-'a'-gyn".

shinny player, koum-'a'-kiH.

shinny stick, koum-'a'-t'ou?.

shirt, article of clothing, clothes,

hou-dl-dH, Eou-gyH.

to shoot, t'a-t-ga.
t0 shoot up, *da-m-gyH.

shore, t'ou-'a'-kou-.

short of food (to be), to famish,

hei-m.

Shoshone man, Soun-tou-Ein\

shot up (to be), domgyH-da.
shoulder, k f

a'-t'ou-.

shoulder blade, dcc-n.

"shoulder bread," k'aYou-'ei-ga.
t0 shout, hs'-da.

shower comes, 'a'-hout-H.
t0 shut, shut in, ifi'doc.

t0 shut in smoke, 'HesQi-?s'dcc.

t0 shut in with a door, tsHt-?s'dcc.

t0 shut out, tsHt-fseip.

shut in, £n'-dei.

shut in (to be), ?s'dei-doc, tsHt-

?H'dei-d(x.

sick (to be), houdl-dcc.

sickness, -houdl-dH, houdl-gyH.

sickness (referring to), hou-dl-.

silent man, tou-h§i-RiH.

sinew, t^i-hyu-§.

sinew, thread, cord, tej-ga'-t.

sinew (plaited, used in game),

mH^dei-kiH.

sinew game, to play, niH^dei-

EiH-'cc.

t0 sing, da-, da'-, da'-da, da'-

pH'ega, pa-dl-, padl-dou'.

singer, da'-km, padl-dei, padl-

dou'-km.

singing hall, singing house, da'-

tou.

singing woman, medicine woman,
da'-mHyiH.

sister, pm.
sister, brother, ta\
to

sit, 'H'-gyH.

sitting room, k'iHpEt'-tou'e.

six, ma-sa'.

six by six, masa'-t.

six places (in), masa'-dou.

sixteen, masa'-t'ii.
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sixth (ordinal), masR'-dei, masccfc-

dei.

sixty, mqcsE'-k'JH.
t0

sizzle, kft'-poue.

skin, Ecc'-gyH, 'c?'-, tei-t-.

skin, cloth, mat, k'cc-e.

skin (dim.), rind, pod, bark, k'a-Q.

skin scraper, ?Hp-£ou-dcc.
t0 skin, scalp, 'ft'-yH-t.

skunk, tH-dl.

skunk sp., tHdl-tou'ekuat.

skunkberry, tH-e-pei-'ei-gcc.

skunkberry bush,tH§-pei-'ei-p
f

eip.

sky, cloud, p
?
H-n.

*° slant tr., tou-hcc'-'a'm^i.

sleep (referring to), dei-.

sleepy (to be), dej-pH'dlei\

sleeping room, dej-tou'e.

sledge hammer, h^'tsout'H'e-'eii-

doc.

sleet (particle of), ^in-p's'-ga'-t.
t0 slide down, doudlei-'out.

sliding (referring to), dou-dl-ei-.

sling, tsou-kiH-k'cce.

small, child, syH-n.

small, tiny, p'H'-symi.

smallpox, t'Hdl-k'oup-gyH.

smallpox (to have), t'Hdl-k'oup-

dcc.

t0 smell intr., s§i.

t0 smell tr., dou-n-gyH-e, sej-nme,

sej-ym.

smoke, 'fi'-gyH, 'He-sej-gyH.
t0 smoke tr., 'H'-Eou-t.
t0 smoke (tobacco), hs'-b . . .

smoke hole, k'oumpa'-gyH.

Smoky, Enoch, prsns. of, 'CX'piH-

guccdl, Ms'sou-dcce, Tsou-t'fi-

dliH.

smoky (to be), 'He-sej.

smooth, sleek, l<x-%, 'cc-Ecc^.

snail, teigucc-t
e

eibei.

snake, sn'-n^i.

snake sp., pei-sa'nej.
t0 snap fingers, mqcn-poudl-tVigcc.

t0 sneeze, guadl-k'JHn.

snow, lou-dl.

snow water, foudl-t'Qu.
t0

soar, tsoudl-touhft'-Vm-dou'.

soft (to be), tou-dl.

soft, excrement, lei-t.

soldier, soudlei-EiH.

sole of foot, '(xn-dou-bH, 'qn-

dou-bH-e.

somebody, pn'-hcmdei; some-

bodies, some (people), pH'-bH,

Ph'.

sometimes, pn'-hn'-gyH.

son, 'm; son, voc, bou-dl.

son-in-law, ynt-EiH.

song, dcc'-gyH, dcc'-pH'e-gyH.

soon, houdl-dei, min-n.

sore (to be), pn'-da.
t0 sound, 'a-n, 'ccn-kou'm, tQU-

'ccn, pou-§.
t0 sound belchingly, bout-an.

sour (?), -'h-'k'-.

sour, spoiled (to be), boudl-da.

south, pne-bei-, SHdl-dqcm-.

south (in the), pHe-bei-bH, sHdl-

dccm-gyn.

south (to the), pne-bei-gucx, sHdl-

dqcm-gua.

Southerner (man), SHdl-^a'k'cce-

Ein.

spade, shovel, peidei-damku'cc.
to sparkle, bou-hn'beip.
t0 speak, talk, tou-e.
t0 speak of, tou-kVm.
t0 speak to, tou-t'He.

spear, guq-sei-dcc.

spear (feathered along edge),

kcc-'cc.

t0 spend night on road, k'qu-?a\

spider, kq'nq'-t'cx:'.

spider web, kR'nat'a'-p'ou.

spirit country, k'qumtou-dcmi-

gyH, k'oumtou-gyn.

spirit man, ghost, k'oumtou-Km.
spirit woman, k'oumtou-niH.
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spittle, lout-k'yH-dl.
t0 splice, !ei-dH-tsei.

t0 split with wedge, ?a-ss'-.

spoon, la, Ift'-t'qcn.

t0 spot, Soue-gucct.

spotted, p'ou-p.

spotted (coarsely), Sou-, ?ou-e-,

foue-kucct.

spotted (to be), p*oup-dcc.

spotted coarsely (to be), tou-

'e-kucct.

spotted (to be), 'cc-kcc-pa'-dcc.

spring of water, t'ou-t'ei-p.

spy, kou-EiH.
*° stab, sei-boc.

stallion, ?cc-Ea'-dei.

stamen, 'a'k'i'H-p^'-gyH.
t0 stand, dei, p'R'-kqu'm.
t0 stand (tpls.?), dei-ycc'.

t0 stand, be in (ss.), tsei-dl.

to stand up, p*qc.

to stand up, get up, 1m', *ccn-hH\

t0 stand straight up with the heat

(ss.), SHt-dHdl-fe'-dou'.
t0 stand straight up with the heat

(tpls.), sHt-dHdl-t
tH ,-dou\

standing up (referring to), dn-dl-,

dH-t-.

star, tg'.

t0 stay, live, be about, £oc\

t0 stay a while, temporarily,

'a'-!cc'.

steam, sHdl-liR't'ougyH.

stem, -t'qu-bcc, goup-t'qu-boc.

stick, wood, 'a'-dcc.

stick, club, t'qu-§.

stick, stake, tipi stake, tou-p.

stick (hidden in hand in hand

game), kiH-tsei-bcc.

stick of firewood, km-bcc.

stiff, hard, chapped, -ka-n-.

stiff, hard, chapped (to be), kcm-

doc.

stiff leg, peidei-t'ou-dei.

stiff-legged man, peidei-t'qu-kiH.

stingy (to be), 'a'-gyH.
t0 stink, bou-sej.
t0

stir, mcc-ku?.

stirring stick,
,ei-mqck^?gyH-'B ,-

dcc.

stomach, t*Qin-t*QU.

stone, tsou.

stone house, £sou-tou.

stone pipe, £sou-sc?'toup.
t0 stop working, sa'dei-p'H^gyH.
t0 store away several, *'a'-koup,

'ft'-scc.

storeroom, 'a'kucc-tou'e.

story, myth, hej-dei-gyH.

stove, hs'-p'iH-dcc.

straight, p*a'-hei.

straight, stiff, pei-dei.

straight, stiff (to be), peidei-dcc.

straight (very, to be), pei-'ou.
t0 strain, toubH-'ou-p.

strainer, bouebH-toubH-hqcndei-

goc.

straining (referring to), tou-bH-.

strawberry, pou-'ei-gcc.

to stretch tr., k'yn.

stretcher, pHdl-'fl'-syH'-dcc.

string, rope, yH-e-bcc.

t0 string, sou-dou-p.
t0 strip, doc-e-gcc.

striped on the back (to be),

goum-lHe.

strong, bou\
strong, hard, kou-t.

strongly, t^i-m.

stuck in (to be), kiH-gyH-e.
t0 suck, In . . ., 'a'-?H . . .

to suckle, Is'-mej.
t0 suffer, k'oup-t^H.

sugar, panocha, honey, pe^n-lm'.

sugar cane, pejnhH'-'H'-dcc.

sulphur, guaikou-doce.

summer, sun, pH-e.

summer, pHe-da".

summer (in), pRy-cc'.

sun, summer, pn-e.
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sun dance, Es'-tou.

sun-dance house, Kft'tou-tou.

Sunday, dft'-k'm.

sunflower sp., hou-sqcm-'H'-dcc.

sunflower sp., t'eip-sae-fl'-dcc.

sun perch, k'cce-2i(n)hH'.

supper, tei-pjH.

surely, tsou-hcc'.

surely, really, 'ou-bcce-.

swallow, toudl-kft'-dei.

t0 swallow, 'oubH-k'yHe.
t0 swap, gccp-ne-goup.

sweat, SHdl-t'ou.
t0 sweat, SHdl-t'eip.

t0 sweep, faxe-p'mt.

sweet (to be), p§inliH'-da.

sweet, savory (to be), -V, V-,

foudl-qc'.

sweetbread, Rft'-dcc.

t0 sweeten, foudla-'ft'mej.

sweetgrass plant, 'ft'-sou-doc.

sweet potato, sej-'ei-goc.

swift (to be), sa-'e.

t0 swim, bathe, kft'-lcc-'e, kcj-fo-

'qcm-da, kft'-zei . . .

swimming (referring to), Eoc'-.

swing, 'out-bH-tsHe-you-p.
t0 swing in swing, 'oui-bH-tsHy-

iH-'He.

sycamore tree, 's'-^H^-mcc.

syphilitic (to be), p*ouEat-d«.

tadpole, kccdl-s^im-'R'-k'ys'dlei.

taemei (sacred fetish), t'H-e-mej.

tail, t'ou-n.

tail feather, t'oun-kmniH.
t0 take, ha'-d . . ., hft'-gyH.
t0 take a handful, mcm-k'qn-hR'-

gyn.
t0 take along, pft'-hcc\

t0 take care of, kyHebs'da, KyHe-

bs'-pH'egoc.
t0 take in, carry in, hei-boc, pft'-

heibcc.

t0 take out, pull out, take off,

zou-n.
t0 take out, go out, t'ei-p.

t0 talk, speak, tQU-Q.
t0 talk about, talk, tou-zimmH

(curs.).

to talk about, talk plain, toum-

k'i'H.
t0 talk Kiowa, koce-touzHnmH

(curs.)-

talkative person, tou-pHedl.

talkative man, tqupHedl-km.

tall, long, km-niH.

Tall Trees'
"

creek, plcn., 'E'-

-kimiiH-pcx'.

tanned (with the sun, to be),

SHdl-tH*.

tapeworm, bout-poudl.

tar, k'ou-kccdl, k'qu-kccdlsei.

tarantula, kR'nsVq'-k'ou-'eidl.

tassel (of corn), 's'-t^Hn.
t0 taste intr., 'oubH-doc.
t0 taste good, be sweet, foudl-cc',

'R'-gucc-dou'e-gyH.
t0 taste of, foudls'-bH-'R'nej.

tea, tsoue-guocdl.

tea particle, tea leaf, tsoue-gucct-

da.

tear, ts'-bH.

telegraph, typewriter, hft'-tQU-

kuoct, hs'-kucct.

telegraph pole, hR'kuoct-'a'-dcc.

t0
tell, tei-t.

t0
tell a story or myth, h^i-tei-t.

temple (anat.), p'cc-'h', p'cc-'Hi-

bH, p^cc-'nt-bH-e.

temporarily, a while, 'ft'-,

ten, ka'-k'JH.

ten by ten, k^douk'm-n.
ten places (in), kft'k^H-dou.

tendril, gyH-tH'-bounmcc^.

tenth (ordinal), kft'k'yim-dei.

testicles, Eft'-mcc-n.

Texan (man), TeihR'nej-KiH.

Texas, TeihH'neJ-dccm.
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thank you, 's-hou'.

that, dem. stems, 'ex-, 'cx-p-, 'ou,

'ou-p-.

that, 'a'-dei, 'ccp-dei, *'ou-dei,

'ouei-dei, *'oup-dei; also 'txhex'-

dci, 'cmyix'-dei, etc.

their, his, your, prefixed to cer-

tain relationship terms, 'h-.

then, again, pou-e.

there, 'cx-hec', 'ahy-cx', 'ap-hcx',

'ou, 'ouhy-cc', 'ou-e, 'ouehy-a',

*'oup-hcx'; also 'ex'-bn-hex', 'a'-

dei-hcx', etc.

there, enough, that is all, 'oudei-

hcx', 'oudei-hm.

therefore, pei-dou.

thick, Csei.

thief, sejm-kin".

thief, mouse, se^m-hHt.

thigh, ptx'-, pc^'-t
e
ou-dei.

thigh (flesh of), pCc'-kiH.

thigh (top of), pei-fsoudl.

thigh vein, pK'-p^iH.

thin (to be), p
fH-t-gyH.

t0 think, *'ft'-dcx, peidl-doun.
t0 think about, peidl-dou', peidl-

pH'egtx.

thinking (referring to), pei-dl-.

third (ordinal), p'R'out-dei, p's'-

ouyex'-dei.

thirsty (to be), t'ou-hej'm, t'ou-

pn'dlei.

thirteen, p's'ou-t
f
H.

thirty, p's'ou-k*iH.

thirty-one, p's'ouk*iH ps't'H.

this, dem. stems, 'ej-, '§i-m-, 'm-.

this, '§i-dei, 'ejm-dei, 'i(n")-dei;

also 'Qihcx'-dei, ejmhex'-dei, etc.

this way, thus, '§tdei-tsou.

this way (in this direction),

'ejmgcx-t'txp.

thorn, sej-gex'-t.

thought, pei-gyH.

thought-tired (to be), peigyH-

dmngyH, peigyH-dHmgyn-dcx.

three, p'n-'ou.

three (in an old Kiowa count),

P'h'ou-Eou.

three by three, p'n'ou-t.

three places (in), p'n'out-dou.

throat, 'ou-sei.

throat, neck, 'ou-.

through, -kft'-gec.

through the middle of, -k'ou-pqe-

'Q-gua.
to throw, km-gyH.
t0 throw (away), dance, gucc-n.

thrown away thing, kutx-n.

thumb, mexn-scc.

thunder, pex'-sou-t.

thus, so, that way, tsou-dl-hcx'.

tick, 'cc'-tsou.

t0
tie, *p'h-§.

t0
tic cloth, kf

cxe-p'H?.
t0

tie load on, 'oudl-p'ri'e.
t0

tie in a hard knot, p'Hmscc-p'H?.

tied (to be), p*H.

tied in a bundle (to be), p'ou-p'H.

Timber Bluff, plcn., 'H'-yHdldii/

Timber Bluff winter, 'H'-yHdldH-

sne.

timbered hill, also plcn., 'a'-

badlhtx'.

tipi pin, Ecmi-toup.

tipi pole, gua-n, guexn-hm.
t0 tire tr., dii'-m.

tired (to be), dH-m-gyH, diim-

gyH-dcx.

to, toward, -gutx.

to (the region of), -bei-gutx.

toad (frog?) sp., dtxm-t'Hdl.

toadstool, pcx'sout-scc'-gyH.

tobacco (particle or piece of),

t'n'-btx'-t.

tobacco plant, t'H'bs'-goup.

toe, 'qcn-t'Hdl.

toenail, 'ocn-tsou.

together, k'cc-dl-hci-, pfi'-, pH'-

gue-gcx, pR'-ycx'.

tomato (wild and garden sps.,

fruit of), Etx'.
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tomato soup, kan-tsoue.

told as a story (to be), h^iteit-da.

tomorrow, k'yB-hi'H-goc, k'yHhj-

'H-gcc-tsou.

tomorrow morning, k'yRhi'H-

'oue.

tongue, dej-n.

tonsil, km-'Ht-dR'-dei.

tool, scc'dei-hccndei.

tooth, zou.

topweed fruit, top (toy for spin-

ning), sej-'s'-toudl-'ei-goc.

topweed plant, sej-'n'-toudl-'ei-

goup.

toward, to, -guoc.

trail, road, hu'cm.

train, -'qcn-k'JH-goc.

transparent, bou -q.

trap, snare, fishhook, p'ou.
t0 trap, p'ou-te4'.
t0 travel, hou-bH, houdcc-'H, tsH'-

dei.

t0 travel, to travel off, hou-'R'-

zou-n.
t0 travel off apart, hou-fe-t.

traveler, hou-kiH.

tree, stick, wood, 's'-doc.

tree sap, 's'-t'qu.

tree sp., bou-'cct-s'-da.

tree sp., Eccdl-s'-'ei-p'eip.

tree sp., k'j'H-guadl-'s'-doc.

tree sp., pQu-'s'-da.

tree sp., seit-EHdlt'qcn-'s'-doc.

tree sp., toudl-kout-'s'-dcc.

tree squirrel, zQun-t's'bei.
t0 tremble, shiver, yoc-m-gcc.

turkey, pej\

turnip, iHQ-kR'dHdlei.
t0 turn back, pndl-k'ou-'ei-gyH.
t0 turn over tr., ma-tR'dei.
t0 turn somersault, p'oue - Eeidl-

Hdlda'-guan.

turquoise, tsou-sahyei.

turtle (hard -shelled), t'gu-

Eqcnk'JH.

turtle (soft-shelled), Kqcn-k'JH,

kqcnk'JH-p'Ht-gyH.

twelve, ym-t*H.

twenty, yiH-k'JH.

twenty places (in), ym-k'JH-dou.

twenty-one, yiHk'jfl pn'-t'H.

twin, p'H-dcc-'m.
t0 twist, turn crank, mft'-kucm-ga.

twisting machine, coffee grinder,

mff'kuccn-giX'-t.

two, ym.
two (in an old Kiowa count),

yi(H)-kocdl-?HQ.

two bits, t*oubeitsei.

two by two, two abreast, nm-hyH.
two hundred, yi(H)-ks'dou-k'JH.

two places (in), yiH-dou.

typewriter, telegraph, hft'-kucct,

hR-tou-kuoct.

typhoid fever, sHdl-kyu-'§.

udder, milkbag, 'a'-zH-'e.

Udder-angry Traveler Off, trbn.,

'K'zH'-fe'-hou-EiH.

unable (to be), 'a-'cc'-dcc.

unable to do (to be),mcc-'adft'ma\

uncle (maternal), sister's child,

sei-gyH; my or our , sei-

gyH-'e.

under, -dou'-m, -dou-bH, -dQU-

gyH, -bouf-dou-gyH.

unreal particle, 'ft-koc-dl.

t0 untie, *yH-t.

up, above, nm, m.H-e, mH-m,
mH-n, mHQ-ga, niHm-gcc.

up, above, -niH, -mH-^ -mH-m,
-mH-n.

up close to, -bH-gs'-bei.

up, upper, roof, niHm-dei.

upslope, hei-t^H-p-tsou.

urine, ss'-tsoue.

urine bladder, sH'tsoue-bjHmk'cce.

Ute man, 'iHtH-km.

uvula, 'cu-pHi-Kadl.
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vein, p'm.

venereal disease (to have), toudl-

kyn\
t0 vent wind, p'ou-t'cctgcc.

vertex, top of head, tH-n-, tm>

pqc'e-gyn, fa-p-gR'-t.

very, very much, very many,

pretty, kou-dou-, -'ou, -hm,

-hi'H, kiH-tV-hi'H, k*oup-dei.

vine, gou-p, p'ei-p.

vinegar, d§|sHdl-t*ou.

vomit, zou-dl-gyH.
t0 vomit, zou . . ., hm-doc.

vomit water, thin vomit, zoudl-

t'ou.

vulva, p*ei.

w

wagon, wheel, kR'-dHdl.

wagon, harness, k'ue-p'H, kR'-

dHdl-k'uep'H.

wagon tongue, foupdei-'s'-da.
t0 wake intr., tH-e.

t0 wake tr., 's'-n-ei.

Waldo, James (prsn. of), Gucct-

k*cce-dei, (recent prsn. of),

Rougcce-t'ccdl.

t0 walk, go, travel, start, 'r'-zoiui.

t0 walk off, fly away, k'i'Hba.

walnut nut (wild), p'ouhoun-ei-goc.

walnut tree (wild), p'ou-hou-n-

'H'-doc.

t0 want, 'cm-dec, *kqc-m, t'ein-do:.

t0 want to get, k r'-£cc', k'cc'-

t'^indcc.

t0 want to kill, dR'-t'eindcx.

t0 want to see, PQU-' qcndcc, pou-

t'ejndcc.

war, kyHe-gyH.

war, enemy (referring to), kyHe-.

war bonnet, dorsal fin of fish,

'H-Ecc-hcc-'e.

warrior, kyHedR'-km.

warrior, soldier, member of a so-

ciety, yHt-bH-hei, yHt-bH-hei-

km.
war club, Eoup-gucxp-gR'-t.

war dance, 'ou-hou-mqc-kuccn.

wart, kR'-p'oudl.
t0 wash, pcc-'qc-Q.

washwoman, 'cxdl-pqc'q-mH, pqc'qc-

nm.
water, t'ou, (?) 'r'-.

water, liquid, soup, coffee, tea,

tsou-e.

water cress, t'ou-'ei.

water insect, t'ou-poudl.

water jug (of clay), t'ou-'oudl-

p'H'-goc.

waterfall (to be), zout-symi-goup.

watermelon, 'ei-scchyei-goc, tH'hej-

PJH-gCC.

water moccasin snake, t'ou-ss'n^i.

waves (to have), *zout-badlhR'-

-lm'.

way down under, -dou-bei-hm.

way over there, 'ou-hjH, 'ouei-hJH.

weasel, tsH'-?R-dei.
to weave, p'ou-sou . . .

wedge, 'H'-Eocsa'-hR'-gyH.

well, 'R'-gcc.

well, nicely, fa'gyH-e.

west, pne-ymyH-.

wet, t'a'-da'-.

wet (to be), k'yndl-da, t's'-ds'-

doc.

wet through (to get), k'yH-dl-hqcn.

what? hoc-n.

what? something, hcm-dei.

what? what kind of? something,

thing, ha'-dei.

wheat, wheat flour, 'ei-tqc'.

wheat plant, 'ei-ta'-goup.

wheat planting machine, 'ei-tR'-

'eikuoc-bcc.

wheat seed, 'eitR'-dou-gR'-t.

wheel, circular thing, wagon, Er'-

dH-dl.
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when? sometime, lm'-'ou-e.

when, if, whenever, -tsej.

where? somewhere, hs'-bH, hs'-

bei, hs'-bei-tsou.

where? somewhere, sometime,

perhaps, hs'-gyH.

where to? in which direction?

somewhere, hfi-yH\

which one? someone, hs'-gyH-e.
to whip, t's'-hou-goup.

whipsnake, SH'neJ-?qc§.

whirlwind, mg'-t'ou-'i(H)-gyH.

whisk broom, p^H^-p'iHdl-'s'-da,

p'HQ-p'iHt-doc.

whisky, t'ou-'ccdlk'oce.

t0 whistle, s§im-hH'dcc.

white (to be), ?h-£.

white earth (particle of), t'ei-i-dcc.

white man, Tft'k'oce-km, Beidl-

p'c?'-kiH, P'ei-p'oct-kiH.

white wolf, kue'-?H§.

white woman, Eft'k'cce-mH.

white of eye, ts'-^HQ.

who? somebody, hs'-dei-dl.

whole, all, tei.

whore, 'H-'oudl-kc?'-dei.

why? kqcn-dou.

wide, kcc't-eit, k'ou-'eit.

widow, ma'da-mH.
widower, mft'dcc-km.

wife, woman, t*H\

wife (to have), t's'-dei.

wild goose sp., ka.

wild goose sp. (white), kR-^HQ.

wild grape, ?ei-dei-'ei-gcc.

wild grape vine, ?ei-dei-'ei-p*eip.

wild grape mush, feidei-'ei-kuoc'n.

wild onion sp., sou-t-dcc.

wild tomato, tomato, Kqc'.

willow sp., 'He-pm-goc.

willow sp., sej-'fl'-dcc.

t0 win, hqc'-n.

wind, air, gqu-m-gyH.
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window, 'ft'ga-sqcm.

windpipe, htf'-tsou-n.

windshield (of smokehole), chim-

ney, k'Qum-pR'-gcc.

wing, tiou-t-dcc.

winged ant, '^irnhn'mQi-tsoudl-scc.

winter, year, sH-e, sH'-dH.

winter (in), sBy-cc'.

t0 wipe, brush, p'm-t.

wise (to be), gucc, peigyH-soc'-'gu.

wise, smart (to get), gucc-'qcmgyH.

with, by, in, -dou.

with, along, (denoting accom-

paniment), t*H-e-.

without end, forever, 'ccpk'ccn-hej.

wolf, ku-e\

wolf cub, kue'-'m.

woman, ms-y-iH, -mH.

woman, wife, t*H\

womb, 'iH-k*<x§.

wood-gathering rope, KiH-yne-boc.

wood, stick, 's'-doc.

wooden arrowpoint, *'s'-sei-sei-

goc.

Wooden Arrowpoint creek, plcn.,

'H'-seisei-pa'.

wooden bowl or dish, 'a'-kV-

Ht-da.

wooden club, 's'-t'ou.

wooden flute, 'H'-tou-bft'-t.

wooden house, 'c'-tou.

wooden leg, wooden-legged,
'fi'-t'ou-dei.

woodpecker sp., 'ccdl-guadl.

woodpecker sp., 's'-bH-Eu?.

woodpecker sp., mR'-k-ku'a.

woodpecker sp., kyHe-'adlguadl.

Woohaw, prsn., Gu(a)hR'dei.

wool, kyfi'boudliH-p'R'-gyH.

word, language, tQU-gyH.

work, sft'-dei.

t0 work, sft'dei-dcc, sft'dei-pH'egyn".

workman, sK'dei-km.
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worm, bug, pou-dl.

worm that bores holes in wood,

poudl-k'm-dei.
t0 wrap, ma-tsHQ.
to wrestle, kout-pH'egoc.

wrestler, kout-pH'egyH-KiH.

wrist, mcm-kcc'e-gcc.
t0 write, tou-gucct.

writer (man), author, tou-guat-

kin.

writing book, kucc-t.

writing place, guat-ycc'.

writing table, gucct-s'-ya'.

writing table, pen, kucct-s'-da.

t0 yell, give whoop, tsH-t-

yellow, gucci-kou.

yellow horse, 'ouyccdl-fh§.

yellow jacket, ?eidl-s§ip.

yellow-jacket honey, £eidlseip-

p^inhH*.

yes, he?',

yesterday, yesterday morning,

k e

iH-deidl.

yet, still, hei-da.

you, your, spl., 'h-hi.

young animal, pet, colt, tsei-ou.

young female animal, calf, Ish-

dl-iH.

young man, tou-guccdl.

young skunk, tndl-iH.

young woman, ya-gec-e.

your, 'H-m; your, his, their, pre-

fixed to certain relationship

terms, 'h-.

yucca plant, Ec?'gyH-£sout*H'e.

yucca root used as soap, soap,

'ccdl-pqc'qc.



APPENDIX A

Pronoun Tables

I. Subjective Series

I 'b-

we dpi. incl bk-

we dpi. excl 'ei-

you '§\m-

ye d niH-

ye tpl bft-

he an •

they d. an '£j-

they tpl. an. maj
j

they tpl. an. min

they tpl. inan. coll l¥^
K'
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III. Reflexive Series '

I dei-

we dpi. incl bei- i

we dpi. excl 'e"it-

you bei-

ye d mgj-

ye tpl bei-

he an '£im-

they d. an '£in-

they tpl. an. maj '&m-

they tpl. an. min 'elt-

they tpl. inan. coll 'eit-

1 The forms of this series are the same as those of the transitive

series indicating third person tpl. an. maj. object, e. g. dei-houdl,

1. I killed them tpl. an. maj.; 2. I killed myself. Thus the tpl. an.

maj. object is felt to signify both they indefinite ( = somebodies)
and self.
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VI. Reflexive-Referential Series 1

I—for you myself n^jn-

I—for ye d. myself
(

m&n~

Im <£n-

I—for ye tpl. myself
( 1

b
f

t'~

we dpi.—for you ourselves d&t-

we dpi.—for ye d. ourselves I

m
y
n"

we dpi.—for ye tpl. ourselves b£it-

-for him myself n£in-

-for them d. myself m§jn-

—for them tpl. an. maj. myself dei-

for them tpl. an. min. myself

—for them tpl. inan. coll. m37self

we dpi. incl.—for him ourselves I
*

fJ~
IMdcc a-

we dpi. incl.—for them d. ourselves m^in-

we dpi. incl.—for them tpl. an. maj. ourselves b£i-

we dpi. incl.—for them tpl. an. min. ourselves

we dpi. incl.—for them tpl. inan. coll. ourselves

we dpi. excl.—for him ourselves {• .. "

I eidoc-

we depl. excl.—for them d. ourselves m^jn-

we dpi. excl.—for them tpl. an. maj. ourselves I

e
]

*

I eit-

we dpi. excl.—for them tpl. an. min. ourselves

we dpi. excl.—for them tpl. inan. coll. ourselves

you—for me yourself n£ \-

you—for us dpi. yourself deit-

ye d.—for me yourselves m^in^i'^i-

ye d.—for us dpi. yourselves deit-

1 The forms of this series are the same as those of the transitive-

referential series indicating 3d person tpl. an. maj. object, e. g.
n^in-houdl, 1. I killed them tpl. an. maj. for him, 2. I killed myself
for him. Verbs employing the transitive-referential series use the
reflexive-referential series when the indirect object is unexpressed,
e. g. gyH-kiHgyH, I threw it at him (tr.-rfr. ser.), but n§in-kmgyH, I

threw it, I threw it for myself.
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ye tpl.—for me yourselves b&dei'ei-

ye tpl.—for us dpi. yourselves deit-

you—for him yourself '^ini-

you—for them d. yourself m^in-

you—for them tpl. an. maj. yourself bei-

you—for them tpl. an. min. yourself

you—for them tpl. inan. coll. yourself

ye d.—for him yourselves m^in^j'^|-

ye d.—for them d. yourselves m^in-

ye d.—for them tpl. an. maj. yourselves ni^i-

ye d.—for them tpl. an. min. yourselves

ye d.—for them tpl. inan. coll. yourselves

ye tpl.—for him yourselves beidei-

ye tpl.—for them d. yourselves m£jn-

ye tpl.—for them tpl. an. maj . yourselves bei-

ye tpl.—for them tpl. an. min. yourselves

ye tpl.—for them tpl. inan. coll. yourselves

he—for me himself n^i-

he—for us dpi. himself deit-

they d.—for me themselves '£in£i'£j-

they d.—for us dpi. themselves deit-

they tpl. an. maj .—for me themselves dei'ei-

they tpl. an. min.—for me themselves

they tpl. inan. coll.—for me themselves

they tpl. an. maj .—for us dpi. themselves deit-

they tpl. an min.—for us dpi. themselves

they tpl. inan. coll.—for us dpi. themselves

he—for you himself d&t-

he—for ye d. himself m^in-

he—for ye tpl. himself b&t-

they d.—for you themselves delt-

they d.—for ye d. themselves m^in-

they d.—for ye tpl. themselves b&t-

they tpl. an. maj .—for you themselves deit-

they tpl. an. min.—for you themselves

they tpl. inan. coll.—for you themselves
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they tpl. an. maj.—for ye d. themselves m£jn-

they tpl. an. min.—for ye d. themselves

they tpl. inan. coll.—for ye d. themselves

they tpl. an. maj.—for ye tpl. themselves belt-

they tpl. an. min.—for ye tpl. themselves

they tpl. inan. coll.—for ye tpl. themselves

he—for him himself '4im_

he—for them d. himself m<£|n-

he—for them tpl. an. maj. himself 'k\m-

he—for them tpl. an. min. himself

he—for them tpl. man. coll. himself

they d.—for him themselves '^jn^i'^j-

they d.—for them d. themselves m£jn-

they d.—for them tpl. an. maj. themselves '^in-

they d.—for them tpl. an. min. themselves

they d.—for them tpl. inan. coll. themselves

they tpl. an. maj.—for him themselves d&'ei-

they tpl. an. min.—for him themselves

they tpl. inan. coll.—for him themselves

they tpl. an. maj.—for them d. themselves m&n-
they tpl. an. min.—for them d. themselves

they tpl. inan. coll.—for them d. themselves

they tpl. an. maj.—for them tpl. an. maj. themselves, '^im-

they tpl. an. maj.—for them tpl. an. min. themselves,

they tpl. an. maj.—for them tpl. inan. coll. them-
selves

they tpl. an. min.—for them tpl. an. maj. them- -

selves 'elt-

they tpl. an. min.—for them tpl. an. min. themselves.

they tpl. an. min.—for them tpl. inan. coll. them-

selves

they tpl. inan. coll.—for them tpl. an. maj. them-

selves

they tpl. inan. coll.—for them tpl. an. min. them-

selves

they tpl. inan. coll.—for them tpl. inan. coll. them-

selves
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APPENDIX B—TEXT

'K'zh^'houp '

The Udder-Angry Travelers Off

Dictated by Delos Lonewolf (Kiowa names 'Igimhcc'H', He Cap-
tured Them and K'ou'eidl, Great Dark), adopted son of the late

chief Lonewolf (Kiowa name Kue'ps'gcc'e, Lone Wolf). Delos is

one of the councilmen (tougcc, lit. talkers). For this story cp.

Mooney, op. cit., pp. 153-154.

'Hhou'fl'heidl 2
nqc

3 hfi'deidl 4 fep 5 houdlheidl. 6
'Hpejnej'

7

They were traveling and somebody an ante- killed. They butch-
along lope ered it '

]

nqc EyHtHekiH 8 tsHnheidl. 9 fop pejndtf'dei 10 bouheidl u
gcc

12

when the chief came up. The butchered he saw and
ante-
lope

'cc'zH'e
13 '^jhcc'heidl.

14
nqc KmgyH 15 kcc'dei 16 KyHtHekiH

the d. udders he took. Then later the other chief

tsrniheidl gcc 'Cc'zH'e k'cc'fcc'dei'.
17

nqc kcc'dei KyHtHekiH
came up and the d. ud- he wanted. But the other chief

ders

hc?'n§i 18 toun§i', 19 hqcn 20 'a'nR'heidl. 21
nqc kcc'dei: 'a'deipgcc M

"No" said, not he granted. And the other "Half
one:

nqVqc'!"
23 toun^j'. nqc kcc'dei hc?'n§i tQun^i'. n^igoc 24

give me!" he said. And the other "No" he said. And al-

one ready

'§idei 25 sqc'a'deiheidl,
26

gcc heigoc 27
's'gcc'dei

28 kyshyoup n
gcc

this one was angry and now own men and

msyoup 30 teip'oce
31 '^imtouda 32

gcc heigcc mhou^Hdlheidl. 33

women all he gathered and now they traveled off apart.

'cchycc'goc
34 hsyH

'

35 mhou'c?'zQunheidl. 38 ne^gcc hqcn
Those (are the somewhere traveled off. And now not

ones that)

gyimHegoc' 37 hsyH' 'Hbfl'gys'dei'. 38 mean 39 hs'gi 40
'h!cc'.

41

it is known where they went. Maybe somewhere they are
staying.

"'cc'zHfa'houp" 'Hn 42 ^irnkVincx. 43 hs'gi 'Mcc'dei' 44 Kccegucc. 46

"The udder-angry always they call them. Some- there are Kiowas.
travelers off

"

where

'oudeiha' 46 gyimeiteitdcc. 47

That is all the story.

Free Translation

The people were traveling along and somebody killed an antelope.

They butchered it, when the chief came up. He saw the butchered

antelope and took both the milkbags for himself. Then later the

other chief came up and wanted the milkbags. But the first chief

refused and did not grant him. And the other chief said: "Give me
252
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half." But the other refused. And now the former got angry; he

gathered his own men and women together and they traveled off

apart.

Those are the ones that traveled off somewhere. And it is not

known where they went to. I guess they are staying somewhere.

"Those who traveled off angry because of the milkbags" they call

them. Somewhere there are Kiowas. Thus it is told.

Notes

1 '(PzH?R'hou£iH (an. I; 'C^'zHt^'houp, tpl.), udder-angry traveler

off ['cc'zh-, milkbag; -?R'-, prepound form of la-n, to be mean, ugly,

cp. 'ol'-dei, to be mean, note 26; hou-km, traveler off (an. I; hou-p,

tpl.), hou-, referring to traveling, -kin
-

, man].
2 hou-'ft, to come traveling, to travel along [hou-, referring to travel-

ing; 'h, to come], 'h-, they tpl. an. maj., sbj. series.

3
nqc, and. Cp. nQigcc, and now, note 24; goc, and.

4 hs'deidl, interrogative and indefinite pronoun, who? somebody
[hs'-, interrogative pronoun stem, cp. hs-yH', where? note 35,

hs'-gyH, where? note 40; -dei-dl, pronoun postfix: -dei, pronoun

postfix; -dl, noun and pronoun postfix].
5 Inp (an. II) means either deer or antelope, but here refers to an

antelope, as was confirmed by Mrs. Pedrick. When referring to deer

(and possibly sometimes also to antelope) the decl. is an. II, the form

remaining unchanged in the tpl.; but for antelope a coll. tpl.,

?Cc'-seidl, herd of antelope, is used and is treated as an an. singular

(e. g. fia'-seidl gyH-bou, I saw a herd of antelopes). Cp. ?ccp-, which

refers to buffalo as well as to deer and antelope.
6 houdl, to kill, houdlheidl, infer. , he it, tr. series.

7 pejn, to butcher. p§inej', infer, 'h-, they it, tr. series.

8 KyHtHeEiH (an. I; EyHtH'e, tpl.), chief [KyHtHe-, unexplained;

-km, man].
9 tsmi, to arrive, come up. tsmiheidl, infer. , he, sbj.

series.

10
pejn-dcc, to be butchered, from pej-n, to butcher plus da, to be;

-dei, participial postfix, the one who, tpl. correspondent -goc.

11 bgu, to see. bouheidl, infer.
12

goc, and. Cp. na, and, note 3 above.
13

'Cc'zH'e (an. II b
;. Vzn-'e, 'cc'zh, d.; 'ec'zs'da, 'a'za'ga, tpl.; 'k'zh-

in comp.), udder. The antelope has four teats but is thought of by
the Kiowa as having two "milkbags," hence the dual gender of the

present word as shown by the accompanying verb, '^j-ha'heidl. Cp.

'hiii m^in-hoc', you get both (the milkbags)

!
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14 hft'gyH, to get, take. hcc'heidl, infer, '£i-, he them d., tr.

series.

15 kmgyH, adv., afterwards, later.

16 kft'dei (kft'gcc, tpl.), pron., the other.
17 kf

cc'?cc', to want to get, want to take [k'c?'-, prepound form of

hoc'-gyH, to get; -?oc', unexplained, app. identical in form with Ice',

to be about]. k*cc'£cc'dei', infer. , he, sbj. series; cp. 'cc'zn-'e

'H-k'cc'ioc', I wanted the (spl.) milkbag(s).
18 ha'nej, neg. particle, no (e. g. in ans. to question) [cp. ha-n, not,

note 20; -'§i, unexplained].
19 toy§, to say. toynei', infer. , he, sbj. series.

20 hem, adv., not [cp. hcj'-n-ej, no, note 18].

21
'a, to give, 's'na'heidl, infer, neg. , he, sbj. series; 'q,

which usually takes the tr. series, is here used with the sbj. series

and means to grant, yield (as nearly as I could understand the

informant). Cp. note 23. Cp. 'ndl-congyH, to grant.
22 'a'deipga, tpl. form of '^'deipdei, half here used to agree with

the reversed decl. of 'cc'zH'e; cp. 'oc'zH'e dei-bou, I saw the "milkbag."

Another word meaning half is ZHedei. When these two words were

compared, 'a'deipdei was said to mean "the other half" and ZHedei.

"half."
23 V, imp. of 'a, to give. n&-, you me — it (an. min. s.),

tr.-refer. series.

24
nejgoc, particle, from nqc heigee, and now. Cp. geiga, from gec

heigee, and now. heigoc from hei, now, already; -g<x, adverbial.
25

'ejdei ('ejga, tpl.), dem. pron., this one.
26

sqc-'c?'dei, to be angry [sec-, unexplained verb prefix; '3'dei, to be

mean, cp. fiqcn, to be mean, note 1]. sqc-'a'deiheidl, infer.

27
heigee, now, already. Cp. n^iga, from not heigee, and now, note

24 above.
28

'a'gft'dei, own ['s'goc, own; -dei, pronoun postfix].

29 kyfihi'n (an. I; kyshyoup tpl.), man [cp. -kin, man; -hi'ii,

real].

30 mHyiH (an. I; mfiyoup, tpl.), woman [for mH-^-iH: mn-q- as in

-mH-Q-mqc, woman; w. -m cp. -hm, -hi'H, real].

31
teip'oce, all, =tei, all [-p'ec-e, unexplained].

32 toudec, to pick up, gather together, 'ejm-, he them tpl.

an. maj., tr. series.

33 hou-?Ht, lit. to travel-sever, with reft, to break oneself away

and travel off. houfedlheidl, infer, m-, from '^im-, they tpl.

an. maj. themselves, refl. series.

34 'cchya'dei ('ahycc'gcc, tpl.), that he ['cc-e-, dem. stem.; -hoc',

postp., at; -dei, pronoun postfix].

35 hsyH', where? somewhere. Cp. hayH' 'eim-bs'?cc', where are

you going to go? [hs-, interrogative pron. stem, cp. hs'-deidl, who?
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note 4; -yH', postp., at. Cp. hE'-gyH, where?, somewhere, note 40

below].
36 hou-'a'zoun, lit. to travel go [hou-, referring to traveling; 'ft'zQun,

to walk: 'c'-, with the foot; zqu-n, to pull out]. hou'R'zounheidl,

infer, m- from '£im-, they tpl. an. maj.—themselves, refl. series.

37 ImegyH, to know. hHegoc', punct. neg. Here used impersonally;

cp. gyH-sHcll, it is hot (weather), gyH-, it inan. coll., sbj. series.

38 oh, to go. DR'gyHdei', infer, 'h-, they tpl. an. maj., sbj. series.

Cp. hcoi yH-hHegcc' 'H-bfl'gyH, I don't know where they went.
39 man, particle expressing uncertainty, perhaps, maybe, I guess.

Cp. mtx', like.

40 hs'gyH, interrogative and indefinite adv., where? somewhere

[hs'-, interrogative pron. stem; -gyH, postp., at]. Cp. hn-yH',

where?, somewhere, note 35 above.
41 £«', to stay, live, 'h-, they tpl. an. maj., sbj. series.

42 'mi, adv., always; with neg. never.
43 kVm, to call tr., name, k'oVmqc, curs, '^im-, they tpl. an.

maj. them tpl. an. maj., tr. series.

44
?cc', to stay. ?a'dei', infer.

45 Kccekm (an. I; Koceguoc, tpl.; Kcce- in comp.), Kiowa man. Cp.

KccemH, Kiowa woman; the tpl., Koceguoc, is common gender [Koc-e-,

unexplained; -km, man; -iiih, woman; -gucc, tpl.]. From the tpl.

are corrupted Sp. Caigua, Eng. Kiowa.
46 'oudeihoc' gyimeiteiMcc, that is all the story, 'oudeihoc', adv.,

that is all, enough [*'ou-dei, that; -hoc', postp., at]. Cp. 'ou-bH-hcc',

enough.
47

heiteii-dcc, to be told as a story or myth, from hei-tei-t to tell

a story or myth plus doc,, to be. Cp. pem-dcc, to be butchered, from

pej-n, to butcher plus doc, to be, note 10 above, h^i-teit is from

hej-, unexplained, referring to a story; tei-t, to tell. gyH-, it inan.

coll. spl., sbj. series.
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